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	Věnováno kolegyním spisovatelkám

	Sophii Jordanové a Jennifer Ryanové,

	protože bez vás by tato kniha neexistovala.

	Moc, moc děkuju.

	Díky patří také Jacobymu Smithovi

	za pomoc s latinou. Velice si toho vážím.
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Kapitola 1

	Londýn, 1893

	„A je pryč.“

	Desetiletý Owen St. Clair si stoupl vedle bratra, složil bradu do dlaní a sledoval, jak jejich nyní už bývalá chůva, přísná, černě oděná vdova jménem paní Hornsbyová, nastupuje do dvoukolové drožky dole u obrubníku. „Za to můžeme my, vždyť víš.“

	„Houby.“ Colin, přesně o osmnáct minut starší než bratr, zavrtěl rázně hlavou, až se mu neposlušné pramínky mrkvově rudých vlasů pocuchaly ještě víc. „Není to naše vina, že Hornsbyová nemá ráda žáby.“

	„No, dali jsme jí tu žábu do krabice na klobouky.“ Owen vzdychl, zatímco drožka s paní Hornsbyovou zahnula za roh a zmizela z dohledu. „Tři chůvy za šest měsíců. Tím je to asi dané, Coline. Papá řekl, že ještě jedna chůva a pošle nás do Harrow.“

	S příšernou vyhlídkou na odeslání do internátní školy se dvojčata otočila, sklouzla k zemi a posadila se na podlahu knihovny, zády ke zdi pod oknem, aby uvažovala o své bezprostřední budoucnosti.

	„Nemůžeme dovolit, aby nás papá poslal pryč,“ prohlásil nakonec Colin. „Bez nás by byl ztracený. A co by bylo s Oscarem?“

	Oba chlapci se zadívali na šedě mourovatého kocoura, který seděl na opěradle nedalekého křesla; kocoura, kterého před půldruhým rokem zachránili ze stromu v parku. Oscar mrskal ocáskem a ospale mžoural zelenýma očima, zjevně neznalý chmurné budoucnosti, která ležela před jeho dvěma lidskými přáteli.

	„Bude osamělý,“ řekl Owen. „Papá je pořád pryč a sloužícím připadá na obtíž, protože nechytá myši. Nemají ho rádi. Mohli by ho zapomenout krmit. Mohli by ho dát pryč.“

	„Musíme to nějak zarazit.“

	„Možná bychom si ho mohli vzít s sebou? V Harrow je nejspíš proti pravidlům mít kočku, ale…“

	„Nemluvím o Oscarovi.“ Colin se otočil k bratrovi. „Mluvím o nás a o tom, že nás pošlou pryč. Oscar se nemá čeho bát, jestli přesvědčíme papá, aby nás tady nechal.“

	Chvilku bylo ticho a oba chlapci se zamysleli nad problémem.

	„Možná,“ pronesl Owen konečně, „bychom si mohli najít novou chůvu sami, než se papá dozví, co se stalo. Někoho, kdo se nám bude zamlouvat. Někoho zábavného. Kdybychom to udělali, jde o fáč… fáč – jak je to slovo?“

	„Fait accompli, čili hotovou věc,“ doplnil Colin pečlivě vyslovovanou, velice britskou francouzštinou.

	„To je ono.“ Owen s rozhodností přikývl. „A když už někoho najdeme, papá se nemůže moc zlobit kvůli odchodu chůvy Hornsbyové, ne?“

	„Možná ne, ale jde o to…“ Colin se odmlčel, znechuceně svraštil pihovatý obličej odporem, jako by právě kousl do citronu. „My vlastně novou chůvu nechceme, že ne?“

	„Ne, ale copak máme jinou možnost?“

	„Možná bychom si měli najít to, co doopravdy chceme.“

	„Myslíš jako…“ Owen se zadíval na bratra a v jeho výrazu se zračily nadšení i pochybnosti. „Snad nemyslíš novou mamá?“

	„Proč ne? Mluvíme o tom už celé věky.“

	„Já vím, ale…“

	„Jiná chůva, to by byla otrava. Škola by byla ještě horší.“

	„To je pravda, ale…“

	„Papá se určitě jednou zase ožení,“ přerušil bratra Colin. „Co kdyby si vybral nějakou, co by nás neměla ráda?“

	„Mazali bychom do Harrow jako namydlený blesk. Ale stejně…“

	„Jestli najdeme papá někoho, kdo nás bude mít rád, mohla by ho přesvědčit, aby nám tu školu dovolil úplně vynechat.“

	„Možná,“ opáčil Owen a z jeho hlasu bylo zřejmé, že se k šancím na úspěch takového plánu nestaví nijak optimisticky. „Ale papá se už nikdy neožení. Řekl to tisíckrát.“

	„Budeme mu muset najít holku, co je tak prima, aby ho přiměla si to rozmyslet. Nějakou hezkou, samozřejmě.“

	„Nějakou hodnou. Nějakou, co by nám nedávala do vlasů pomádu a nedržela nám přednášky, když se nám roztrhnou kalhoty.“

	Colin přikývl. „Taky musí být chytrá, jako byla mamá. A mít ráda kočky.“

	Oscar zamňoukal, jako by vyjadřoval tomuto plánu podporu.

	„Je tu jen jeden problém,“ podotkl Owen. „Jak ji najdeme?“

	„V tom je zakopaný pes.“

	Oba chlapci zase umlkli a usilovně přemýšleli.

	„Mohli bychom dát inzerát do novin tetičky Clary,“ napadlo po chvíli Owena. „Muži si každou chvíli dávají do novin inzerát, že hledají manželku.“

	„Gentlemani ne, a papá je gentleman. Počkat – už vím!“ Colin vyskočil a přeběhl knihovnou k psacímu stolu. Před bratrovýma očima otevřel prostřední zásuvku, vyndal arch dopisního papíru a zásuvku opět zavřel.

	„Co to děláš?“ zeptal se Owen zvědavě, vstal a přešel ke stolu, kde už bratr sahal po peru, spočívajícím ve stříbrném držáčku na stojánku s kalamářem. „Komu píšeš?“

	„Komu každý píše, když chce vyřešit nějaký problém?“ opáčil Colin a namočil pero do inkoustu. „Píšu lady Věrnoláskové.“

	 

	Ti, kdo chtěli být zdvořilí, by nazývali Amandu Leightonovou světaznalou ženou. Ti, kteří ke zdvořilosti tolik netíhli, by ji nazvali jinak, něčím daleko méně romantickým.

	Ať tak nebo tak, fakta jsou fakta, a ačkoliv ve věku osmadvaceti let žila už Amanda ve dvou různých zemích, získala univerzitní vzdělání, našla si svou profesi, měla milence a přišla o dobrou pověst, nezískala tu jedinou zkušenost, kterou společnost považovala pro osoby jejího pohlaví za cennou. Amandě se nikdy nepodařilo získat manžela.

	Jenomže vlastně nikdy žádného nehledala. Matka jí zemřela, když byla ještě malá, a vychovával ji otec, univerzitní profesor, který opovrhoval tradičním, na manželství zaměřeným, jednoznačně hloupým pojetím dívčího vzdělávání a osobně poskytl Amandě prvotřídní vzdělání, za jaké by se nemusel stydět žádný chlapec. Co bylo důležitější, naučil ji řídit vlastní osud nikoli pomocí ženských kouzel, nýbrž vlastní inteligence.

	Stala se vychovatelkou a sedm let si pak vydělávala na živobytí mozkem. Bohužel ne každý zaměstnavatel pochopil, že zbytek Amandina těla není k pronajmutí.

	Když na ni pan Oswald Bartlett sáhl způsobem, jaký by si žádný zaměstnavatel neměl dovolit, Amanda demonstrovala svou vědeckou znalost mužské anatomie pomocí dobře umístěného kopu kolenem. Také tím naneštěstí přišla o práci.

	Ne že by práce vychovatelky čtyř dcer pana Bartletta byla nějak zvlášť zajímavá. Jak zajímavé může být učit čtyři dívky mluvit francouzsky, tančit valčík a dělat pukrlata, zvlášť když žádná z nich ani jejich otec nemají představu něčeho lepšího? Přesto jí práce u vdovce poskytovala střechu nad hlavou, dvě jídla denně a nepatrnou, ale pevnou mzdu.

	Teď byla nezaměstnaná a kvůli tomu kopanci ji čekalo hledání nového místa bez písemného doporučení.

	Amanda se opřela na židli dozadu, vzhlédla od nyní už vychladlého čaje a uvědomila si, že doba pobytu, kterou si v Čajovém impériu paní Mottové zaplatila spolu s jedním šálkem a jedním bochánkem, zjevně už vypršela, nicméně Amanda otálela dál. Ještě bylo příliš brzy vyhlásit pro dnešek kapitulaci a vrátit se do svého maličkého bytu, ale kam může jít?

	Poslední měsíc strávila návštěvami všech zaměstnaneckých agentur v Londýně, avšak nadarmo. Na všechny sice udělalo dojem její univerzitní vzdělání, jenže odnikud ji neposlali na pohovor na místo vychovatelky. Její bakalářský titul z Girton College budil úchvatný dojem, dokud si každá agentura nevyžádala nevyhnutelný posudek a nedozvěděla se, co se s ní dělo po odchodu z onoho velebeného institutu. Jakmile zjistili, že jde o tutéž Amandu Leightonovou, která kdysi učila na akademii Willowbank, jejíž pověst poskvrnila skandálem, dychtivost najít jí zaměstnání rázem pominula – a kdo by jim to mohl zazlívat?

	Willowbank byla nejprestižnější anglická škola pro mladé dámy, ale když se jedna z tamních vychovatelek stala milenkou syna nejštědřejšího a nejvlivnějšího patrona této školy, inu, to byl největší skandál všech dob, zvlášť když po něm nenásledovala žádná svatba. Její vychovatelské dny skončily, neboť kdo by chtěl svěřit své dcery do péče ženy pošpiněné skandálem? Jenom pan Bartlett byl k tomu ochoten a důvody, proč ji přijal, byly teď ve zpětném pohledu truchlivě jasné.

	Poslední dobou jí už nezbývalo než dávat domácí hodiny několika lidem ze sousedství, jenže to nestačilo na zaplacení nájmu a stravy, a jestliže její současná nezaměstnanost potrvá ještě déle, skrovné úspory zmizí. Bohužel byly Amandiny vyhlídky na slušné zaměstnání chmurné a den ode dne chmurnější.

	Veškeré otcovo úsilí, čtyři roky univerzitního vzdělání, cena Tripos, dva publikované vědecké články a sedm let vychovatelské praxe na jedné z nejchválenějších anglických škol – to vše smazala jedna pitomá chyba, a i když byla ráda, že se toho tatínek nedožil, věděla, že zostudila jeho památku. Také věděla, že tu chybu vůbec neměla udělat. Bystrá, vzdělaná, se spoustou zdravého selského rozumu a znalostí světa, a přesto se zamilovala do muže jen proto, že říkal, že její oči jsou jako sluneční světlo zachycené v objetí temného lesa. Nikdy se jí ani nesnilo o tom, že by nějaký muž, ba ani aristokrat, dokázal být tak poetický. Nebo že by ona mohla být tak hloupá.

	Amanda dopila poslední doušek čaje a znovu vyhlédla z okna. Protože hodinky dala do zastavárny už před několika dny, nevěděla, kolik je hodin, nicméně vypadalo to, že už je dost pozdě, aby vyšly večerní noviny, a rozhodla se zjistit, jestli se v nich nenabízejí nějaká místa vychovatelky. Číst noviny, aniž za ně musela zaplatit, bylo ošemetné, ale Amanda si je nemohla dovolit kupovat. Zbývalo jí už jen dvanáct pencí v kabelce a patnáct šilinků schovaných pod matrací.

	Jestli si brzy nenajde nějaké místo, bude muset prodat tatínkovy knihy a maminčiny kameje. S těmito financemi by pak vydržela přežít podzim, ale co s ní bude, až přijde zima?

	Amanda se zachvěla strachem a vstala. Zaplašila z mysli chmurné myšlenky na budoucnost, oblékla si plášť, pak vzala vdoleček, který měl být její večeří, zabalila ho do kapesníku a strčila do kapsy. Zaplatila účet a opustila čajovnu, aby vyhledala nějakého prodavače novin, nedošla však ještě ani na konec bloku, když si všimla nápisu namalovaného na okenní tabuli a zastavila se.

	Deverill Newspapers Limited, zněl zlacený nápis. Vydavatelé London Daily Standard a Weekly Gazette.

	Možná jdu na to hledání zaměstnání špatně, pomyslela si s pohledem upřeným na nápis. Co kdyby si místo prohledávání zveřejněných inzerátů podala vlastní inzerát, kde by uvedla svou kvalifikaci a nabídla služby vychovatelky? Zmínka o Girtonu by vzbudila určitý zájem, možná i několik pohovorů, a kdyby dokázala dostatečně přikrášlit svou minulost, mohla by získat práci.

	Činy ji lákaly daleko víc než pasivní čekání, až se naskytne zaměstnání, ale při dalším pohledu skrz okno zapochybovala o rozumnosti svého nápadu, přinejmenším pokud se týkalo těchto konkrétních novin, neboť se zdálo, že buď končí s činností, nebo se stěhují. U protější stěny byly navršené bedny a většina nábytku byla odstraněna.

	Nicméně v prostorách se nalézala nejméně jedna osoba, jak zaznamenala, když zpozorovala vysokého muže s plavými vlasy, který se přehraboval v jedné z beden ležících na desce jediného psacího stolu v místnosti. Možná by jí dokázal pomoct.

	Otevřela dveře, muž vzhlédl a ukázal přitom oslnivě hezkou tvář, ale Amandě se tep nijak nezrychlil. Poměr s lordem Halsburym a následná ostuda ji vyléčily z veškerých romantických myšlenek ohledně mužů, hezkých i těch ostatních, a kromě toho měla jiné priority.

	„Ano, slečno?“ Obešel stůl a přistoupil k ní. „Přejete si?“

	„Nejsem si jistá. Chtěla jsem se zeptat na podání inzerátu, ale…“ Zarazila se a rozhlédla. „Nepřestaly tyhle noviny vycházet?“

	„Ne, ne,“ ujišťoval ji, „ačkoliv to tak nejspíš v současnosti vypadá. Dnes se stěhujeme do větších prostor.“

	„Stěhujete?“ opakovala Amanda a všimla si jeho skvěle ušitého obleku, když se před ní zastavil. „Nevypadáte jako účetní nebo novinář.“

	To ho rozesmálo. „To věřím,“ souhlasil a uklonil se. „Jsem vikomt Galbraith.“

	Amandino překvapení zesílilo, a když to zaznamenal, znovu se zasmál a ukázal na nápis v okně za ní. „Moje manželka Clara se jmenovala Deverillová, než se za mě provdala. Ona a její sestra, vévodkyně z Torquilu, vlastní tohle vydavatelství.“

	„Podnik ve vlastnictví žen?“ zamumlala Amanda obdivně. „To je nezvyklé.“

	„Mají samozřejmě personál, ale všichni jsou právě teď v nových prostorách a snaží se všechno uspořádat, než s manželkou odjedeme na svatební cestu po Evropě. Jsem tu jen proto, že jsem ztratil kapesní hodinky a manželka si zřejmě myslí, že je hodila do některé z těchto beden, tak jsem je přišel hledat.“

	„Pak vás nesmím zdržovat, mylorde.“ Udělala pukrle a měla se k odchodu, ovšem jeho hlas ji zadržel.

	„Jestli chcete podat inzerát, můžete ho napsat a já ho s radostí předám někomu z personálu.“

	„Nerada bych obtěžovala.“

	„Neobtěžujete. Jak ty hodinky najdu, vrátím se na Fleet Street a klidně můžu vzít váš inzerát s sebou. Možná vám dokonce i poskytnu psací potřeby.“ Vrátil se ke stolu, zalovil v bednách a vytáhl zmačkaný list papíru a pahýl tužky s olůvkem.

	„Tady to máme,“ vracel se k ní. „Není to žádná sláva, bohužel, ale mohlo by to posloužit svému účelu.“

	„Děkuju,“ zamumlala a přijala z jeho natažené ruky papír a tužku. „Jste velice laskavý. Jaká je… Kolik… ehm…“ Zarazila se a do tváře jí stoupala horkost, neboť věděla, že je vrcholem vulgarity probírat se šlechticem jakékoli peněžní záležitosti, ovšem neviděla jinou možnost. „Kolik se účtuje za inzerát?“

	„Kolik?“ Chvíli na ni tupě zíral, pak se zasmál a dal tak jasně najevo, že se neurazil. „Dobrý bože, nemám zdání,“ přiznal. „Kolik byste považovala za přiměřené?“

	„Zdarma by nejspíš nebylo úplně přiměřené, že?“ zavtipkovala, ale hrdost ji přiměla okamžitě slov, míněných jen napůl žertem, zalitovat. „Nesnažím se žebrat,“ dodala hned. „Samozřejmě s radostí zaplatím příslušnou cenu.“

	Přejel ji pronikavýma modrýma očima, určitě si všiml roztřepených okrajů pláště a sukně, ať si však pomyslel cokoli, nevyjádřil to nahlas. „Co kdybychom řekli půl pence za slovo?“ zeptal se. „Zveřejnění tři dny po sobě?“

	To si mohla dovolit i ve své napjaté finanční situaci, pokud bude inzerát krátký. S úlevou přikývla a lord Galbraith pokynul k dlouhému pracovnímu stolu vedle dveří, zpod nějž vytáhl otáčivou židli, aby si mohla sednout.

	„Když mě teď laskavě omluvíte,“ přidržel jí židli, „musím pokračovat v lovu hodinek.“

	Vrátil se k psacímu stolu na druhý konec místnosti, ale sotva se znovu pustil do přehrabávání v obsahu bedny, dveře se otevřely a vstoupil další muž, muž do puntíku stejně pohledný jako vikomt, ale tak odlišný, jako se liší křída od sýru.

	Lord Galbraith působil jako muž, jehož baví život, usměvavý muž s přívětivou povahou, muž, který se světlými vlasy a dokonalými rysy vypadá takřka andělsky.

	Na tom, jenž se zastavil ve dveřích, však nic andělského nebylo. Jestli byl tento muž někdy anděl, pak už dávno padl a tvrdě přistál.

	Pod střechou šedé plstěné buřinky byly jeho oči průzračně, takřka bezbarvě zelené, zelené jako sklo láhve – chladné, průsvitné a podivně prosté všech viditelných emocí, polidštěné jen hnědými řasami, jež je lemovaly, řasami, jež byly dlouhé a husté a hříšně nápadné.

	Zbytek jeho tváře však nijak něžný nebyl. Byla úzká a jako vytesaná z mramoru, nádherně tvarovaná a bezvýrazná jako tvář sochy. V jeho držení těla a nepřehlédnutelné únavě, usazené v širokých ramenou, byla jakási podivná letargie a Amandě to připadalo spíš jako únava ducha než těla. Ačkoliv byl pravděpodobně jen o pár let starší než ona, podél úst a v koutcích očí měl vryté zřetelné vrásky, a byť netušila, zda jsou tyto vrásky důsledkem zhýralosti nebo utrpení, i tak vypovídaly o muži, který už všechno viděl a všechno zažil a dost nerad by si to zopakoval.

	Ty jeho chladné zelené oči zabloudily směrem k ní, pak se ihned odvrátily, ale v pohledu se nezračil žádný mužský zájem. Většina žen by se urazila, usoudila s náznakem humoru, ovšem po Kennethu Halsburym a panu Bartlettovi dokázala Amanda považovat takovou lhostejnost jedině za příjemnou úlevu.

	„Á, Jamie,“ uvítal lord Galbraith muže ve dveřích. „Dostal jsi můj vzkaz, soudím?“

	„Dostal, a když jsem volal do nové redakce, Clara mi řekla, žes jel sem, a trvala na tom, že s tebou musím okamžitě mluvit. Umírám touhou vědět, co může být tak naléhavého, tak jsem dorazil rovnou.“ Navzdory tomuto prohlášení nezněla z jeho pomalého, kultivovaného hlasu ani špetka zvědavosti.

	„Jde o chlapce.“

	V unaveném, kamenném obličeji se něco zablesklo, náznak života. Zamířil k druhému muži a jeho tělo se pohybovalo s nečekanou disciplinovanou energií, která byla v ostrém kontrastu s dřívější netečností.

	„Co je s chlapci?“ zeptal se hlasem, v němž zněla nová naléhavost. „Skoro se bojím zeptat,“ dodal, když se zastavil u psacího stolu, „ale co víš, a já ne?“

	„Napsali dopis do novin. Dostal jsem ho dnes ráno.“

	„Moji synové píší do novin?“ Muž zvaný Jamie se uvolnil a zasmál. „To je všechno?“

	„Všechno?“ opakoval Galbraith. „Vůbec nevíš, co napsali.“

	„Záleží na tom?“ Jamie ledabyle pokrčil širokými rameny. „Očividně je to jeden z jejich žertíků. Jeden z těch neškodnějších, chválabohu.“

	„Možná změníš názor, až se dozvíš, o co jde. A nemyslím, že to byl žertík.“

	„Moji synové jen zřídkakdy myslí něco vážně, Rexi. Zbožňují kanadské žertíky. Proč myslíš, že každou chůvu sežvýkají a vyplivnou tak vyčerpávající rychlostí?“

	„Napsali lady Věrnoláskové o radu, jak najít novou maminku.“

	„Cože?“ Ztuhl a i z profilu mohla Amanda vidět, že humor z jeho tváře zmizel a vystřídala ho nevole. „Ale vždyť vědí, že už se nikdy neožením. Probírali jsme to.“

	„Zřejmě chovají naději, že bys mohl změnit názor.“ Galbraith sáhl do náprsní kapsy saka a vytáhl složený list papíru. „Přečti si to sám.“

	„Jak si můžeš být tak jistý, že je to od mých synů?“ zeptal se Jamie, když přijal dopis a rozložil ho. „Podepsali se?“

	„Jenom pseudonymem Sirotci z Mayfairu,“ odpověděl Galbraith. „Ale přidali zpáteční adresu, aby jim lady Věrnolásková mohla odpovědět, a pokud jste se během posledních dvou dnů neodstěhovali z vévodova domu nebo se tam nenastěhovali nějací jiní sirotci bez matky, tenhle dopis rozhodně napsali tvoji kluci.“

	„Ze všech absurdních, praštěných plánů, co kdy zosnovali…“ S povzdechem se zarazil, sklonil hlavu, přečetl si dopis a pak vzhlédl. „To je poslední kapka,“ prohlásil a se zřejmým rozhořčením papír odhodil. „Už toho mám dost. Pošlu je do školy.“

	„Není to trošičku drastické? Napsat do poradenské rubriky není to nejhorší, co kdy udělali.“

	„Jestli tím myslíš, že to není tak zlé, jako když tenkrát odpálili rachejtle v saloně a zapálili záclony,“ opáčil jejich otec suše, „nebo když dali mému komorníkovi do prádla svrbicí prášek, pak nejspíš musím souhlasit.“

	Amanda sevřela rty, aby potlačila smích. Zábavný páreček mladíků, pomyslela si. Byť taky trochu nezdárný, jak se zdá.

	„Ale přesto,“ pokračoval jejich otec, „je zřejmě štěstí, že si jako svou důvěrnici vybrali lady Věrnoláskovou. Kdyby napsali do poradenské rubriky jiných novin, neuviděl bys to a otisklo by se to.“ Smekl klobouk, hodil ho na psací stůl a prohrábl si rukou tabákově hnědé vlasy. „Děsím se pomyšlení, jak by na to reagovala společnost. Sirotci z Mayfairu, dva chlapci, kteří potřebují matku, protože už je otravují všechny ty chůvy… Každý by hned věděl, že jde o moje syny.“

	„Ohledně těch chův mají hoši slušnou reputaci.“

	„Takový dopis v novinách, to je děsné pomyšlení. Už takhle jsem dost terčem zájmu debutantek.“

	„Osud horší smrti,“ zarecitoval Galbraith.

	Jamie nevěnoval valnou pozornost přítelově pobavené poznámce. „Jen málokterá se kvůli mně namáhala, dokud jsem byl jen druhý syn. Jako pouhý poslanec se skromným příjmem jsem na žádnou dojem neudělal, ale teď…“ Zarazil se a nevesele se zasmál. „Je úžasné, oč jsem teď lákavější, když jsem se stal dědicem markýze z Rollestonu. Chudák Geoff ještě nebyl pod drnem ani měsíc, a mladé dámy už se začaly vyjadřovat k mému životu osamělého vdovce. To poslední, co potřebuju, je jejich předstíraná starost o mé ubohé osiřelé chlapce, kteří tak touží po mateřské náklonnosti, až píší do novin.“

	„Nic hrozného se nestalo. Určitě nemyslíš vážně, že bys je kvůli tomu poslal do školy?“

	„Proč bych neměl?“ opáčil Jamie vzpurně. „Bůhví, že toho natropili dost, aby si to zasloužili. A načasování je teď ideální, když jejich poslední chůva odešla.“

	„Už zase? Co se stalo tentokrát?“

	„To samé co vždycky. Udělali té ubožačce ze života peklo a ona usoudila, že už toho má dost.“

	Amanda zvedla jedno obočí. Dobrotivé nebe, co ti kluci chůvám provádějí? Vzhledem k rachejtlím a svrbicímu prášku je nejspíš možné všechno, ale nedostala příležitost k dohadům na toto téma, neboť Galbraith znovu promluvil.

	„Podzimní trimestr v Harrow už začal.“

	„Ještě pořád by je mohli přijmout, kdyby se Torquil přimluvil.“

	„Vzhledem k tomu, že náš švagr je vévoda, určitě máš pravdu, ale poslat tam chlapce uprostřed trimestru by bylo vůči nim strašně tvrdé. Co kdybys prostě zaměstnal další chůvu?“

	„Potom, co za poslední tři roky přišel a odešel tucet chův, jsem nucený si přiznat, že žádná žena, kterou bych mohl najmout, není schopna moje syny zvládnout.“

	Amandino pobavení ještě zesílilo a v duchu se ptala, co by tenhle muž udělal, kdyby se vmísila do hovoru, prohlásila jeho názor za naprosto mylný a dožadovala se příležitosti dokázat to jako příští chůva chlapců. Lákavá představa, ovšem po krátké úvaze ji zavrhla.

	Ačkoliv zoufale potřebovala práci, znělo to, jako by nezdární synové tohoto muže měli brzy odjet do internátní školy a žádná chůva pak nebude zapotřebí. A jak teprve nedávno zjistila, práce v domě vdovce staví ženu do velice zranitelné situace. Amanda zalétla pohledem k mohutné postavě muže u psacího stolu, dospěla k názoru, že zneškodnit ho by nebylo tak snadné jako zavalitého pana Bartletta ve středním věku, a usoudila, že není až tak zoufalá, aby se znovu vystavila riziku nevítaných návrhů dalšího pána.

	Přiměla se soustředit na daný úkol a hlasy obou mužů přestala vnímat, jak upírala zrak na arch papíru před sebou. „Hledám zaměstnání,“ napsala. „Absolventka Girtonu hledá práci vychovatelky. Seriózní a počestná.“

	Nad posledním slovem se zarazila a kousla do rtu. Počestná? Taková lež, ovšem co jiného může uvést?

	Lovila v duchu ještě pár slov, která by mohla přidat, aby ji to v očích potenciálních zaměstnavatelů postavilo do co nejlepšího světla, když vtom vikomt promluvil a jeho naléhavý tón pronikl do Amandiných myšlenek.

	„Buď upřímný, Jamie. Opravdu je škola nejlepší řešení? Nebo jednoduše jen nejpohodlnější?“

	„Opatrně, Rexi,“ odpověděl Jamie, a ačkoliv zněl jeho hlas lehkovážně, problesklo v těch slovech nepřeslechnutelné varování.

	Galbraith na to však nedbal. „Chápu, že práce ve sněmovně ti zabírá většinu času. A je pochopitelné, že se chceš ustavičně zaměstnávat. Ztráta Patricie musela být děsivá rána, ale pro hochy byla taky děsivá.“

	„Myslíš, že to nevím?“ opáčil Jamie a jeho hlas náhle divoce zabublal. „Krucinál, Rexi, vím, že poslední dobou hrozně rád rozdáváš rady na všechny strany…“

	Galbraith náhle zakašlal, přerušil přítelův podrážděný projev a Jamie se na chvilku odmlčel; když pokračoval, neplísnil už přítele za udílení rad. „V téhle chvíli nevidím důvod, proč je neposlat do školy. Staří jsou na to dost.“

	„Jen taktak. A víš jistě, že jsou na Harrow připraveni?“

	Jamie se krátce, nevesele zasmál. „Radši se zeptej, jestli je Harrow připravené na ně. Budu mít štěstí, jestli je během jednoho trimestru nevyloučí.“

	„Uniká ti, na co se ptám. Jsou připraveni z akademického hlediska?“

	Ta slova udeřila na správnou strunu, to Amanda poznala, neboť Jamie zamumlal nějakou kletbu a odvrátil pohled.

	„Bude to těžké,“ připustil po chvilce. „Chůvy samozřejmě zvládly naučit je základům – gramatiku, aritmetiku, psaní, trošku francouzštiny…“ Odmlčel se a udělal grimasu. „Nic moc, já vím.“

	„Rozhodně ne dost, aby byli připraveni na Harrow a Cambridge.“

	„Od chůvy se o moc víc čekat nedá. A žádná žena stejně nedokáže připravit chlapce na Harrow a Cambridge.“

	Amandě se stěží podařilo potlačit opovržlivé odfrknutí. Nebesa, kdyby věřila takovým tlachům, nikdy by se nepřihlásila na Girton, natožpak aby promovala s vyznamenáním. A Girton, jak by Jeho Lordstvu ráda sdělila, je součástí Cambridge.

	Než však Amanda stihla podlehnout okamžitému popudu a něco z toho říct, Jamie znovu promluvil.

	„Podle mého názoru potřebují,“ pronesl zvolna, „vychovatele.“

	Po těch slovech Amandu opustilo rozhořčení a hruď se jí sevřela steskem. Kéž by tak mohla být vychovatelem.

	Na rozdíl od vychovatelek byli vychovatelé muži, a tudíž směli – dokonce se to od nich očekávalo – vyučovat zásadním předmětům, jako byly matematika, fyzika a dějiny, nejen francouzštině a valčíkům a pukrlatům.

	Jenže nemělo smysl toužit po takové funkci, takže se Amanda přiměla znovu soustředit pozornost na svůj úkol. Pročetla si svůj inzerát, přidala adresu penzionu, kde bydlela, a žádost, aby jí tam případní zájemci napsali, načež spokojeně odložila tužku. Už zbývalo jen zaplatit za inzerát, ovšem když se ohlédla přes místnost, oba muži byli stále hluboce pohrouženi v rozhovoru.

	„Ano, ale, Jamie, je jasné, že napsali lady Věrnoláskové, protože chtějí matku. Taky ji potřebují, pokud se dá soudit podle jejich chování.“

	„Matku měli, jednu matku. A ta zemřela. Macecha by nikdy nebyla víc než druhořadá náhražka. To nepotřebují.“

	„Ale co ty? Neuvažuješ nikdy o tom, že bys manželku možná potřeboval ty?“

	„Od tebe to sedí, od nejobávanějšího starého mládence minulé sezony.“

	„Nicméně v téhle sezoně jsem nejšťastněji ženatý muž.“

	Jamie procedil mezi zuby pohrdlivý zvuk. „Jsi ženatý teprve týden. To se sotva počítá.“

	„Ale počítá, Jamie, protože vím, jaké mám štěstí. Příteli,“ dodal a jeho hlas nepřeslechnutelně zvážněl, „Patricia je už víc než tři roky po smrti a ty žiješ od té doby jako mnich. A když jsi teď ve sněmovně, dřeš navíc jako mezek. Nebylo by příjemné vracet se po těch dlouhých, namáhavých dnech ve Westminsteru domů k ženě? A chlapcům by to taky prospělo.“

	„Tak dost.“ Jamie nezvýšil hlas, nicméně jeho slova zazněla v téměř prázdné místnosti jako prásknutí bičem. „Neožením se. Nikdy. Nechci ani nepotřebuju manželku a kluci se s tím budou muset smířit.“

	Galbraith se tomu jednoznačnému prohlášení jen zazubil. „Poslední dobou jsi náramně popudlivý. Možná nepotřebuješ manželku, příteli, ale zjevně potřebuješ ženskou. Naléhavě.“

	„Pokud se řečená ženská nenabízí zhruba tak na hodinu v nějakém pěkném paláci, nemám ani trochu zájem.“

	Při těch slovech Amandě zahořely tváře, což jí připomnělo, že je sice světaznalá žena, jejíž nevinnost i dobrá pověst dávno zmizely v minulosti, ale ještě pořád je schopná ocitnout se v rozpacích.

	Upjatě si odkašlala a oba muži se po ní podívali. Ihned odvrátili zrak, avšak z jejich letmých výrazů překvapení bylo zřejmé, že na její přítomnost v místnosti úplně zapomněli.

	Okamžik panovalo trapné ticho a pak Jamie sáhl po klobouku. „Jediné, co potřebuju, je vychovatel, který dokáže připravit mé syny na Harrow. Měl bych ho začít shánět.“

	„Merrickova pracovní agentura ti určitě nabídne několik uchazečů. A požádám Clařin personál, aby vložili inzerát do našich novin, sledovali nabídky vychovatelů a hned tě informovali, kdyby narazili na něco vhodného. Vyhovovalo by ti provádění pohovorů v úterý?“

	„Ano, ačkoliv jak mezitím zvládnou hochy sloužící, to si neumím představit. Když se teď zbytek rodiny odsunul na venkov, zbyli v domě jen můj komorník, jeden lokaj a pomocná kuchařka. Do úterka je dvojčata rozcupují na hadry, chudáky.“

	„Mohl bys pro změnu dohlédnout na kluky sám. Parlament teď nezasedá.“

	„Což neznamená, že mám volno.“ Jamie zvedl dopis, který napsali jeho synové, a zastrčil ho do náprsní kapsy. „Zítra odjíždím na víkend k Windermereům. Musíme doladit detaily mého návrhu zákona o vzdělání. Plukovník Forrester trvá na změnách, jinak nás nepodpoří. A pak musím strávit pár týdnů v Yorku…“

	„Vždycky někam odjíždíš, když parlament nezasedá. To je polovina důvodů, proč jsou ti tvoji kluci pořád v malérech.“

	„Už mám těch tvých přednášek dost, Rexi, takže dělej něco užitečného, než s Clarou odjedete na svatební cestu, a pomoz mi najít vychovatele, ano?“

	S těmi slovy si Jamie nasadil klobouk, kývl příteli na rozloučenou a měl se k odchodu.

	Amanda rychle sklopila zrak ke svému inzerátu a předstírala nesmírný zájem o čtení, když procházel kolem ní k východu. Mohla bych se o to místo ucházet, říkala si dopáleně, když se za ním zavíraly dveře, jen kdybych byla muž.

	Ženy, běda, nemůžou být vychovatelkami chlapců. To se nedělá. A společenské konvence stranou, nebyla ochotná riskovat nevítané návrhy vdovce, ani truchlícího, který zřejmě nemá zájem se nějakých dopouštět. A řečený vdovec nevěří, že by pouhá žena jeho syny zvládla, takže by ji stejně nikdy nepřijal.

	Na podlaze se ozvaly Galbraithovy kroky, blížící se k ní, a Amanda se rázem probrala z myšlenek.

	„Omlouvám se, že jsem vás ignoroval, slečno,“ zastavil se u její židle. Vstala.

	„Netřeba se omlouvat, mylorde.“ Amanda mu předala svůj inzerát a vypůjčenou tužku, pak sáhla po kabelce. „Půl pence za slovo, říkal jste? Na tři dny?“

	Když přikývl, otevřela kabelku a vylovila pět pencí, požadovaných za inzerát. „Bude možné zveřejnit to v příštích třech vydáních London Daily Standard?“ zeptala se a vložila mu mince do dlaně.

	„Samozřejmě.“ Pohlédl na list papíru ve své ruce, pak zpátky na ni. „Vzhledem k vašemu univerzitnímu vzdělání bych pro vás už místo měl, kdybyste byla muž,“ vzhlédl s úsměvem. „Velká smůla, že žena nemůže být vychovatelem.“

	„Ano,“ souhlasila upřímně a odvrátila se. „Velká smůla.“

	 

	Když Amanda dorazila do svého penzionu v Bloomsbury, byla už skoro tma. Ulice byla dobře osvětlená, budova ctihodná a domácí velmi laskavá, ale jestli si brzy nenajde zaměstnání, bude nucena najít si lacinější ubytování, což bude znamenat temnější ulici a špinavější čtvrť.

	Snažila se na to nemyslet, když vstupovala do penzionu a zastavovala se u dveří salonku, aby popřála své domácí paní Finchové dobrý večer, pak vystoupala pět pater schodiště ke své mansardě. Jediným oknem bytečku pronikalo ještě trochu denního světla, což stačilo, aby našla lampu a sirky. Když ale maličký pokoj zaplavilo světlo, pohled na sporé zařízení a prošlapaný koberec v ní probudil ještě větší sklíčenost než předtím.

	Léta studia a usilovné práce na získání bakalářského titulu, říkala si, když odkládala klobouk a plášť, a co s tím dokázala? Zahodila to kvůli poetickému aristokratovi, který nakonec předvedl, že jeho poezie je cennější než jeho charakter.

	Papá by se za ni styděl.

	Hruď jí sevřela bolest a Amanda potlačila myšlenky na otce, neboť vědomí, že zahodila vše, co pro ni udělal, bylo nepředstavitelně bolestné. Pověsila klobouk a plášť na háčky na zdi u dveří, odložila kabátek a přitom zjistila, že prostřední knoflík je uvolněný.

	Rozhodla se to ihned spravit, přešla k mycímu stolku, odsunula kameninový džbán a umývadlo a položila kabátek na zelenou mramorovou plochu. Sklonila se a zvedla z podlahy pod ní košíček se šitím, ale jak se napřímila, všimla si svého odrazu v zrcadle a znehybněla. Zadívala se na podobu, kterou měla před sebou, a nechápavě uvažovala, co to na ní je, že to vzbudilo chlípnou vášeň úchvatného urozeného poety i ctihodného bankéře středního věku, když nikdy o pozornost žádného z nich neusilovala.

	Inu, pokud je něčím svůdná, pak to určitě nejsou vlasy, usoudila a sarkasticky se zašklebila. Hříva vzpurných černých kadeří, jež se jí dnes ráno podařilo dočasně zkrotit pomocí vlásniček a hřebenů, však teď vinou vlhkého počasí tvořila hromadu kučer na temeni hlavy a měla strukturu, která jejímu kritickému oku připomínala nepěstěného pudla.

	Amanda vzdychla a dál si prohlížela svůj obličej.

	Rozhodně nebyla nehezká, ale nepřipadalo jí, že by mohla něčím konkrétním probouzet chtíč. Zatočené řasy, rovný nos, špičatá brada a obdélníkový tvar obličeje – nic neobyčejného, jinými slovy. Rozhodně nic, co by jen vzdáleně připomínalo hřích. Zpod černého obočí, které bylo příliš rovné, než aby působilo delikátně, na ni hleděl pár oříškově zelených očí, a i když je zdobily zlaté skvrnky, nechápala, čím připomínají sluneční světlo v objetí temného lesa. Určitě neviděla tvář svůdkyně, pro niž byla nejlepší romantickou nabídkou ta, která obsahovala dům v diskrétní čtvrti, peníze a šperky, ale žádný snubní prsten.

	Odložila košíček se šitím a podívala se po sobě, ačkoliv věděla, že její postava žádné řešení této záhady nenabízí. Především byla větší než mnozí muži, včetně bývalého milence a bývalého zaměstnavatele. Její pas – tedy pokud nějaký existoval – zarputile odmítal vytvořit kýžený tvar přesýpacích hodin, ať už si utáhla korzet sebetěsněji. A její oblečení stěží mohlo budit mužskou pozornost, neboť bylo prosté, strohé a téměř prudérně cudné. Černá sukně, bílá blůza upnutá ke krku, nabírané fiží, jehlice s kamejí – samé obvyklé nástrahy obyčejné středostavovské ženy.

	Nástrahy.

	Zasažena tím slovem se Amanda zadívala na svůj odraz v zrcadle. Její vlasy, sukně, korzet, jehlice s kamejí – to byly prostě nástrahy, a přesto už jen skutečnost, že je nosí, ji činila bezbrannou vůči rizikům, jakým muži čelí jen zřídka. Kdyby byla muž, nepřišla by o práci ani by ji nezničil milostný poměr. Nedovoloval by si na ni žádný zaměstnavatel. Od mužů se fyzické touhy očekávají, smějí mít milenky. Ženy, jak se nepříjemně poučila, nesmějí.

	Nástrahy její garderoby hlásaly na první pohled nejen to, jakého je pohlaví, ale také jaké místo ve světě zaujímá – místo, které nelze nijak významně změnit vlastními činy a iniciativou. Její poměr s lordem Halsburym byla hloupá chyba, ale i kdyby se jí nedopustila, pořád by byly její možnosti daleko omezenější než možnosti všech mužů. Ať byla sebevíc inteligentní, vzdělaná nebo pracovitá, nemohla změnit fakt, že je žena, ani to, že svět považuje ženy za méněcenné tvory.

	Velká smůla, že žena nemůže být vychovatelem.

	Slova vikomta Galbraitha jí zněla v hlavě, jak na sebe upírala zrak do zrcadla. Jen muž může vyučovat opravdu náročné předměty. Jen muž, říkala si, zvedajíc jednu ruku, aby se dotkla vlasů, je v bezpečí před milostnými návrhy zaměstnavatele.

	Jedině muž…

	Zčistajasna začala Amanda vytrhávat z účesu vlásničky a hřebeny. Ruce se jí třásly, když si spouštěla černočerné prstýnky vlasů k ramenům. Jakmile byly všechny vlasy rozpuštěné, odhodila vlásničky a hřebeny na mycí stolek, a když se po něm rozlétly, zmocnil se jí zvláštní, radostný pocit, jako by odhodila okovy.

	Znovu se zaměřila na zrcadlo, zaťala zuby a sáhla do košíku se šitím. Jenže pak jí ruka znehybněla a odvaha zakolísala.

	Jsou to nemožné vlasy, křičela v duchu na svůj odraz a snažila se dodat si odvahy a rozhodnosti. Nikdy se mi nelíbily.

	Jsem zkažená, připomněla si. Zkažená, zostuzená a málem na mizině. Teď není čas na nějaké hloupé ženské pocity kvůli vlasům.

	Amanda se zhluboka nadechla a popadla nůžky.
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	Všichni v lepší společnosti věděli, že James St. Clair, narozený jako druhý syn markýze z Rollestonu, byl odjakživa černá ovce rodiny – nic než problémy ode dne, kdy se narodil. Jako chlapci mu otec zas a znova opakoval, že z něj nikdy nic nebude, a on celé mládí dokazoval, že měl tatík pravdu. Do dvaceti už se mu podařilo nechat se vyhodit – a zásluhou otcova vlivu být znovu přijat – z Harrow i Cambridge, být vyloučen z klubů Whiteova a Boodleova a nejméně půltuctukrát vyděděn svým rodičem. Po univerzitě využil své vzdělání k tomu, co považoval za nejlepší: k rvačkám a popíjení ve všech londýnských hospodách od South Kensingtonu až po Spitalfields, jakož i k získání mimořádných dovedností ve všech karetních hrách a kostkách, co jen hráčská doupata mohla nabídnout.

	Jenže když mu bylo jedenadvacet, Jamiemu se navzdory otcovým proroctvím ohledně jeho budoucnosti jaksi podařilo dosáhnout jednoho ohromného úspěchu. Získal za manželku lady Patricii Cavanaughovou, sestru vévody z Torquilu, která byla trofejí společenské sezony, v níž debutovala, a sňatkem s ní se Jamie přinejmenším v markýzových očích vykoupil ze svých hříchů.

	Ironie samozřejmě spočívala v tom, že naprosto kašlal na to, jestli si vyslouží otcovu chválu, protože otec byl prvotřídní prevít. Po pravdě řečeno, kdyby mu vůbec přišla na mysl Rollestonova přání, když si vybíral nevěstu, oženil by se s kankánovou tanečnicí a starého pána by měl z krku. Do vévodovy sestry se zamiloval naprosto neúmyslně, ale prokrista, přivedla ho na rovnou a úzkou cestu ctnosti. A když mu porodila dva syny, Jamie se zapřisáhl, že bude úplně jiný rodič než ten krutý ničema, který ho zplodil.

	Uplynulo však deset let, jeho milovaná Pat ležela už tři roky v hrobě a bez ní si Jamie připadal jako bez duše, stejně prázdný jako předtím, než vstoupila do jeho života. A navzdory přísaze, že bude lepším otcem než ten jeho, byli Jamieho synové do puntíku stejně divocí a nezvladatelní jako on v jejich věku. Po pravdě řečeno, když si Jamie prohlížel nejnovější spoušť v dětském pokoji, obával se, zda nejsou ještě horší.

	„Kde u všech všudy vzali tu červenou barvu?“ obrátil se k Samuelovi, který stál opodál s hadrem a plechovkou terpentýnu. „Po té záležitosti s chůvou Hornsbyovou a žábou měli být celý týden zavření v dětském pokoji, a pokud vím, v dětském pokoji žádná barva není.“

	„Velice se omlouvám, pane,“ vyhrkl lokaj. „Byl jsem samozřejmě s nimi, ale pak se ozval zvonek a paní Richmondová předtím odešla k řezníkovi, takže jsem musel jít dolů. U dveří byla lady Tattingerová, ptala se po vévodkyni. Sdělil jsem jí, že Jejich Milosti už odjely na venkov, ale však víte, jak je baronka povídavá, a nemohl jsem se utrhnout…“

	„Ano, ano,“ přerušil ho Jamie a máchl rukou k rudým šmouhám všude po bíle omítnutých stěnách. „Ale ta barva, Samueli? Kde vzali barvu?“

	„Tu jsem jim bohužel dal já. Chtěli hrát hodinový golf, až jim skončí domácí vězení,“ pospíšil si, než Jamie stihl reagovat. „Ale když jsem přinesl z půdy soupravu, všiml jsem si, že z číslic odchází barva, a navrhl jsem, že bychom mohli strávit odpoledne jejich natíráním. Aby měli co dělat, víte, pane, a s nimi je to vždycky nejlepší, když mají něco na práci. Jenže sotva jsme začali, zazvonil zvonek a já šel dolů… byl jsem pryč jen pár minut… vůbec mě nenapadlo… ani by se mi nesnilo…“ Znovu se zarazil, zvedl bradu a napřímil ramena, přičemž náhle vypadal mladší než na svých pětadvacet let. „Mám si sbalit věci a odejít, pane?“

	„Vy myslíte, že mám v úmyslu vás propustit?“ Jamie zavrtěl hlavou, zděšen už jen tou myšlenkou. „Bože, to ne. S těmi svými chlapci potřebuju veškerou pomoc, co se dá sehnat. Ne, Samueli, vaše pracovní místo je v bezpečí, to si můžete být jistý.“

	Nezdálo se, že by se lokajovi nějak zvlášť ulevilo. „Děkuju, pane.“

	„Pokud jde o tenhle binec, už se to nesnažte uklízet. Ať to udělají kluci. Přiměřený trest, řekl bych.“

	„Prosím za prominutí, pane, ale nejsem si jistý, jestli je nejlepší nápad dát jim do ruky terpentýn. Po těch rachejtlích…“

	Hlas mu odumřel a Jamie si okamžitě v duchu představil druhý velký požár Londýna. „Chápu, jak to myslíte,“ poznamenal kvapně. „Sežeňte malíře pokojů a zařiďte, ať to udělá jaksepatří.“

	„Ano, pane. Děkuju, pane.“

	„Kde jsou hoši teď?“ Pohlédl ke dveřím, které vedly k dětské ložnici. „Ve svém pokoji?“

	„Kdepak, pane. Tady nahoře jsem je nemohl nechat.“ Samuel zamával hadrem ve vzduchu. „S těmi výpary.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Jamie a zaklonil se, když mu do chřípí pronikl pronikavý pach terpentýnu. „Určitě jsou s panem Hoskinsem?“

	„Ne, pane. Víte, pan Hoskins… ehm… totiž, pane…“

	Lokaj se odmlčel a Jamie pozoroval sluhův omluvný výraz s rostoucí nevolí. „Dobrý bože, Samueli, snad mi nechcete říct, že můj komorník taky odešel?“

	Lokajovo mlčení bylo dostatečnou odpovědí.

	„Co mu udělali tentokrát?“ otázal se Jamie. „Zase svrbicí prášek? Nebo snad dávidlo v čaji?“

	„Mylorde, mám za to, že nešlo o nic, co udělali chlapci. Tedy ne o něco konkrétního. Pan Hoskins nechal dopis, pokud vím, než odešel, a tam možná vysvětlil své důvody.“

	„Vysvětlení je nejspíš vedlejší. Oba známe pravý důvod, proč je pryč.“ Samuel, jak si všiml, se nepokoušel proti tomuto postřehu nic namítat. „Chlapci jsou tedy s paní Richmondovou?“

	„Ano, mylorde. Požádal jsem ji, aby jim naservírovala čaj dole v kuchyni. Jíst tady nahoře by jim rozhodně nepodpořilo chuť k jídlu.“

	Jamie pohlédl na příšerné rudé šmouhy na stěnách a byl rád, že tu není Torquil a nevidí nejnovější poškození vévodské rezidence. „Nic jiného by si nezasloužili.“

	„Možná, ale nebylo by to zdravé, pane.“

	Vzhledem k terpentýnovým výparům ve vzduchu Jamiemu nezbylo než souhlasit. „Dnes tady nebudou moct spát, řekl bych. Měl byste jim připravit pokoj jinde.“

	„Ano, pane. Co hodláte udělat – chci říct s chlapci?“

	„Něco nejspíš udělat musím,“ zabručel a těšil se na tu vyhlídku se stejnou radostí, jakou si obvykle vyhrazoval pro návštěvy dentisty. „Co, to rozhodně nevím, protože žádná forma trestu nikdy není účinná.“ Odmlčel se, obětoval svou hrdost a nuceně se usmál. „Znáte mé syny jako každý druhý, Samueli. Uvítal bych vaše návrhy.“

	Lokaj zvedl ruce a zase je nechal klesnout v bezmocném gestu, jež mluvilo za vše.

	Jamieho to nepřekvapilo. Vzdychl. „Tak vás tedy nechám být.“

	Opustil dětský pokoj a odešel do kuchyně, kde nalezl dvojčata hltající telecí paštiku se šunkou, skotská vejce a ovocné bochánky s obvyklým dychtivým nadšením – přičemž nejevila, jak si dopáleně povšiml, ani za mák obav ohledně toho, jak předtím zničila stěny dětského pokoje, ani skutečnosti, že způsobila během necelých čtyřiadvaceti hodin odchod dvou sloužících.

	Vstoupil do kuchyně s rázným dupáním a při tom zvuku jeho synové vzhlédli od večeře. Jeden pohled do jeho tváře stačil, aby vidličky zarachotily o talíře a radostná nespoutanost zmizela.

	„Dobrý večer, pánové,“ zamračil se co nejpřísněji a založil si paže na hrudi. „Mám za to, že jste dnes měli dost rušný den, když jste psali dopisy do novin…“

	„Jak víš o těch novinách, papá?“ přerušil ho Colin.

	„Neskákej mi do řeči,“ nařídil; neměl náladu nechat se odvést od tématu. „Vím o tom dopise, protože se dozvím všechno, co děláte, pánové. Vím o těch žábách, co jste strčili paní Hornsbyové do krabice na klobouky, takže dala výpověď. Vím o škodách, které jste způsobili na stěnách v dětském pokoji. A vím o tom, že jsem kvůli vašim kouskům přišel o komorníka.“

	Svěsili hlavy, ale i když si přál věřit, že tento projev lítosti je upřímný, Jamie už kráčel po této cestě tolikrát, až se nedal oklamat přáním, jež bylo otcem myšlenky. Spustil paže a vykročil přes místnost ke stolu, kde seděli.

	Pokynul paní Richmondové, jež stála opodál u sporáku, a přitáhl si prázdnou židli naproti synům. Pořád neměl zdání, co má říct nebo udělat, ale jak pozoroval jejich sklopené hlavy, nedokázal myslet na nic jiného, než jak se jejich zářivě mrkvové vlasy podobají Pat a oč lepší rodič než on by byla jeho zemřelá žena.

	„Víte vy dva, co jste udělali?“ zeptal se nakonec a hloupost té otázky ho samotného polekala. „Víte,“ zkusil to znovu, „v jak velkém jste průšvihu?“

	Oba přikývli, ale nevzhlédli ani neodpověděli a Jamie se znovu ocitl v úzkých.

	Musí je nějak potrestat. Vzpomínal na vlastní dětství a na to, kolikrát byl povolán do otcovy pracovny, kolikrát stál ohnutý a zíral se zaťatými zuby do země, přičemž jediným zvukem v místnosti bylo svištění vrbového prutu, dopadajícího na jeho holý zadek. Jiné než fyzické tresty jako kluk nepoznal a odmítal uvažovat o tom, že by si vůči svým synům počínal tak krutě, ale co jiného zbývalo? Co může udělat, aby to ještě nevyzkoušel?

	Náhle zaplavil Jamieho pocit nedostatečnosti, neschopnosti a beznaděje.

	Nedokážu to, Pat, říkal si v duchu. Bez tebe to nedokážu.

	Ale už když mu ta myšlenka letěla hlavou, věděl, že nemá na vybranou. „Proč?“ zeptal se ve snaze získat trochu času vyptáváním, aby mohl vymyslet nějakou alternativu k otcovu vrbovému prutu a vlastním neúspěšným výchovným metodám. „Co vás to napadlo? Proč jste tak zohavili stěny dětského pokoje?“

	„Nechtěli jsme nic zohavit,“ zamumlal Owen s pohledem upřeným do talíře. „Chtěli jsme prostě vymalovat zdi.“

	„Ale proč?“

	„Je to červený nátěr, papá,“ opáčil Colin, jako by to bylo dostatečné vysvětlení, ale když Jamie nepochopil a nereagoval, Colin vzhlédl a modré oči se mu leskly. „Červená byla maminčina nejmilejší barva.“

	Jamiemu bleskla hlavou vzpomínka dřív, než ji stihl potlačit; vzpomínka na to, jak viděl Pat strojit se na ples. Muselo od té doby uplynout nejméně půl tuctu let a na události nebylo nic zvláštního, aby se mu to vepsalo do paměti, a přesto si dosud vybavoval každou podrobnost té chvíle – Patina úchvatná červená toaleta, měděné a rezavé kadeře třpytící se ve světle lampy, její rozkošně pihovatá tvář, když se ohlédla přes rameno, a veselý smích nad kyselou poznámkou komorné, že rudovlásky nemají nosit červenou.

	Ale jděte, Parkerová, copak ještě nevíte, že nikdy nedělám to, co se má?

	Bolest projela Jamiemu srdcem jako nůž a prudce vstal s náhlou, zoufalou potřebou odejít. „No, tak už nic takového nedělejte,“ zabručel a odvrátil se dřív, než některé z dvojčat mohlo postřehnout, co cítí. Kluci už vytrpěli dost; nepotřebují vidět ještě jeho bolest.

	Přistoupil ke sporáku, kde paní Richmondová nakládala na talíře párky v těstíčku, a usilovně se snažil nabýt jakés takés duševní rovnováhy. „Můj komorník odešel ze služby, říkal Samuel. Nechal tu písemnou výpověď?“

	„Nechal, mylorde.“ Odložila vařečku, vytáhla dopis z kapsy zástěry a předala mu ho.

	Přelétl list očima, a ačkoliv dvojčata nebyla uvedena jako důvod komorníkova odchodu ze zaměstnání, Jamie tušil, že Hoskinsova touha přijmout místo u cestovní kanceláře Continental není nic jiného než výmluva.

	„Jak víte, paní Richmondová,“ složil list a vsunul ho do náprsní kapsy, „zítra odjíždím do domu lorda Windermerea v Kentu. Doufám, že v nepřítomnosti chůvy Hornsbyové budete ochotná v mé nepřítomnosti pomoct Samuelovi s chlapci?“

	„Samozřejmě, mylorde,“ odpověděla, ale jen blázen by uvěřil, že to znělo aspoň trochu ochotně.

	Jamiemu však souhlasná odpověď stačila. „Děkuju,“ řekl a měl se k odchodu, avšak její hlas ho zastavil dřív, než se dostal ke dveřím.

	„Mylorde?“

	Zastavil se a ohlédl. „Ano?“

	„Kdy…“ Podsaditá, malá žena si odkašlala. „Kdy bychom mohli očekávat příchod nové chůvy, jestli se smím zeptat?“

	Jamie vrhl pohled přes rameno a shledal, že ho oba synové pozorují.

	„Nenajmu další chůvu,“ zaměřil se znovu na kuchařku, zatímco za jeho zády zazněly výkřiky radostné úlevy.

	Paní Richmondová však nesdílela nadšení chlapců z této zprávy. „Žádná chůva?“ zamumlala a maličko pobledla.

	„Rozhodl jsem se, že nastoupí vychovatel. Nějaký přísný,“ dodal a zaznamenal s určitým uspokojením, že radostné výkřiky jeho synů vystřídalo úzkostlivé ticho. „Přísný zastánce disciplíny, kterému dám volnou ruku. Ten postaví ty moje synky do latě, paní Richmondová, to si můžete být jistá. Uchazeči o místo přijdou v úterý a do večera někoho najmu.“

	„Úterý?“ Kuchařka těžce polkla. „To potrvá tak dlouho?“

	„Jen proto, že musím odjet. Jsou to pouze čtyři dny.“

	„Dlouhé čtyři dny, mylorde.“

	„Budeme to muset nějak zvládnout.“

	Odvrátil se, ale jak odcházel, neunikla mu reakce paní Richmondové, pronesená tlumeným hlasem za jeho zády.

	„Vám se to řekne. Vy tu nebudete. Nikdy tady nejste.“

	Většina mužů by za takovou impertinenci služebnou propustila, ovšem takový přepych si Jamie nemohl dovolit. Potřeboval veškerou pomoc, která se dala sehnat. Kromě toho nikdy nepovažoval za správné trestat lidi za to, že mluví pravdu.

	 

	Příštích několik dní strávil Jamie celkem produktivně. V odpočinkové atmosféře venkova, při výtečném rybaření a troše střílení tetřevů, aby se protáhli, slíbil plukovník Forrester podpořit Jamieho návrh vzdělávacího zákona, až se znovu sejde sněmovna.

	Plukovník Forrester nebyl jediný, kdo si užíval pohostinnosti Windermereových. Pro Jamieho to byl vítaný odpočinek od obvyklého úmorného pracovního zatížení, ale nedělal si iluze, že by se Samuel a paní Richmondová těšili podobně příjemnému intermezzu, a v pondělí odpoledne se mu po návratu ulevilo při zjištění, že ani jeden z jeho dvou zbývajících sloužících se nerozhodl během jeho nepřítomnosti opustit domácnost.

	Nicméně Jamie nechtěl pokoušet štěstí. Hned po návratu začal navštěvovat rozmanité londýnské pracovní agentury. Celé úterý rozmlouval s uchazeči, odhodlaný nejpozději do večera najmout vychovatele, ale pozdě odpoledne už se obával, že jeho cíl byl možná maličko nerealistický.

	Navzdory inzerátu, který dal Galbraith do novin za něj, a úsilí agentur přišlo na pohovory jen dvanáct mužů, což jen potvrzovalo, že jeho synové už mají reputaci jaksepatří. A co hůř, poté co promluvil téměř se všemi z nich, nenašel Jamie ani jednoho, o jehož přijetí by i jen uvažoval.

	Někteří byli tak bojácní, že poslat je nahoru do dětského pokoje by bylo jako hnát jehňátka na jatka. Jiní byli příliš staří a neduživí, aby udrželi krok s jeho energickými synáčky, jiní zas bolestně neschopní a další se zas příliš podobali jeho otci, než aby se mu to zamlouvalo. Jeden dokonce popisoval metody učení tak ukrutné, až Jamieho mrazilo při pomyšlení, že by kdy dostal na starost něčí děti.

	A pak tu byli samozřejmě někteří tak nudní, až z nich člověk usínal.

	„Lord Kenyon?“

	Jamie sebou trhl při zvuku svého jména, otevřel oči a uviděl, jak na něj podsaditý muž upírá přes stůl tázavý pohled. „Ano, přesně tak, pane Partridgi,“ souhlasil kvapně, ačkoliv neměl zdání, s čím souhlasí. „Určitě máte pravdu.“

	„Opakování je klíčem k výuce latiny, mylorde, jak zajisté víte. Adduco, adducere, adduxi…“

	„Samozřejmě,“ přerušil ho a živá vzpomínka na lekce nenáviděné latiny se okamžitě vrátila, aby ho trýznila. „A váš přístup k matematice?“

	„Můj přístup je stejný, mylorde, bez ohledu na předmět. Memorování je klíč k veškerému učení. Chlapci potřebují dril. Dril,“ opakoval a přitom důrazně bušil pěstí jedné ruky do dlaně druhé. „Nastavení jejich myšlení do kolejí správného uvažování prostřednictvím ustavičného opakování, to je to, co je připraví na Harrow.“

	Protože tuto velebenou instituci sám navštěvoval, Jamie nepochyboval o tom, že jeho protějšek má pravdu, a přesto ho takové metody učení podivně neuspokojovaly. „To je obecně panující názor, já vím,“ podotkl a odmlčel se. Partridge byl nejlepší kandidát, s nímž dnes hovořil, a přesto jako by Jamie nedokázal pronést nabídku zaměstnání. Vzdělání měl dotyčný prvotřídní, posudky pochvalné a Jamieho situace byla zoufalá. Co ho nutí váhat?

	„Usměrňování a memorování, to je všechno moc hezké,“ řekl po chvilce. „Ale netoužíte vštípit svým žákům ještě něco víc?“

	„Víc, mylorde?“ zamžikal pan Partridge, zjevně zaražený. „Ale co může být víc?“

	Věru, co. Na tuto otázku neznal odpověď ani sám Jamie. Zamyslel se nad tím, vstal a otočil se k oknu. Trochu zamžoural v jasném odpoledním slunci, které venku svítilo, zastínil si oči jednou rukou a zadíval se dolů, kde si Colin a Owen hráli v parku naproti přes ulici. Pokoušeli se pouštět draky a moc se jim to nedařilo, neboť dnešní vítr nebyl nijak silný.

	Samuel seděl vedle nich na trávě, pozoroval je, ale pramálo napomáhal jejich úsilí. Jamie mu to nemohl mít za zlé. Ten chudák byl pravděpodobně vyčerpaný.

	Znovu se zaměřil na své syny a pozoroval Colina, když se chlapec rozběhl po trávě a drak v podobě krabice poskakoval za ním po zemi. Hračce se podařilo vzlétnout a vystoupat asi do výše šesti metrů, než se zřítila zpátky dolů, rovnou na lavičku v parku, až mladík, který tam seděl, odhodil sendvič a vrhl se jí z cesty.

	Drak narazil na lavičku právě tam, kde mladík předtím seděl. S rukama v bok si posunul hnědou buřinku do týla a chvilku hleděl na změť polámaných dřívek, roztrhaného hedvábí a střapců z dračího ocasu, pak se otočil ke Colinovi a něco řekl.

	Jamie se okamžik obával, zda se muž nezlobí, ale nezdálo se, že by tomu tak bylo. Ukazoval na draka a gestikuloval pažemi, pravda, ovšem nevypadalo to, jako by chlapce plísnil. Místo toho jako by něco vysvětloval.

	Ať říkali cokoli, muselo to být věru zajímavé, neboť Colin skutečně naslouchal. Owen také, protože se přestal pokoušet vypustit vlastního draka do vzduchu a blížil se přes trávník k bratrovi.

	Jamie, neméně zaujatý, dál přihlížel, jak mladík odkládá tvídové sako a klobouk a pohazuje obojí na lavičku. Prohrábl si rukou neposlušnou kštici tmavých vlasů, otočil se k Samuelovi a ukázal na nedalekou bednu, přičemž si začal vyhrnovat rukávy.

	Asi položil nějakou otázku, protože lokaj v odpověď přikývl a cizinec se pak sklonil a začal se přehrabovat v bedýnce. Vzápětí se napřímil, v jedné ruce modrého hedvábného draka osmiúhelníkového tvaru a v druhé dračí ocas se střapci. Mladík se letmo ohlédl, položil draka na zem a pak se rychlým krokem pozadu vydal přes trávník. Zčistajasna jakoby zázrakem zachytil drak slabý vánek a škubnutím se vznesl ze země. Muž dál kráčel pozadu, přitom popouštěl provázek a nechával draka stoupat k obloze.

	Zjevně spokojen s dostatečnou výškou draka zamířil mladík obloukem tam, kde stáli chlapci. Tam předal nadvládu nad drakem Colinovi a klekl si vedle něj na trávu, aby mu pomohl hračku navádět a zabránit tomu, aby se zapletla do vysokých jilmů opodál.

	„Lorde Kenyone?“

	Do vědomí mu pronikl hlas pana Partridge a Jamie se otočil od okna a připomněl si svůj úkol a rozhodnutí, jež musí učinit. Když se ale podíval přes stůl na pana Partridge, pochopil, že alespoň pokud jde o tohoto kandidáta, už je rozhodnutý. Pat byla nadšená pro vědomosti, vzdělání a učení. Nechtěla by, aby někdo její chlapce driloval jako v armádě. Bude hledat dál.

	„Mám za to, že jste zodpověděl všechny mé otázky, pane Partridgi,“ řekl, sebral mužova výtečná písemná doporučení a podal mu je přes stůl. „Děkuju vám za váš čas.“

	Druhý muž přijal odmítnutí s grácií. „Mylorde,“ přijal dopisy a uklonil se. „Přeju vám hezký den.“

	Jamie vykročil kolem stolu. „Vyprovodím vás.“

	„Ne, prosím,“ řekl pan Partridge, až se Jamie zastavil. „Neobtěžujte se, mylorde. Určitě trpíte nedostatkem personálu, když celá vaše rodina odjela na venkov. Trefím dolů sám.“ S další úklonou se vzdálil.

	Jamie se sklonil nad psací stůl, namočil pero do kalamáře a načmáral si pár poznámek vedle jména pana Partridge. Zkušenost ho naučila zaznamenávat si dojmy o každém člověku, s nímž absolvoval rozhovor ohledně péče o chlapce, neboť těch lidí bylo v průběhu let mnoho a nemohl si je všechny pamatovat. Také věděl, že protože nikdo, koho najme, nikdy nezůstane dlouho, mohl by v budoucnu přijmout uchazeče, s nímž už hovořil, a nepřehodnocovat svůj postoj někdy v budoucnosti.

	Posléze odložil pero, napřímil se a pohlédl na hodiny, pak na seznam schůzek a poněkud s nevolí si všiml, že už mu zbývá k pohovoru jen jeden kandidát. S pramalou nadějí škubl táhlem zvonku na stěně na znamení, že je připraven, aby paní Richmondová přivedla nahoru do pracovny posledního uchazeče.

	Zatímco čekal, Jamie se otočil zpátky k oknu, ale shledal, že mladík z parku už zmizel. Colin však pořád pouštěl draka a pravděpodobně spíš díky štěstí než dovednosti se mu dařilo udržet ho mimo větve stromů. Owen vytáhl jiného draka trojúhelníkového tvaru a běžel s ním pozadu přes trávník, přesně jak jim to předvedl ten cizí člověk.

	„Pan Adam Seton, mylorde.“

	Oznámení paní Richmondové odtrhlo Jamieho pozornost od syna. Otočil se a okamžitě zamrkal překvapením, neboť černovlasý muž blížící se k němu napříč místností s kloboukem v ruce byl tentýž mladík, jehož předtím pozoroval přes ulici.

	Tedy, opravil se Jamie v duchu, pokud to byl muž. Při bližším zkoumání připadal Jamieho očím spíš jako chlapec – štíhlý a bezvousý a potřeboval by ostříhat; popotahoval si límec, jak to často dělají dospívající chlapci. Na rozdíl od většiny chlapců však měl pleť v obličeji čistou, bledou jako mléko až na slabý ruměnec na tvářích, způsobený venkovním chladem.

	Musel být nanejvýš o půl tuctu let starší než chlapci, které si troufal učit, ale když Jamie pohlédl mladšímu muži do očí, našel v nich důvod k úžasu.

	Byly to zvláštní oči, tmavě okrově zelené se světýlky zlatavého jantaru, a zdály se mnohem starší než zbytek mladíka. V těch očích bylo vědění a zkušenosti a zvláštní intenzita vášně, vhodnější pro básníka či politického revolucionáře než pro vychovatele. Dospívajícím dívkám ten chlapík nepochybně připadal šíleně atraktivní a Jamie věděl, že kdyby měl nějaké dcery, tento pohovor by skončil dřív, než začal.

	Stejně možná brzy skončí, říkal si při pohledu na ohyzdný oblek z hnědého tvídu, který byl otřepaný, neupravený a příliš velký. Jamie tušil, že vinu za pomačkané lokty a kolena od trávy nesou jeho vlastní synové, nicméně Setonův nepěstěný zevnějšek jen podtrhoval jeho nízký věk a nedostatek sofistikovanosti. Jen velmi mladí muži projevují tak velkorysou nedbalost vůči vlastnímu oblečení.

	Celkem vzato se nezdálo, že by byl pan Seton schopen být tím přísným vychovatelem, jakého nejdivočejší párek uličníků v Londýně potřeboval, ale Jamie usoudil, že provést pohovor ničemu neuškodí.

	Pohlédl přes druhého muže na služebnou u dveří. „Děkuju, paní Richmondová. Můžete jít.“

	Kuchařka odešla, zavřela za sebou dveře a Jamie se znovu zaměřil na mladíčka naproti sobě. „Kolik je vám let, pane Setone?“

	Následovala nekonečně dlouhá pauza. „Devatenáct.“

	Jamie si založil paže, zvedl jedno obočí a čekal.

	„Sedmnáct,“ opravil se mladý muž s povzdechem.

	Jamie se zasmál, utvrzen ve svém prvním dojmu. „To nemyslíte vážně, že bych o vás uvažoval jako o vychovateli pro mé děti. Jste moc mladý.“

	„Jsem sice mladý, ale velice dobrý vychovatel.“

	„Vskutku? A kde jste učil?“

	Ty zvláštní oči uhnuly a odpovědí na otázku bylo mlčení.

	„Aha.“ Jamie spustil paže. „A proč jste si povídal s mými chlapci?“

	Mladík nechápavě svraštil čelo. „Jak jste…“ Zarazil se, zabloudil pohledem přes Jamieho k oknu, pak zase zpátky a zmatek vystřídalo pochopení. „Byl jsem v parku, ano.“

	„A mluvil jste s mými syny.“

	„Mluvil.“ Mladíkova široká ústa se v jednom koutku zvedla sarkastickým úsměvem. „Tedy pokud mají vaši synové rezavé vlasy, pihy, vášeň pro draky a nesnášejí chůvy.“

	„Moji synové si s vámi povídali o chůvách?“

	„Ne, mluvili jsme jen o dracích. Ale jejich odpor k chůvám je obecně známý.“

	Jamie se zavrtěl, tato připomínka ho nepotěšila. „Vždycky se bavíte v parku s dětmi, kterým jste nebyl představen?“ otázal se.

	„Vždycky pozorujete své syny při hře oknem přes ulici?“

	Ostře se nadechl s pocitem, jako by se mu do hrudi zabodl šíp. „Pozor, pane Setone,“ řekl. „Drzostí to místo nezískáte. Odpovězte mi na otázku, buďte tak laskav.“

	„Mám rád děti. Je zločin povídat si s nimi?“

	„Zločin ne, ovšem nemůžu se ubránit zvědavosti ohledně vašeho záměru.“

	To mladíka zmátlo. „Mého záměru?“

	„Pokoušel jste se získat výhodu oproti ostatním uchazečům tím, že jste si hrál s mými syny? Možná jste doufal, že využijí svůj vliv při mém rozhodování, koho najmout?“ Už když to říkal, věděl, že je nespravedlivý, ale ta impertinentní otázka ohledně okna ho ťala do živého – patrně protože byla tak zatraceně trefná.

	Nebyl zřejmě jediný, kdo utrpěl zásah do živého. Seton maličko zvedl bradu a dal tak najevo náznak vzpurnosti, která odpovídala vášni, již Jamie vycítil předtím. „V první řadě si nekupuju ničí přízeň, mylorde. Dovolte, abych vás ujistil, že to nemám v povaze. Za druhé jsem byl náhodou v parku a čekal, až nastane čas vyměřený k mému pohovoru. Obědval jsem a hleděl si svého, když vašemu synovi spadl drak a málem mi přistál na hlavě. Usoudil jsem, že než někoho zraní, měl by se naučit jaksepatří pouštět draka.“

	„V takový den, jako je ten dnešní, nemůže nikdo jaksepatří pouštět draka.“

	„Já ano.“

	Proti tomu, uvědomil si Jamie dosti vztekle, se nedalo nic namítat. „Nechápu jak. Dnes není skoro žádný vítr.“

	„Silný vítr není nutný, když má člověk pořádného draka. Krabicový drak není v takový den, jako je dnes, k ničemu. Je moc těžký, proto se vašemu synovi nepodařilo dostat ho úspěšně do vzduchu. Potřebujete osmiúhelníkového nebo trojúhelníkového draka, když je tak málo větru. Jak jsem vysvětlil vašim synům, je to otázka fyziky.“

	Jamie byl trochu zaražený. „Vy jste mým synům vysvětloval fyziku? Pomocí draka?“

	Mladík na něj upřeně hleděl. „Napadá vás lepší způsob, jak vysvětlit dvěma dětem nějaký základní fyzikální princip?“

	„Ne.“ Jamie se krátce zasmál s vědomím, že právě prohrál spor se sedmnáctiletým klukem. „To opravdu nenapadá.“

	Odmlčel se, zauvažoval, pak pokračoval: „Kromě vaší schopnosti pouštět draka a vysvětlit dítěti, jak se to dělá, co vás vede k domněnce, že máte kvalifikaci na to, abyste učil mé syny? Potřebují připravit na Harrow. Jak toho může být někdo ve vašem věku schopen? Jakou přípravku jste navštěvoval?“

	„Nestudoval jsem přípravku, mylorde. Vlastně vůbec žádnou školu.“ Pan Seton polkl a znovu si popotáhl límec, jako by se mu to těžko přiznávalo. „Otec mě vzdělával doma. Byl jsem… ehm… příliš neduživý pro školu.“

	Vzhledem k tomu, jak byla dvojčata živá, to nebyl právě přesvědčivý důvod, proč chlapíka najmout, a přesto se Jamie nevysvětlitelně zdráhal ho propustit. „Takže váš otec byl vzdělaný člověk. Jaké školy vystudoval? Harrow? Eton?“

	„St. Andrews v Cambridgi. Ve státě Massachusetts,“ dodal, když Jamie svraštil čelo nad neznámým názvem.

	„Váš otec byl Američan?“

	„Ano. Po St. Andrews studoval na Harvardu, kde získal bakalářský titul. Potom se tam stal učitelem a časem profesorem.“

	„A kde je teď? Pořád v Americe?“

	„Zemřel.“

	„Upřímnou soustrast.“ Jamie se odmlčel, protože nechtěl být po takovém sdělení krutý, jenže fakta jsou fakta. „Jestliže jste nikdy nechodil do školy, můžu jen předpokládat, že se nemůžete odvolávat na své studijní znalosti a zjevně jste příliš mladý, než abyste měl mnoho praktických zkušeností jako vychovatel. Máte nějaká doporučení?“ zeptal se, i když se v duchu divil, proč se namáhá tuto otázku položit.

	K jeho překvapení pan Seton přikývl. „Mám, ano,“ odpověděl a sklonil se, jako by sahal po něčem na podlaze vedle sebe – zvláštní, podle Jamieho názoru – ale pak toho nechal, napřímil se a sáhl místo toho do náprsní kapsy saka. „Mám dvě.“

	Vytáhl z kapsy složené listy papíru a podal mu je přes stůl.

	Jamie je přijal a přejel pohledem první. „Kdopak je tahle paní Finchová?“ zeptal se a vzhlédl, když Seton neodpovídal. „Je vysoce postavená?“

	„Bohužel není.“ Mladíkovy rty se zkřivily sarkastickým úsměvem. „Je to moje domácí.“

	„Prosím?“

	„V mém penzionu. Je to slušný podnik,“ dodal, když se Jamie nevěřícně zasmál. „Učím ji na klavír a…“

	„Jak užitečné pro chlapce, nastupující na Harrow,“ přerušil ho a odhodil dopis stranou.

	„Taky jí dávám lekce francouzštiny a němčiny.“

	„To je nejspíš o maličko působivější než klavír,“ zabručel, rozložil druhý dopis a přelétl zrakem jeho obsah. „A pan Hugh Mackenzie? Kdo to je?“

	„To je hospodský u nás v ulici.“ Mladíkovi zrudly tváře, když se Jamie znovu rozesmál. „Učím ho matematiku.“

	„Učíte hospodského matematiku? K čemu, pro všechno na světě?“

	„Možná protože se chce učit?“ Jedno rovné černé obočí se zvedlo a vytvořilo sardonickou křivku. „Nebo podle vašeho názoru žízní po vědění jenom urození?“

	„Při rozhodování, koho přijmout, vezmu v úvahu vaši impertinentní povahu, pane Setone.“

	Mladší muž se kousl do rtu, patřičně zkroušený, ale jestliže Jamie očekával omluvu, bylo mu souzeno zklamání. „Nejdřív,“ pronesl Seton po chvilce, „pan Mackenzie chtěl pouze vědět, jak pozná, jestli ho obchodníci neokrádají, tak jsem se nabídl, že ho naučím vést řádné účetnictví. Podvojné účetnictví vyžaduje solidní znalost základní aritmetiky. A taky dost pomáhá schopnost pracovat s počítadlem.“

	„Vy umíte pracovat s počítadlem?“

	„Umím, ano. Pan Mackenzie už teď taky.“

	To na Jamieho proti jeho vůli udělalo dojem. „Ale stejně,“ řekl, „doporučení od hospodského není nic moc a moji synové stěží potřebují vzdělání, jaké člověk může poskytnout účetnímu.“

	„Teď už jsme přešli k algebře a geometrii, jestli se budete cítit líp.“

	Jamie se zamračil, tentokrát však drzost přešel. „Povězte mi,“ řekl místo toho, „jiná doporučení než od domácí a hospodského nemáte?“

	Seton se zavrtěl, zjevně nesvůj, čímž odpověděl na otázku dřív, než promluvil. „No, je mi koneckonců teprve sedmnáct,“ zabručel.

	„Přesně tak. A moji synové jsou vnuci markýze a synovci vévody. Potřebují vychovatele s daleko většími zkušenostmi, než máte vy.“

	„Jestli seženete někoho, kdo bude ochotný je učit. Vaši synové jsou náramní nezdárníci, pokud se dá věřit bulvárním plátkům.“

	Jamieho ta připomínka nepotěšila. Prudkým pohybem sebral dopisy a podal je svému protějšku. „Děkuju vám, pane Setone, bohužel nevyhovujete, ale děkuju za váš čas.“

	Mladík zaváhal, jako by chtěl ještě něco říct, chválabohu však tomu popudu nepodlehl. „Bydlím v Red Lion Street, Bloomsbury, číslo dvanáct,“ vzal své doporučující dopisy z Jamieho natažené ruky. „Můžete mi tam napsat, mylorde, kdybyste si to rozmyslel.“

	„Nerozmyslím si to. Proč bych měl?“

	Mladíček ještě chvilku váhal, pak se otočil k odchodu. „No, já nevím,“ poznamenal neurčitě, přistoupil ke dveřím a otevřel je. „Koneckonců,“ dodal, ohlížeje se na Jamieho přes rameno, „sloužící vydrží jen určité množství svrbicího prášku ve spodním prádle a jen určitý počet prskavek v saloně, než toho začnou mít dost.“ S tímto výstřelem na rozloučenou a jednoznačně provokativním úsměvem Seton zmizel ze dveří. Jamie zůstal sedět, mračil se na dveře a v duchu se ptal, jak se sakra bulvární plátky o tom svrbicím prášku dozvěděly.
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	Tři šilinky za oblečení, říkala si Amanda dopáleně cestou po Park Lane směrem k New Oxford Street, aby nastoupila do omnibusu domů. Peníze promrhané za zbytečný podnik. A všechno je to jen její vina, protože byla neodpustitelně drzá.

	Vždycky pozorujete své syny při hře oknem přes ulici?

	Když si vybavila ta drzá slova, která vypustila z úst, Amanda se zašklebila. Zaměstnavatelé, obávala se, nepřijímají takovou kritiku zrovna vlídně.

	Ale hrom aby do toho, rozzlobil ji svým obviněním, že se v parku přisála na jeho syny, aby získala zaměstnání. A přezíravý tón, jímž mluvil o paní Finchové a panu Mackenziem, ještě přilil oleje do ohně. Nafoukaný snob, pomyslela si s opovržlivým odfrknutím. Co je zač, že si dovoluje mluvit, jako by doporučení obyčejných lidí ze střední vrstvy jaksi nebyla hodna uvážení?

	Amanda vzdychla, zastavila se, pak se opřela zády o zeď budovy vedle sebe. Co je zač? Je to muž, který nabízí báječnou práci, a ona je idiot, když se nechá unést vztekem.

	Teď je na tom hůř než dřív. Aby získala ta doporučení pro Adama Setona, obětovala svůj jediný současný zdroj příjmu, když nabídla budoucí lekce zdarma výměnou za ně. I když pohovor zkaňhala, její závazky vůči paní Finchové a panu Mackenziemu zůstávají.

	Kromě peněz, které obětovala, tu byla ještě ztráta času – čtyři dny nacvičování hlubšího hlasu a mužské chůze a snahy zvyknout si na ten divný, dost lascivní pocit z nošení kalhot. A i když odhodit korzet působilo první den jako osvobození, po čtyřech dnech bez něj ji bolela záda. A jako by to nestačilo, aby ji to jaksepatří vyvedlo z míry, ostříhala si všechny vlasy.

	Amanda se napřímila, smekla klobouk a prohrábla si rukou to málo, co zbývalo z její kdysi bujné hřívy, a jak jí ostříhané pramínky klouzaly mezi prsty, pocítila absurdní touhu plakat.

	Opustila ženství do posledního drobečku, a k čemu? Aby ji její popudlivost a jazyk mohly připravit o práci. Na druhé straně, opravdu chtěla pracovat pro muže, jako je on? Obraz očí lorda Kenyona, tak ledových a odtažitých, jí bleskl myslí, a dolehla k ní ozvěna jeho hlasu, vznešeného a přezíravého.

	Moji synové jsou vnuci markýze a synovci vévody.

	„No dobře, synovci vévody,“ zabručela a touha po pláči ustoupila znovu podrážděnosti. „Samé řeči, tralala.“

	Jejich rodokmen byl moc pěkná věc, ale ti hoši jsou taky pořádní uličníci. Dokonce i jejich otec to přiznal a novinové historky, které si přes víkend přečetla, jen potvrdily pravdivost jeho hodnocení. Neblaze proslulé kousky synů lorda Kenyona, jak zjistila, byly mezi autory společenských rubrik obecně známé; v sobotních vydáních věnovali velmi mnoho prostoru blaženým dohadům, co asi dvojčata udělala, když vypudila z domácnosti nejen svou poslední chůvu, ale i otcova komorníka.

	Střetnutí s chlapci v parku poskytlo Amandě dojem, který se poněkud lišil od obecně panujícího názoru, jenomže jí pomáhala léta zkušeností. Ocitla se už ve společnosti dost vysokého počtu dětí, aby věděla, že jen velmi málokteré z nich je ztracený případ. Připadalo jí, že dvojčatům by se dalo pomoct, aby se srovnala, ale bude to úkol takřka nemožný, jestli se něco neudělá dřív, než přijdou do puberty.

	Ať tak nebo tak, není to její starost, protože tu práci nedostala. Pokud šlo o to ostatní, Amanda odsunula stranou veškeré sklony k hněvu či sebelítosti a rozhodla se na to dívat z té lepší stránky. Prodejem svých kadeří získá nazpátek něco z peněz, které utratila. Co je důležitější, její převlek fungoval. Byla připravená na možnost, že ji lord Kenyon hned prohlédne, a skutečnost, že se to nestalo, dokazovala, že by se mohla ucházet o místo vychovatele. Ne v agenturách, samozřejmě, neboť ty už navštívila mnohokrát a nechtěla riskovat, že by ji někdo poznal. Mohla však hledat místa vychovatelů pomocí inzerátů v novinách. Na rozdíl od vychovatelek byli dobří vychovatelé vzácné a hledané zboží. Nabídka zaměstnání by ještě mohla přijít, pokud se nikdo nebude příliš důkladně zabývat otcovými akademickými úspěchy.

	Amanda si posadila hnědou buřinku zpátky na hlavu a opět vykročila s novým odhodláním. Když dorazila na New Oxford Street, omnibus právě zastavoval na nároží, ale nezařadila se do fronty, čekající na nástup. Místo toho zahnula opačným směrem, ke vchodu do parku a Mramorovému oblouku, kde své řemeslo provozovaly desítky kamelotů.

	Zastavila se u prvního, na něhož narazila. „Kolik večerních vydání máte na prodej?“ zeptala se obstarožního muže za stohy novin.

	„Počkejte…“ Shlédl dolů a mnul si špičkami kloubnatých prstů hustý šedý knír, jak se pustil do počítání. „Devět… deset…“ Zvedl zrak. „Dohromady dvanáct.“

	Amanda zaváhala, provedla v rychlosti několik početních úkonů a připomínala si přitom, že už utratila víc, než měla. Jestli ten šílený nápad najít si práci jako vychovatel neuspěje, bude do konce roku dávno na mizině.

	Muž se zavrtěl, podíval se jí přes rameno, a když se ohlédla, Amanda zjistila, že se za ní tvoří fronta.

	„Kterépak chcete, pane?“

	Ta otázka okamžitě odvedla její pozornost zpět k prodavači novin a náhle jí bylo do smíchu.

	Pane.

	Sakra, jestli to nebylo povzbudivé znamení z nebes, tak sní svou hnědou plstěnou buřinku. A zůstat bez haléře v lednu nebo zůstat bez haléře v září, vážně na tom tolik záleží?

	Amanda se zhluboka nadechla a sáhla do náprsní kapsy saka. „Vezmu si je všechny.“

	 

	Pan Partridge nevydržel ani tři dny. Přijat v úterý večer, v pátek ráno už byl pryč, a byť údajným důvodem jeho odchodu bylo náhlé onemocnění někoho z příbuzenstva, Jamie si byl jist, že to souviselo spíš s dvěma zrzavými čertíky s tvářičkami andílků než s chřipkou, která postihla nějakou vzdálenou sestřenici.

	Jamie vzhlédl od jeho písemné výpovědi k zasmušilým tvářím Samuela a paní Richmondové. „Zdá se, že budeme muset začít nanovo.“

	„Možná…“ Paní Richmondová si odkašlala. „Možná by se dal přesvědčit, aby se vrátil, až se jeho sestřence udělá líp. Třeba to potrvá jen pár dní.“

	„Nebo týdnů,“ namítl Samuel. „Pokud vůbec nějaká nemocná sestřenka existuje.“

	Ať tak nebo tak, Jamie věděl, že čekat celé týdny na vychovatelův nepravděpodobný návrat nepřipadá v úvahu. A i kdyby ano, co si mezitím počít s dvojčaty? Dnes večer měl odjet na třítýdenní cestu po Yorkshiru.

	Poslat chlapce do Ravenwoodu by bylo ideální, neboť na Torquilově panství toho bylo mnohem víc než v Londýně, co by mohlo zaměstnat jejich darebnou mysl. Jenže vévoda jednoznačně odmítl zvážit myšlenku, že by měl synovce v Hampshiru bez doprovodu nejméně jedné chůvy, kteréžto odmítnutí mu Jamie nemohl zazlívat. A on sám byl příliš zaneprázdněný, než aby si udělal výlet do Hampshiru. Získal své křeslo v dolní sněmovně nepatrnou většinou hlasů a potřeboval strávit čas před příštím zasedáním parlamentu prací, ne hrou. Cestu na sever nemohl odložit, neboť od svého zvolení před rokem navštívil voliče v Yorkshiru jen jednou, a rozhodně neměl čas odjet s chlapci veslovat a hrát tenis do Ravenwoodu. Sakra, ještě si nenašel ani čas na to, aby sehnal nového komorníka, natožpak aby se vydal na další vyčerpávající honbu za někým, kdo pohlídá kluky.

	„Samuel má pravdu, paní Richmondová,“ odložil dopis pana Partridge. „Někdo se musí sehnat okamžitě.“

	„Já proti tomu nic nemám, mylorde,“ opáčila kuchařka. „Snad další návštěva agentur?“

	Jamie však věděl, že tím sotva něčeho dosáhne. Ráno po pohovorech znovu navštívil agentury, ale tam mu nemohli nabídnout žádné další kandidáty, a protože mu nezbylo mnoho možností, přijal pedantského pana Partridge.

	„Než odjedu, zastavím se znovu v agenturách,“ slíbil bez valné naděje. „Vlak do Yorkshiru vyráží až v pět hodin.“

	„Tak vy stejně pojedete na sever?“ Paní Richmondová pohlédla na Samuela, pak znovu na Jamieho se zřejmou nevolí. „Nemyslíte, že za daných okolností by bylo lepší ten výlet odložit?“

	Jamie zavrtěl hlavou. „Už jsem kvůli dvojčatům odložil jednu návštěvu svého volebního okrsku. Znovu si to dovolit nemůžu. Mám povinnost vůči svým voličům, paní Richmondová.“

	„Vůči voličům?“ Kuchařčina frustrace byla zřejmá, ale než byl Jamie nucen ji pokárat a místo odpovědi přijmout podle všeho její výpověď, zasáhl taktně Samuel.

	„Co kdybyste vzal hochy s sebou do Yorku?“ navrhl. „Sloužící vašeho otce by si je mohli vzít na chvilku na starost, ne?“

	Už jen při představě, že by se synové přiblížili k jeho otci, aniž by byl sám u toho, stydla Jamiemu krev v žilách. „To není možné.“

	„A co ti ostatní uchazeči, se kterými jste mluvil v úterý?“ zeptala se paní Richmondová. „Nebyl mezi nimi kromě pana Partridge aspoň jeden přijatelný kandidát?“

	Jamiemu se okamžitě v mysli vynořila bledá tvář s výraznýma oříškovýma očima.

	Jsem sice mladý, ale jsem moc dobrý vychovatel.

	„Ne,“ odpověděl. „Ani jeden.“

	Ve tvářích obou sloužících se jasně zračilo, že podle jejich názoru je příliš velký puntičkář. „Možná mají agentury nějaké nové kandidáty,“ řekl a vstal. „Ať mi kočí předjede s kočárem, Samueli, a odneste mi dolů zavazadla, ano?“

	O několik hodin později však už bylo jasné, že Jamieho naděje na nalezení vychovatele před odjezdem na sever byla marná. Vychovatelé s kvalifikací na přípravu chlapců do soukromých škol byli prý nejen vzácní, jak mu bylo řečeno, ale také po nich byla ohromná poptávka. Takoví muži, jak mu bylo zdůrazňováno s otravnou frekvencí, si můžou své žáky vybírat, a i když Jamiemu nikdy nebylo přímo řečeno, že žádný kvalifikovaný vychovatel nebude chtít jeho syny převzít, význam byl jasný a pozdě odpoledne už musel přiznat porážku.

	Protože mu docházel čas, zatelefonoval do domu na Upper Brook Street a sdělil paní Richmondové, že nebyl úspěšný a že ona a Samuel budou muset dohlédnout na dvojčata až do jeho návratu z Yorkshiru. Zmírnil tu ránu zvýšením jejich mezd a slibem, že zkrátí cestu ze tří týdnů na dva, ale když ho kočár odvážel k Viktoriinu nádraží, Jamie se obával, že nepotrvá ani jeden týden, než obdrží od Torquila telegram se sdělením, že oba sloužící dali výpověď, dvojčata byla odvezena do Ravenwoodu a od něj se očekává, že přijede do Hampshiru a okamžitě si je vyzvedne.

	Zíral z okna kočáru, ujíždějícího po Holborn Road, a v duchu usilovně hledal nějaký způsob, jímž by se této možnosti vyhnul.

	Mohl by zavolat do Merrickovy agentury, aby poslali další chůvu, samozřejmě, ale stále měl dost silný pocit, že najmout vychovatele je nejlepší řešení. A která schopná chůva by přijala místo, jež je pouze dočasné?

	Mohl by se pustit do čtení inzertní rubriky „Zaměstnání hledá“ v novinách, ačkoliv pochyboval, že kvalitní uchazeči by potřebovali takové inzeráty podávat. Mohl by napsat různým známým, poptat se, zda nevědí o nějakých možných kandidátech na tuto funkci. Mohl by také napsat do Harrow žádost o doporučení. Taky do Etonu – ale jen kdyby byla situace opravdu zoufalá. To všechno však vyžadovalo čas, a on potřeboval někoho hned, ne až za několik týdnů.

	Kočár znenadání zastavil. Pohroužen do svých úvah si toho Jamie nejprve nevšiml, ale když minuty plynuly a povoz se nehýbal, otevřel okno a vystrčil hlavu ven.

	Viděl jen souvislou řadu drožek, kočárů, omnibusů a vozíků tažených psy; všechny povozy byly stejně nehybné jako ten jeho. Nedělal si starosti, neboť jeho vlak odjížděl až za čtyřicet minut, a tak se Jamie stáhl zpátky do kočáru a zavřel okno. Když se však uvolnil a opřel na sedadle, všiml si názvu ulice namalovaného na rohu a zarazil se.

	Red Lion Street.

	Název byl povědomý, i když si nebyl jistý proč, neboť tohle bylo Bloomsbury, část Londýna, kterou měl jen zřídkakdy důvod navštěvovat. Žili zde umělci, emigranti a bohémové po boku vážených, solidních středostavovských rodin, a nikdo z nich se příliš nestýkal s pány v jeho společenském postavení. Zapochyboval, zda za celý svůj život vůbec někdy do Red Lion Street vkročil, tak proč je mu tedy to jméno tak povědomé?

	Jako odpověď na tuto otázku se mu vrátila slova Adama Setona.

	Bydlím v Red Lion Street, Bloomsbury.

	Kočár se trhnutím dal znovu do pohybu, přejel za roh, ale Jamiemu zněl dál myslí hlas pana Setona.

	Číslo dvanáct. Napište mi, kdybyste si to rozmyslel.

	Nerozmyslí si to. Nechat chlapce na starost sedmnáctiletému chlapci, tak nedostatečně kvalifikovanému, až je to k smíchu?

	Matematika a geometrie… Francouzština a němčina… Napadá vás lepší způsob, jak vysvětlit fyziku dvěma dětem?

	Jamie zaklel, zvedl ruku a zabušil na strop, aby kočí zastavil kočár. Vzápětí už kráčel podél řady domů, jejichž zápraží byla obílená, chodník byl počmáraný křídovými panáky, na nichž si hrály děti.

	Číslo dvanáct byla vysoká, úzká stavba z umouněných červených cihel s tmavě modrými okenicemi. Okna zdobily truhlíky s fialovými astrami a záclony z bílé nottinghamské krajky. Jamie obešel skupinu děvčátek, skákajících přes švihadlo, vystoupil po předních schodech a použil klepadlo, přičemž se v duchu ptal, zda se drží pokynů osudu, nebo jestli mu zoufalstvím měkne mozek.

	Dveře otevřela hubená žena asi padesátiletá, s vlasy obarvenými henou. „Teď zrovna nemám žádný volný pokoj,“ začala, pak se zarazila a překvapením vykulila oči, putujíc jimi zvolna směrem dolů po Jamieho dobře střiženém oděvu.

	„Rád bych mluvil s panem Setonem,“ podával jí navštívenku. „Pokud dnes odpoledne přijímá?“

	„Pan Seton?“ Domácí zvedla oči a svraštila čelo, jako by jí to jméno nebylo nijak povědomé. „Pan Seton, říkáte?“

	„Pan Adam Seton. Bylo mi sděleno, že tu bydlí?“

	Několikrát zamžikala, ale právě když už si Jamie začínal říkat, že je to celé náramný žert, možná zosnovaný Rexem na jeho úkor, čelo se jí rozjasnilo. „Aha, pan Seton!“

	„Takže tu bydlí?“

	„Ale ano, samozřejmě.“ Se smíchem se dotkla rukou čela a druhou přijala navštívenku. „Momentálně tu není, pane…“

	Umlkla, aby pohlédla na navštívenku, pak zpátky na něj. „Vaše… ehm… Vaše Lordstvo,“ opravila se. „Je mi líto, ale jak už jsem řekla, pan Seton není doma.“

	Jamie vytáhl hodinky a zamyslel se. Deset minut na Viktoriino nádraží, pět na sehnání nosiče, dalších pět, aby našel své místo. Může si dovolit několikaminutové zdržení. „Smím počkat, doufám?“

	„Ach, mylorde, já nevím, kdy se pan Seton vrátí. Může to trvat ještě kolik hodin.“

	„Toho jsem si vědom.“

	Domácí se zasmála, pokrčila rameny a poodstoupila, aby ho pustila dovnitř. Pak ho vedla dveřmi napravo ze vstupní haly do přeplněného salonku s červenohnědými sametovými závěsy, mahagonovým nábytkem a mosaznými ozdobami. V jednom rohu stálo pianino a dvojice neduživých kapradin v květináči zápasila o přežití ve slabém světle jediného okna v místnosti.

	„Račte se posadit, prosím, mylorde.“

	Jamie poslechl a uvelebil se na jednom konci vybledlého karmínového sametového divanu. Sejmul klobouk a ukázal na nástroj v koutě, když zaujala místo na divanu naproti němu. „Pan Seton vás učí na klavír, pokud vím. A francouzsky a německy?“

	„Ale… hmm… ano.“ Její hlas zněl nějak divně. Možná pobaveně, ačkoliv si neuměl představit, co jí na jeho otázce připadá zábavné. „Ano, ano, učí. Dal byste si čaj?“

	Zavrtěl hlavou. „Děkuju, nerad bych zneužíval vaší pohostinnosti, madam. Povězte mi, je pan Seton dobrý vychovatel, co myslíte?“

	Humor zmizel. Trochu se zavrtěla v křesle, docela jako dítě přistižené při nezbednosti, což přinutilo Jamieho k úvaze, zda ujišťování pana Setona ohledně jeho schopností nebylo všeho všudy jen planým chvástáním.

	Odpověď paní Finchové, když zazněla, však byla zcela jednoznačná. „Je moc dobrý. Trpělivý, hodný. Nikdy neřekne ostré slovo.“

	„A je to charakterní člověk? Počestný a poctivý?“

	„Ach, ano. Vždycky platí včas, tichý, seriózní.“

	„Umí to dobře s dětmi? Víte to?“

	„Jistě, mylorde. Děti sem každou chvíli chodí žádat pana – ehm – pana Setona o pomoc s učením, a to je dobré znamení, ne?“

	Neměl možnost položit další otázku, neboť je vyrušil zvuk otevíraných domovních dveří.

	„Aha,“ ohlédla se paní Finchová k otevřeným dveřím. „To už bude pan Seton, hádám.“

	Vskutku, předmět jejich rozhovoru se objevil, ale prošel podél dveří bez ohlédnutí a podlaha zavrzala, jak mířil ke schodům.

	„Pane Setone?“ zavolala za ním paní Finchová. „Máte návštěvu.“

	Vrzání ustalo. Po několika vteřinách zaznělo znovu a vzápětí se mladík objevil ve dveřích a vyvalil oči, když spatřil Jamieho. „Lord Kenyon? Co tady děláte?“

	Paní Finchová promluvila dřív, než stihl odpovědět. „Není to zřejmé, milý hochu? Přišel za vámi.“ Podívala se z jednoho na druhého, pak vstala. „Nechám vás tedy být,“ oznámila a na odchodu z místnosti se pochechtávala, ačkoliv Jamie nechápal, co jí připadá tak zábavné. Neměl však čas o tom přemítat, neboť Seton znovu promluvil a vrátil tak jeho pozornost k dané záležitosti.

	„Proč jste tady, mylorde?“

	Jamie o tom také uvažoval. Vstal a prohlížel si chlapce před sebou. Setonova doporučení byla směšně nedostatečná, zkušenosti takřka nulové a rozsah jeho akademických znalostí pochybný. Jeho oblek – pořád ten nepadnoucí, co měl na sobě posledně – už nebyl špinavý od trávy, ale do puntíku stejně obnošený, jak si ho Jamie pamatoval. Navíc měl uzel kravaty beznadějně nakřivo a manžeta, vykukující z rukávu saka, byla potřísněná inkoustem. Na druhé straně se nedalo popřít, jak nenuceně si onehdy počínal s dvojčaty. Jiné děti s ním zřejmě také dobře vycházely, pokud se dalo věřit paní Finchové. A Colin a Owen nemůžou dost dobře trýznit a vyštvat z domu chlapíka, který je naučil jaksepatří pouštět draka, ne? Mohl by chvíli vydržet – aspoň dokud se Jamie nevrátí z Yorkshiru a nesežene někoho kvalifikovanějšího.

	„Lorde Kenyone?“

	„Jsem tu, protože jsem vám tuhle zapomněl položit jednu otázku. Povězte mi, pane Setone…“ Jamie se odmlčel, zhluboka se nadechl a doufal, že nedělá strašlivou chybu. „Jak jste na tom s latinou?“
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	Jen blázen žijící v sebeklamu by se domníval, že ji chce lord Kenyon najmout. Vypadal, jako by radši najal čerta, ale neexistoval jiný důvod, proč tu byl a vyptával se na její latinu. Amandě se tak ulevilo, že dostala druhou šanci, až se nemohla ubránit úsměvu. „Změnil jste názor, viďte?“

	„Přestaňte se smát, pane Setone, nebo ho změním znovu.“

	Hned poslechla a připomněla si, že drzost ji málem přivedla do neštěstí už během prvního pohovoru. „Mea latina est magna,“ odpověděla na jeho otázku a dávala si pozor, aby zachovala ten hluboký mužský tón, který si nacvičovala. „Et vobis?“

	„Je dost dobrá na to, abych poznal, že mluvíte pravdu,“ zabručel. „Aspoň ohledně latiny.“

	Moudře se zdržela odpovědi a on pokračoval: „Vaše mzda bude čtyři libry měsíčně včetně ubytování a stravy, tři jídla denně a čaj. Budete mít každý týden jeden den volno a také půl dne na nedělní bohoslužbu. Chodíte do kostela, doufám?“

	Ne, do synagogy, chtělo se jí říct, ale včas ten popud ovládla. „Chodím, mylorde,“ odpověděla vážně. „Nábožně, abych řekl pravdu.“

	Zamračil se, avšak pokud měl podezření, že její odpověď byla poněkud poťouchlá, nedal ho najevo. „To je dobře,“ řekl místo toho. „Okamžitě si sbalte věci, jeďte do domu v Upper Brook Street a hlaste se u paní Richmondové.“

	Zamžikala a trochu se zasmála. „Cože, teď hned?“

	„To se obvykle míní slovem ‚okamžitě‘, pane Setone. Paní Richmondová nebo lokaj Samuel vám ukážou dětský pokoj a váš pokoj, postarají se, abyste se zabydlel, a představí vás vašim svěřencům. Až odtud odejdu, zatelefonuju jim, aby vás očekávali.“ Vytáhl z náprsní kapsy tobolku, vyndal tři librové bankovky a podal jí je. „Tumáte.“

	„Co to je?“ zeptala se, aniž peníze přijala. „Přece mi nevyplácíte mzdu předem?“

	„Ovšemže ne. Tohle je na nový oblek.“

	Amanda se po sobě s nevolí podívala a v duchu se ptala, jestli to s pánskou garderobou nějak špatně nepochopila. „Je nějaký problém s mým oděvem?“

	„Ne, pokud je vaším úmyslem vypadat jako shnilá kapusta. Jinak ano, očekávám, že moji zaměstnanci budou řádně oblečeni, pane Setone,“ pokračoval a zjevně mu bylo jedno, že právě přirovnal svého nového zaměstnance k tlející zelenině. „Obzvlášť ti, kteří budou mít vliv na moje děti. Až budete mít první volný den, odeberete se k mým krejčím Joshuovi a Firthovi na Regent Street, sdělíte jim, že jste tam na mou žádost, a necháte si vzít míry na nový oblek. A protože nemám čas ujistit je, než odjedu z města, že náklady nesu já, budete muset zaplatit za oblek v hotovosti. Tři libry by měly stačit.“

	Amanda věděla, že žádná návštěva u krejčího se konat nemůže, ale přijala bankovky bez námitek. „Vy odjíždíte?“

	„Ano, dnes odpoledne. Příští dva týdny budu v Yorkshiru.“

	Nechápavě svraštila čelo. „Ale vždyť mě skoro neznáte. A jste ochoten zanechat děti úplně v mé péči, zatímco budete na míle daleko?“

	„Máte ve zvyku zpochybňovat všechno, co váš zaměstnavatel řekne nebo udělá?“ opáčil – zjevné varování, že už zase koketuje s porušením subordinace. Ale vážně, co je to za člověka, když nechá své děti pod dozorem někoho, koho sotva zná?

	Jako by jí četl myšlenky, řekl: „Jste přijat podmínečně, pane Setone. Dokud budu pryč, budou vás paní Richmondová a Samuel bedlivě pozorovat. Až se vrátím, budu sledovat a hodnotit kvalitu vaší výuky osobně, pak rozhodnu, zda vás přijmu, nebo nepřijmu do práce natrvalo.“

	Skutečnost, že odjíždí, pro ni byla patrně požehnáním. Poskytne jí čas zabydlet se nejen v nové práci, ale také v nové identitě. „To je celkem fér.“

	„V jedné věci musí být jasno, pane Setone. Moji synové, jak víte, jsou plni energie…“

	„To je jeden ze způsobů, jak nazvat husu labutí,“ přerušila ho a zasmála se, ovšem po nevraživém pohledu, kterým ji na oplátku obdařil, Amanda svůj humor potlačila.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval, „moji synové jsou temperamentní. Nicméně nebudu trpět tělesné tresty v žádné podobě, takže pokud je vrbový prut nebo pásek vaší představou disciplíny…“

	„To rozhodně není!“ přerušila ho znovu, příliš zděšená, než aby zachovala zdvořilost. „Každý vychovatel, který se uchýlí k takovým metodám, není jen ničemný, ale také neschopný.“

	Něco v jeho tváři se změnilo – ne že by doslova změkla, drsné linie se však maličko uvolnily a Amanda si uvědomila, že její slova pro něj znamenala úlevu.

	„To rád slyším,“ řekl. „Pro vaše dobro doufám, že to myslíte vážně. Také doufám, že jste tak slušný a poctivý, jak mě ujistila vaše domácí.“

	Při řeči ji pronikavě pozoroval a Amandu zamrazilo úzkostí. Musela vynaložit všechny své síly, aby se pod jeho upřeným pohledem nesvíjela. Vypadal nachlup jako nadutý aristokrat toho druhu, který by v jiném století bez výčitek nařídil shodit nepoctivého sluhu z hradního cimbuří do vodního příkopu. Obvykle se nedala jen tak někým zastrašit, jenomže také nebyla zvyklá žít ve lži.

	„Kdyby měla paní Richmondová nějaké obavy ohledně kvality vašeho vyučování nebo zacházení s chlapci, nebo vůbec kdyby s vámi měla jakékoli nesnáze, je oprávněná vás na hodinu vyhodit,“ pokračoval a nepřestával ji přitom bedlivě pozorovat.

	Amanda se usilovně snažila nedat na sobě znát ani stopu úzkosti. „Rozumím. A přijímám vaše podmínky,“ dodala, i když ji o žádné přijetí nežádal.

	Ještě chvilku si ji prohlížel, pak kývl. „Dobře. Teď už musím jít, nebo zmeškám vlak.“

	Aniž čekal na odpověď, uklonil se, nasadil si klobouk a obešel ji cestou ke dveřím.

	Amanda se otočila a sledovala jeho široká záda, jak se vzdaloval. „A kdybych já měl nějaké obavy nebo nesnáze?“ zavolala za ním. „Co potom?“

	„Nepravděpodobné,“ opáčil přes rameno, aniž se zastavil. „Protože jste náramně dobrý vychovatel.“

	S touto povzbudivou odpovědí odešel a nechal ji zírat na prázdné dveře, omámenou a užaslou tím, co se právě odehrálo.

	„Jsem vychovatel,“ mumlala a snažila se, aby to působilo reálně. „Jsem vychovatel. Nezkaňhala jsem to. Mám práci.“

	Zaplavila ji úleva – úleva a nevěřícná radost tak silná, až vybuchla smíchem. „Tak tedy, papá,“ zvedla oči ke stropu, jako by mluvila se svým rodičem na nebesích, „co tomu říkáš?“

	O hodinu později však čelila pochybovačnému pohledu paní Richmondové a rozjařenost ji maličko opouštěla.

	„Chraňte nás všichni svatí, nikdy by mě nenapadlo, že přijme zrovna vás,“ bručela paní Richmondová. Založila si zamoučené ruce o široké boky a prohlížela si Amandu s nepřehlédnutelnou nevolí.

	Důraz na zájmenu dával najevo, že nejenže si pamatuje, jak před třemi dny vedla Amandu nahoru k pohovoru, ale také že na ni neudělala valný dojem. Její současné vystupování bylo důkazem, že nezmění názor jen proto, že byla Amanda přijata. „Jak ty kluky udržíte v lati? Vždyť jste sám ještě skoro dítě.“

	Amanda otevřela ústa, neměla však příležitost rozptýlit obavy hospodyně.

	„Ale, paní Richmondová, k čemu jsou takové řeči?“ ozval se další hlas a Amanda se ohlédla doprava, kde stál u schodů na konci chodbičky pro služebnictvo vysoký, plavý, velmi hezký mladík v pruhované livreji – tentýž mladý muž, který předtím hlídal chlapce během jejich výletu do parku. „Vyděsíte ho ještě dřív, než začne. Já jsem Samuel, mimochodem,“ dodal k Amandě s přátelským úsměvem a přistoupil k ní. „První lokaj.“

	„Chce říct jediný lokaj,“ upřesnila paní Richmondová. „Všichni ostatní sloužící odjeli na venkov. Měl byste jít dál,“ pokračovala a ucouvla do chodby, aby mohla Amanda vstoupit.

	„Vás si pamatuju,“ řekl lokaj, když prošla vchodem pro dodavatele do chodbičky, s kufrem v ruce. „Z parku. Pouštěl jste s chlapci draka.“

	„Ano.“ Amanda odložila kufr, pak se otočila a zvedla krabici knih, kterou jí řidič taxíku postavil ke dveřím. „To jsem byl já.“

	„Cože to?“ zeptala se paní Richmondová, obešla Amandu a zavřela dveře. „Vy znáte kluky z parku?“

	„Pan Seton jim ukázal, jak mají pouštět draky, když nefouká žádný vítr,“ vysvětloval Samuel. „Úplná paráda, říkal jsem si. Hoši byli nadšení.“

	„Přehání,“ podotkla Amanda s úsměvem. „Trošičku foukalo.“

	„Když je řeč o větru, Samueli,“ ozvala se hospodyně, „přestaňte si zbytečně větrat plíce a odveďte pana Setona nahoru k chlapcům.“

	„Proto jsem tady dole,“ opáčil lokaj. „Slyšel jsem zvonek u zadních dveří a napadlo mě, že vám ušetřím práci, abyste ho nemusela vodit nahoru vy. Dělá na zítřek jablečné dortíčky,“ dodal k Amandě, přičemž mrkl, přistoupil a vzal jí z náručí bedničku s knihami. „Nechceme, aby to něco překazilo.“

	„A proč si myslíte, že budou pro vás?“ opáčila kuchařka a přitom je gesty popoháněla ke schodišti. „Už běžte. Ti kluci by neměli zůstat moc dlouho sami, jinak jen nebesa vědí, jaké uličnictví zase natropí.“

	„Máme s nimi plné ruce práce, to se nedá popřít.“ Samuelův hlas byl bezstarostně ledabylý, ale Amandě neunikl varovný pohled, kterým obdařil hospodyni, ani nucený úsměv, s nímž se znovu obracel k ní. „Nicméně přes to všechno jsou to hodní hoši. A když se jich teď ujme vychovatel a zaměstnají si hlavy učením, hezky se uklidní, tím jsem si jistý.“

	S její bedničkou v ruce se otočil, vydal se chodbou a kývl na Amandu, aby ho následovala, ale když se shýbala pro svůj kufr, zachytila kuchařčinu polohlasitou odpověď.

	„Uklidní?“ bručela si žena pod vousy, jak odcházela opačným směrem. „Upečou toho chudáka chlapce zaživa a snědí ho, to spíš.“

	Samuel zjevně také zaslechl kuchařčinu poznámku, neboť se na Amandu dosti chabě usmál přes rameno a vedl ji nahoru po schodišti pro služebnictvo. „Paní Richmondové si nevšímejte. Je kapánek pesimistka, nic víc.“

	„No, pro tenhle názor má určité opodstatnění, předpokládám,“ poznamenala Amanda s odhodlaným veselím. „Vzhledem k počtu chův, které se tu vystřídaly v minulosti.“

	Samuel se zastavil nad schodištěm, takže Amanda musela zůstat stát několik schodů pod ním, a ohlédl se na ni přes jedno rameno. „Lord Kenyon vám to pověděl?“

	„Ne. Četl jsem o tom v novinách. A jak už víte, onehdy jsem se s chlapci setkal osobně. Myslím, že mám celkem jasnou představu o tom, co mě čeká.“

	Lokaj zvedl obočí, jako by měl pocit, že nový vychovatel vůbec žádnou představu nemá, ale neřekl to. Místo toho se opřel jedním ramenem do zelených čalounových dveří, otevřel je a vedl jimi Amandu tam, kde se očividně nalézaly obytné prostory rodiny.

	Nohy se jí bořily do tlustých, přepychových koberců, když následovala lokaje přes široké odpočívadlo, po dalším úseku schodiště nahoru a pak dlouhou chodbou, ale byť míjeli několik nádherně vyřezávaných stolů z růžového dřeva a mahagonu, nemohla si nevšimnout, že na žádném z nich nic nestojí – ani vázy, ani lampy, ani jakékoli okrasné předměty. Připadalo jí to divné, neboť i když k aristokracii nepatřila, stýkala se s touto částí společnosti dost na to, aby věděla, jak šlechta ráda předvádí rodinné dědictví nevyčíslitelné ceny. Tak holé prostředí působilo dost divně i pro necvičené oko.

	Když ji však Samuel zavedl dveřmi do dětských pokojů, vysvětlení nedostatku výzdoby v této části domu vyšlo okamžitě najevo. Dvojčata běhala kolem velké hlavní místnosti v kruzích, honila se navzájem okolo velkého stolu. Šedý mourek, zjevně toužící zůstat co nejvýš nad tou melou, hřadoval na knihovně a pozoroval dění pod sebou s povznesenou nadřazeností, kterou kočky tak dobře zvládají.

	„Už jsme tady,“ křičel Samuel, aby ho bylo přes ten rámus slyšet. Odložil Amandinu bedničku knih na podlahu, ale pokud doufal, že jeho oznámení chlapce zastaví, pak se mýlil.

	Amanda chvilku pozorovala jejich vyvádění a čekala, ovšem když se po ní ani nepodívali, nepřekvapilo ji to.

	„To ten déšť, víte,“ pronesl lokaj omluvně. „Až na pár krátkých vycházek do kuchyňské zahrady jsou už tři dny zavření v domě. Až se zas udělá hezky, můžete je vzít naproti do parku a pak určitě budou… budou… hodnější.“

	„Určitě,“ prohlásila, i když tomu ani na vteřinu neuvěřila.

	Obešla chlapce, kteří stále nebrali její příchod na vědomí, zastavila se u jednoho ze dvou oken a s potěšením zaznamenala, že tu není žádný břečťan ani stromy, po kterých by kluci mohli sešplhat dolů. Mříže v oknech se jí moc nezamlouvaly, jenomže je měla většina dětských pokojů.

	Na protější straně velké místnosti visela na stěně tabule. Před ní stál psací stůl obrácený čelem ke dvěma menším, což byly školní lavice s deskami v pantech, aby se daly odklápět, a s připevněnými sedátky. Všimla si, že jsou přišroubované k podlaze. Moudré rozhodnutí, usoudila s dalším pohledem na chlapce, kteří pořád ještě běhali dokola a kvíleli jako uprchlíci z blázince.

	„Kterým směrem jsou ložnice?“ zeptala se lokaje a zvýšila hlas, aby ji bylo v tom kraválu slyšet, přičemž se snažila udržet hluboký a přesvědčivě mužný hlas.

	Samuel ukázal na zavřené dveře ve zdi vpravo. „Vaše je hned tady. Chlapci mají společný pokoj za vaším.“

	Amanda přijala zprávu o tomto uspořádání poněkud s nevolí. „Nebudu mít vlastní pokoj?“

	„Když jsme měli chůvu, měla vlastní pokoj, samozřejmě. Žena takové soukromí potřebuje. Ale když teď máme vychovatele, lord Kenyon měl pocit, že by bylo lepší, kdyby… kdyby…“

	Hlas mu vyzněl do ztracena, nicméně pro Amandu nebylo těžké uhádnout důvod tohoto nového uspořádání. „Musí projít přese mě, kdyby se chtěli vyplížit uprostřed noci? Už se někdy ven vyplížili, že?“

	Samuel na ni vrhl omluvný pohled, který její teorii potvrdil. Bylo to rozumné opatření a vychovatel nepotřeboval samostatnou soukromou ložnici, ale tohle uspořádání jí ledacos hromsky komplikovalo. Při propojených pokojích k ní mohli chlapci vstoupit kdykoli. Přesto snad, až je postaví do latě a nebudou obavy, že by se vyplížili, zatímco bude spát, by mohla požadovat pokoj, který bude opravdu oddělený. Do té doby prostě bude muset být opatrná a převlékat se vždy v koupelně nebo při zamčených dveřích.

	Otočila se ke dveřím, které Samuel označil, a když brala za kliku, mlhavě vnímala, že chlapci za jejími zády znenadání ztichli a znehybněli. Ale teprve když otevřela dveře dokořán a překročila práh, pochopila důvod jejich mlčení, neboť ji shora promáčela sprcha ledově studené, smrduté tekutiny.

	Amanda se zajíkla šokem a za jejími zády se spustil hlasitý chlapecký smích. Zašklebila se nad odporným zápachem a přejela si dlaní mokrou tvář, dobře si vědoma, že má celou levou stranu těla promáčenou. Když se po sobě podívala, uviděla, že levá manžeta její bílé košile je nyní potřísněná hnědavě zeleným svinstvem.

	„Pane Setone, jste v pořádku?“

	Samuelův hlas přehlušil bujaré veselí dvojčat a podařilo se mu proniknout Amandiným chvilkovým šokem. „Samozřejmě,“ pronesla rázně a dost hlasitě, aby její hlas dolehl k rozesmátým chlapcům. „Je to koneckonců jen voda.“ Přičichla si a udělala grimasu, když zjistila, že lektvar, který ji promáčel, neobsahoval jen vodu, ale také štědrou dávku čerstvého koňského hnoje ze stájí. Ale jak se jim to podařilo?

	Vzhlédla a všimla si galvanizovaného kbelíku nad svou hlavou, zavěšeného na provaze z háku, který se těm dvěma lotrům nějak podařilo zašroubovat do stropu. Kbelík byl šikovně umístěný tak, aby vyklopil svůj obsah při otevírání dveří, a přestože se stala obětí jejich žertu, Amanda nemohla neobdivovat jejich vynalézavost. Jenomže od počátku věděla, že jsou až moc chytří.

	Pohlédla na Samuela, který ji soucitně pozoroval, a přinutila se zasmát. „Mysleli, že mě trocha špinavé vody vypudí?“ Opovržlivě si odfrkla. „To sotva.“

	S nadějí, že dala jasně najevo, že se nedá tak snadno zastrašit, překročila Amanda kaluž na podlaze a ocitla se ve své ložnici. Trochu zalomcovala kufrem, aby setřásla kapičky špinavé vody, a postavila ho na suché místo. „Samueli, navrhuju, abyste přinesl nějaké ručníky.“

	„Hned, pane Setone. Tady na konci chodby je koupelna a splachovací klozet a tohle můžu uklidit, než se převléknete.“

	„Ne, děkuju,“ opáčila, otočila se a vrátila se do dětského pokoje. „Vážím si vaší nabídky,“ dodala s pousmáním, „ale není to nutné. Jen přineste ručníky a vědro horké mýdlové vody, buďte tak laskav.“

	Odešel a Amanda zaměřila svou pozornost na smějící se chlapce, přičemž se snažila ignorovat mocný puch svého oblečení.

	„No, pánové, to bylo náramné uvítání,“ řekla s odhodlaným veselím. „A skutečně vám musím poděkovat, neboť jste mi prokázali nesmírnou službu.“

	Smích naráz ustal a Amanda využila ticha. „Tímhle svým kouskem jste mi ukázali jednu z oblastí, v nichž je vaše vzdělání nedostatečné,“ prohlásila. „Jsem vám velice zavázaný.“

	„Jak to myslíte?“ otázalo se jedno z dvojčat zamračeně.

	Otevřela oči dokořán a předstírala úžas nad otázkou. „No, zmáčeli jste mě jen na jedné straně.“ Ukázala na vynález nade dveřmi a doufala, že si nezahrává s ohněm, když pokračovala: „Nastavili jste ten kbelík na špatné místo. Kdybych tenhle kousek provedl já vám, dokázal bych vás jaksepatří promáčet celé, protože na rozdíl od vás mám základní znalosti mechaniky.“

	Obdařila je blaženým úsměvem. „Jsem vám nevýslovně vděčný a přidám do vašeho učebního rozvrhu lekce mechaniky, tím si můžete být jistí.“

	Dva páry pronikavých modrých očí ve dvou navlas stejných pihovatých obličejích se na ni dlouhou chvíli zamračeně upíraly. Také je bedlivě pozorovala, neboť i když už znala jejich jména, stejné šedé oblečky a účesy podle rendlíku téměř znemožňovaly rozlišit, který z nich je Colin a který Owen.

	„Já vím, kdo jste,“ narušil znenadání mlčení chlapec nalevo. „Vy jste ten pán z parku.“

	„To jsem.“

	Doufala, že její komunikace s nimi onehdy v parku jí ledacos usnadní, ale teď, při pohledu do jejich nevraživých tváří, pochopila, že opak má blíž k pravdě. Připadají si zrazení, uvědomila si; předtím ji mohli považovat za přítele, ovšem teď je zrádný nepřítel, což ani její výtečná schopnost pouštět draka nemůže vyvážit. Aha, dobře. S jejich záští se nedá nic dělat a padne na to spousta času, než zjistí, jak je ve skutečnosti milá a jak zábavné můžou lekce s ní být. Prozatím potřebovala jediné – aby pochopili, že tu velí ona, a pokud se dalo soudit podle nepřátelství v jejich očích, nebude snadné zafixovat jim tuto skutečnost do mozků.

	Koutkem oka zahlédla pohyb a otočila se ke dveřím. Do dětského pokoje vstoupil Samuel s vědrem mýdlové vody, z níž stoupala pára, a náručí ručníků.

	„Položte je sem, Samueli, buďte tak laskav,“ ukázala na velký kulatý stůl uprostřed pokoje. „Kdy dostávají čaj?“

	„V šest hodin.“

	Kývla a obešla dvojčata, zatímco lokaj plnil její pokyny. „Nosí se sem, nebo chodí chlapci dolů?“

	„Obvykle ho nosím nahoru.“

	Podívala se na hodiny na krbové římse. „Výtečně,“ řekla a začala směřovat lokaje ke dveřím. „Pak se zase uvidíme asi za půl hodiny.“

	Lokaj na ni vrhl pochybovačný pohled. „Víte jistě, že nemám zůstat a pomoct vám se zabydlováním?“

	„To jste moc hodný, ale není to nutné. Mám jednu otázku.“ Zastavila se u dveří a ukázala na kliku. „Vidím, že ty dveře mají zámek. Je k němu i klíč?“

	„Je, pane. Vlastně dva.“ Lokaj se ve dveřích zaklonil, sáhl nad sebe a sundal z horního okraje veřejí klíč. „Tenhle je rezervní. Druhý má paní Richmondová. Nechám vám podle toho jejího udělat ještě jeden. Zatím můžete používat tenhle.“

	Podal jí klíč a ona ho přijala. „Děkuju, Samueli,“ strčila klíč do kapsy kalhot. „Můžete jít.“

	Lokaj okamžik zaváhal, jako by se zdráhal nechat ji odkázanou samu na sebe, ale pak kývl a odešel.

	Otočila se a zjistila, že ji dvojčata pozorují. Potěšilo ji, když zaznamenala v jejich tvářích trochu úzkosti. To je dobře – úzkost je mnohem povzbudivější znamení než znuděná lhostejnost.

	„Nemůžete nás zamknout,“ prohlásil chlapec nalevo dřív, než stihla promluvit. „Co kdyby hořelo?“

	Jejím záměrem při získání klíče bylo, aby se nedostali do dětského pokoje, kdykoli je nebude mít sama na očích, neboť neměla v úmyslu dát se znovu osprchovat vodou vylepšenou močůvkou ani se stát terčem dalších kousků, které by mohli mít v zásobě. Neviděla však nic špatného na tom, ponechá-li je v domnění, že je schopna je v případě nutnosti věznit. „Požár je nanejvýš nepravděpodobný,“ opáčila. „Pokud ho ovšem nehodláte založit?“

	„Ovšemže ne,“ pronesl důstojně druhý chlapec. „Nejsme žháři.“

	„Přesně tak,“ řekla vážně. „Ale prý máte rádi rachejtle.“

	„To byla nehoda.“

	„Už mu nic neříkej, Owene!“ umlčel ho bratr. „Nemusíme mu nic vysvětlovat.“

	Jméno přimělo Amandu znovu si oba chlapce prohlédnout. Nakonec samozřejmě začne pozorovat nenápadné rozdíly mezi nimi, ale prozatím potřebuje něco, cokoli, čím by si je pro sebe odlišila, a po několika vteřinách studia to našla v podobě tmavě rudého strupu, který se hojil na Owenově levé ruce.

	„Colin má pravdu,“ poznamenala posléze. „Každý má právo na nějaká tajemství. Ale přesto vzhledem k této zřejmé nedůvěře na vaší straně mám naprosté právo k témuž, souhlasíte? Prozatím se však rozhodnu vám důvěřovat a radím vám, abyste tuto důvěru nezradili. A teď,“ pokračovala, vzala dva ručníky ze stolu a stoupla si přímo před ně, „protože jídlo bude až v šest hodin, máme habaděj času na vaši první lekci, a to jsem rád, protože je to velice důležitá lekce, která se vám bude hodit ve všech životních situacích.“

	„Z jakého předmětu?“ zeptal se Owen, čímž si vysloužil kopanec ze strany od bratra.

	„Z následků.“ Se širokým úsměvem jim podala ručníky.

	Ani jeden z nich se nepohnul, první však promluvil Colin. „Přece nečekáte, že budeme vytírat podlahu?“ zeptal se opovržlivě. „Úklid je pro sloužící. My jsme gentlemani.“

	„Gentlemani? Namouduši, tralala.“ Její úsměv nezakolísal a ruce třímající nabízené ručníky zůstaly natažené. „Možná je to mým plebejským vychováním, ale je mi naprosto jedno, jestli jste gentlemani. V mé učebně uklízí nepořádek ten, kdo ho způsobil.“

	„To tedy budete vy, ne?“ opáčil hbitě Colin. „Vy jste vylil ten kbelík.“

	Amanda se zasmála. „Chytrý argument, nicméně marný. Ten nepořádek jste způsobili ty a tvůj bratr a vy dva ho uklidíte.“

	Colin se jí zadíval do očí, a i když jeho oči a vybarvení byly úplně jiné než u jeho otce, pozorovala určitou rodinnou podobu v tom, jak svá kukadla mhouřil a zatínal čelist. „Nemusíme vás poslouchat.“

	„Ale ano, musíte,“ kontrovala ihned. „Protože jestli nebudete, pošlou vás do Harrow, než bys řekl švec.“

	„A vy budete bez práce.“

	„Já si snadno najdu jinou práci,“ zalhala, stále s úsměvem, „ovšem vy budete pořád trčet v Harrow.“

	Na to zřejmě neměli Colin ani jeho bratr odpověď, a tak jí s těžkými vzdechy vytrhli ručníky z natažených rukou, pustili se do práce a uklízeli nepořádek bez přemíry stížností. V tomto nově nalezeném, byť křehkém duchu spolupráce jim Amanda pomáhala odnášením špinavých ručníků, ale sotva je zlikvidovala vhozením do šachty vedoucí do prádelny, kterou nějaká podnikavá duše dala zabudovat do jednoho kouta místnosti, vrátil se Samuel s večeří chlapců.

	Zatímco hoši konzumovali paštičky plněné masem a zeleninou, ovesné koláčky, nakládané hovězí a žemlovku, Amanda se k nim nepřipojila. Místo toho přijala Samuelovu nabídku, že je pohlídá, než se vykoupe a převlékne si potřísněné oblečení.

	Koupelna byla obrovská, neboť jako většina koupelen v bohatých domácnostech bývala původně ložnicí. Byl tu samostatný splachovací klozet, dlouhý mycí stolek s deskou z bílého mramoru, na níž stála dvě porcelánová umyvadla a džbány ze stejného materiálu a skříňka plná měkkých sněhobílých ručníků, nádobek kastilského mýdla a obřích šišatých mycích hub. A co bylo ještě líbeznější, vana na nožičkách byla napojená na sestavu vodovodních trubek, vycházejících z podlahy, s kohoutky na horkou i studenou vodu. Žasla nad takovým luxusem, byť předpokládala, že v domácnosti vévody jsou takové věci běžné, a pobyla si v lázni déle, než pravděpodobně měla. Ale nakonec se čistá, převlečená a ráda, že měla dost předvídavosti a koupila si víc než jeden oblek z druhé ruky, vrátila do dětského pokoje, kde nalezla zuřící válku, jež zřejmě vypukla v její nepřítomnosti. Chválabohu však byla toho druhu, který nikomu neublížil.

	Se Samuelovou pomocí stavěli chlapci na podlahu vojáčky do armádních formací, modré na jednu stranu a červené na druhou, a připravovali se k tomu, co zřejmě mělo být vrcholnou bitvou monumentálních rozměrů. Kocour, stále trůnící na knihovně, se zjevně nezajímal o boje probíhající dole, neboť spal, jednu šedou tlapku přes oči.

	Samuel ji jako první zpozoroval stát ve dveřích. „Á, pane Setone,“ uvítal ji. „Chlapci inscenují Waterloo.“

	„Ano, vidím.“ Vstoupila do místnosti, opatrně obešla četu francouzských vojáků a došla ke stolu, ale jestliže doufala, že něco málo povečeří, čekalo ji zklamání, neboť z jídla zbývala jen jedna nedojedená paštička.

	„Obávám se, že snědli vaši porci, než jsem je stihl zarazit,“ prohlásil Samuel omluvně, vstávaje z podlahy. „Dnes večer mají náramný apetyt.“

	Amanda pohlédla na dvojčata. Owenovi neviděla do obličeje, neboť se skláněl nad svým vojskem, ale Colinovi do tváře viděla a nepatrný náznak úšklebku, který zkřivil ústa staršího dvojčete, v ní vzbudil podezření, že jejich apetyt sehrál menší roli než představa, že ji potrápí, avšak nevyjádřila tuto teorii nahlas. „Ano, zdá se,“ řekla přívětivě a opětovala chlapcův úsměv.

	Colin škubl hlavou a odvrátil pohled. Znovu se zaměřil na vojáčky.

	„Měl bych se vrátit ke svým povinnostem,“ oznámil Samuel a jeho slova rozpoutala příval protestů od obou chlapců, které ignoroval, a sunul se kolem vojáčků ke dveřím. „Řeknu paní Richmondové, aby vám udělala čerstvý tác s večeří, pane Setone,“ nabídl se a zastavil se u dveří. „Jen zazvoňte, až budete chtít, a já vám ho přinesu nahoru.“

	„Ale ne, prosím, neobtěžujte se,“ prohlásila hbitě, protože nechtěla dál zneužívat dobré vůle kolegy sloužícího s vědomím, že dost možná bude jeho pomoc v nadcházejících dnech potřebovat často. „Máte dost své práce. Přijdu si dolů, až chlapci usnou. Kdy chodí spát?“

	„Lord Kenyon vám to neřekl?“

	Udělala obličej. „Neřekl mi nic, mám-li být upřímný. Dost spěchal na vlak.“

	„Aha. No, obvykle se koupou v půl osmé a večerka je v osm. Tedy,“ dodal lítostivě, „pokud je dokážete přimět, aby se za půl hodiny vykoupali a vlezli do pyžam.“

	„Je to tedy hodně obtížné?“

	„Někdy,“ připustil lokaj a obrátil se ke knihovně. „Uvidíme se ráno,“ dodal, sundal kocoura a vysloužil si tím jeho syčivý protest. „Snídani přinesu nahoru v půl deváté.“

	S nataženými pažemi, třímaje svíjející se, rozzlobené zvíře co nejdál od těla, opustil Samuel dětský pokoj a na odchodu za sebou kopnutím zavřel dveře.

	„Chcete si hrát, pane Setone?“ zeptal se Owenův hlas za jejími zády a Amanda se otočila právě včas, aby viděla, jak se Colin na bratra rozhořčeně zamračil.

	„Co je?“ opáčil Owen, jehož ani v nejmenším nezastrašila nelibost dvojčete nad tím, že ji přizval. Jestliže však Amanda měla jakékoli iluze, že by se Owenovo pozvání zrodilo z upřímné touhy po její společnosti, rozptýlila je jeho příští slova. „Nechci být Bonaparte, a kdyby hrál pan Seton, můžu být místo toho von Blücher.“

	Colin obrátil oči v sloup, ale ustoupil. „No tak dobrá, může hrát taky,“ zabručel a přelezl po kolenou za vojáčky v červených uniformách. „Musíte být tamhle,“ ukázal Amandě na druhou stranu místnosti.

	Přesunula se na označené místo, ovšem když přelétla pohledem úhledné řady modře pomalované francouzské armády, ocitla se maličko v úzkých. S vojáčky si ještě nikdy nehrála, ani jako dítě, ani jako vychovatelka. Přesto se domnívala, že ve své roli vychovatele bude muset aspoň předstírat určitou zběhlost v chlapeckých hrách. A jak moc to vlastně může být těžké? O bitvě u Waterloo věděla všechno.

	Její znalost armádní historie se však ukázala jako zcela zbytečná, neboť sotva poklekla za své vojsko, už se na ni Colin i Owen řítili plným frontálním útokem, hrnuli na ni svoje vojáčky v podobě rostoucí hromady a její brali s sebou, a ačkoliv prokládali své úsilí působivou kanonádou zvuků, jež měly napodobovat dělostřelbu a výstřely, pramálo přitom dbali na historickou přesnost.

	Pokud nechtěla být převálcovaná i se svým vojskem, byla Amanda nucena se vzdát a ustupovala pozadu po kolenou, až narazila na otevřenou skříňku s hračkami za svými zády, dál couvat nemohla a všichni její vojáci byli poraženi. S nejméně tuctem dosud stojících Wellingtonových vojáků vyhlásili chlapci vítězství svých britských a pruských jednotek s triumfálním řevem.

	„Teď uděláme bitvu u Kartága,“ navrhl Owen, avšak pohled na hodiny na krbové římse Amandu přiměl tento plán negovat.

	„Dnes už ne,“ řekla a vstala. „Je půl osmé, takže je čas se vykoupat. Pak do postele.“

	Nedbala na jejich nářky a protesty, vyndala ze skříně v ložnici chlapců jejich pyžama, každému strčila do náručí jedno a ukázala na dveře.

	„Pochodem v chod, vojáci,“ nařídila a následovala je cestou z dětského pokoje chodbou do koupelny, přičemž pobaveně zaznamenala, jak se plouží, jako by je nečekala koupel, nýbrž popravčí četa.

	Jakmile byla vana do poloviny naplněná teplou vodou, Amanda je opustila s připomínkou, aby si taky vyčistili zuby, a vrátila se do dětského pokoje.

	Její kufr dosud ležel na podlaze v pokoji, pořád otevřený, jak si z něj předtím vzala oblek na převlečení. Vytáhla si čistou košili a spodní prádlo na ráno, obojí položila na toaletní stolek a pak odložila několik zbývajících částí své pánské garderoby. Zavřela kufr, dala ho na prádelník a odešla důkladně prozkoumat dětský pokoj.

	Vybalila si z bedničky svoje věci, a když ukládala knihy na polici, potěšilo ji zjištění, že už tam je spousta výtečných titulů. Ve skříni s hračkami bylo obrovské množství hraček, skládaček a her – zdálo se, že je toho ažaž, aby to zaměstnalo párek desetiletých kluků. Jejich potřeba tropit darebnosti měla zjevně hlubší příčinu než pouhý nedostatek rozptýlení, a nebylo třeba příliš přemýšlet, aby pochopila, kde leží vina.

	Hned se jí v mysli vybavila podoba pevné, úzké tváře lorda Kenyona, ale Amanda ten obrázek odsunula stranou. Nedbalí rodiče vytvářeli truchlivou mezeru v životě dítěte, ale patřili k její práci stejně jako lekce francouzštiny a aritmetiky a obzvlášť běžně se vyskytovali ve vyšších vrstvách. Jediné, co mohla dělat, bylo snažit se vyplnit tuto mezeru, jak nejlépe dovedla. V tomto případě to možná dá dost práce, obzvlášť pokud jde o Colina, neboť bylo jasné, že tento chlapec je primárním iniciátorem neplech obou dvojčat.

	Zaznamenala jakýsi zvuk a podívala se ke dveřím, kudy vstupoval do místnosti předmět jejích myšlenek, následovaný bratrem. Mokré vlasy a to, jak se jim pyžama lepila ke kůži, potvrzovaly, že se opravdu vykoupali.

	„Vyčistili jste si zuby?“ zeptala se.

	„Ano, pane,“ zamumlali unisono, což byla překvapivě pasivní reakce. Když je vedla do postele, poslechli bez námitek. Když je uložila, nemohla se ubránit otázce, zda pod touto vnější krotkostí a ochotou spolupracovat nepřipravují v duchu další problémy, a když téměř hodinu nezaznělo z druhé ložnice ani pípnutí, Amanda se je rozhodla zkontrolovat, neboť se obávala nejhoršího.

	Příjemně ji překvapilo, když nalezla oba tvrdě spící. Zastavila se mezi jejich postelemi, prohlížela si jednu tvářičku a pak druhou a bylo jí zatěžko uvěřit, že ti dva spící chlapečci jsou tytéž příšery, které za tři roky vypudily dvanáct chův a nalíčily na ni spršku močůvky. Momentálně budili klamný dojem andílků.

	Pozorovala je ještě několik minut, ale nepohnuli se a dýchali zhluboka a rovnoměrně. Uspokojena se odebrala do svého pokoje, tiše za sebou zavřela dveře a pak si šla dolů pro tác s večeří, přičemž se ubírala stejnou cestou, jakou ji předtím vedl Samuel.

	Kuchyni našla na konci chodby pro služebnictvo. Samuel nebyl nikde na dohled, ale paní Richmondová seděla u dlouhého pracovního stolu uprostřed místnosti, četla noviny, pila čaj a u nohou jí ležela kočka chlapců, stočená do klubíčka. Vzhlédla, když Amanda vstoupila.

	„Dobrý večer, pane Setone,“ usmála se. „Hoši spí?“

	„Spí, ano.“

	„To je úleva, vsadím se. Jdete si pro večeři, viďte?“

	Nečekala na odpověď, vstala a přistoupila ke sporáku, kde se chopila tlusté chňapky a vyndala z dolní trouby železný kastrol. „Slyšela jsem o tom kousku, co vám kluci předtím vyvedli,“ postavila kastrol na sporák a sáhla po naběračce, zavěšené na jednom z háčků na stěně. „Strašná nezvedenost udělat něco takového,“ pokračovala, když kladla na talíř ovesné placky a na ně vršila nakládané hovězí. „A navíc první den. Samuelovi i mně vás bylo moc líto. Měli jsme zkontrolovat pokoje předem.“

	„Prosím, nic si nevyčítejte,“ prohlásila Amanda. „Je to jen troška špinavé vody a nic hrozného se nestalo.“

	„No, nesete jejich první žertík hrdinně, musím říct.“

	Je to jen její představa, uvažovala Amanda, nebo působí kuchařka trochu překvapeně? Bez vyzvání jí v hlavě zazněl počáteční názor lorda Kenyona.

	To nemůžete myslet vážně, že bych o vás uvažoval jako o vychovateli mých dětí. Na to jste moc mladý.

	Amanda se v duchu usmála a napadlo ji, jaký názor by asi měl, kdyby věděl, že je ve skutečnosti o víc než deset let starší, než tvrdila, a navrch ještě žena.

	V mžiku by tě vyhodil, děvče, připomněla si Amanda přísně a odsunula stranou veškeré humorné představy na toto téma.

	„Vyčistila jsem vám oblek,“ oznámila jí kuchařka poté, co nalila do šálku čaj z konvice u sporáku. „Za chvilku ho odnesu nahoru, kde může schnout ve vašem pokoji. Cukr a mléko do čaje?“

	„Ne, děkuju. Piju hořký.“

	Se šálkem v jedné ruce přidala kuchařka druhou rukou na talíř dvě paštičky plněné masem a zeleninou, pak se otočila, aby jí odnesla místo na stůl, ale Amanda ji zastavila. „Mohl bych si to vzít na podnos?“ otázala se. „Nechci nechávat chlapce samotné moc dlouho.“

	„To je pravděpodobně moudré.“ Paní Richmondová položila Amandino jídlo na požadovaný podnos. „Jeden nikdy neví, co si ti dva vezmou do hlavy, když jsou sami.“

	„Teď právě spí,“ přebírala Amanda podnos, „ale nemám pochyb o tom, že se jim zrovna v téhle chvíli zdá o nějaké nové čertovině, kterou mi provedou.“

	„Kéž bych mohla nesouhlasit,“ vzdychla kulaťoučká kuchařka, „ale bojím se, že máte pravdu. Stejně je dobré vědět, co máte před sebou. A jsou to skvělí hoši, pane Setone, namouduši – ani jeden v sobě nemá ani kapku opravdové zlomyslnosti nebo ničemnosti. Jsou kapánek divocí, to se nedá popřít, ovšem jestli vydržíte, oni se zklidní, určitě. Dejte jim šanci. Nenechte se od nich zastrašit.“

	Amanda se usmála. „Já se nenechám zastrašit nijak snadno, to vás ujišťuju.“

	Nato se vrátila nahoru. Amanda si ověřila, že chlapci pořád tvrdě spí, najedla se v dětském pokoji a poté, co jí paní Richmondová přinesla nahoru vyčištěný oblek, odnesla si ho do svého pokoje a připravovala se ulehnout.

	Pověsila části obleku na háčky na zdi vedle prádelníku, pak postavila lampu na stůl nejblíž k posteli a vedle připravila krabičku zápalek. Preventivně zamkla dveře do pokoje chlapců, než se převlékla do pyžama, pak zase odemkla a zhasla světlo. Opatrně potmě došla k lůžku, odtáhla přikrývku a vklouzla pod ni.

	První den se vydávala za muže, říkala si v duchu s úsměvem a uvelebovala se pohodlněji na matraci, a zvládla to a nikdo nic nepoznal. A až na tu nečekanou sprchu zatím chlapci překvapivě dobře spolupracovali. Možná to bude snazší práce, než se obávala.

	Sotva ta myšlenka projela Amandě hlavou, ucítila podivné šimrání na kotníku a úsměv ji opustil, protože dospěla k příšernému zjištění, že v posteli je něco s ní, něco malého a slizkého a velice živého.

	Amanda bezděčně vyjekla, odhodila přikrývku a vyskočila z postele.

	Skrz zavřené dveře pokoje chlapců zaznělo tlumené, ale nezaměnitelné chichotání, dbala na něj však pramálo, když poskakovala po jedné noze a zběsile třepala druhou, aby se zbavila toho hromského tvora, co se jí vinul ke kotníku, zatímco sahala po sirkách. Zapálila lampu, vysoko ji zvedla a dlouze přejela pohledem po podlaze, nikde však nebyla ani stopa po hmyzu, který jí pronikl mezi prostěradla. Teprve když se obrátila k posteli, Amanda pochopila, co přesně jí to lezlo po noze.

	„Fuj,“ zabručela, rty zkřivené odporem. „Slimáci.“

	Asi dva tucty odpudivých tvorečků se svíjelo a plazilo po posteli. Další, kteří měli méně štěstí než jejich druzi, rozmačkala tíhou svého těla a jejich rozpláclé šedé mrtvolky byly rozmazané po prostěradle. Natočila se a zvedla jednu paži, aby si viděla na pozadí a utvrdila se v tom, že její flanelové pyžamo je ve stavu podobném prostěradlům.

	„Ach,“ vydechla rozzuřeně. „Ti ďáblíci.“

	Z druhého pokoje zaznělo další chichotání a Amanda ztuhla. Otočila se ke dveřím a uviděla, že jsou na štěrbinu pootevřené. V otvoru byly vidět dva obličeje nad sebou, ale po vteřině se dveře zase zavřely za dalším návalem, tentokrát hlasitějším, klukovského smíchu.

	Západka cvakla a Amandino rozhořčení se rozplynulo. Vystřídala ho úplně jiná emoce, jakou by mnohá z jejích bývalých žaček rozeznala podle přimhouřených očí a zvednuté brady.

	„Tak tedy hra začala, pánové,“ zapřísahala se. Znovu se zaměřila na postel a chmurně zaťala zuby při pohledu na dosud se svíjející slimáky. „Hra začala. A přisámbohu, já ji vyhraju.“
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	Jako mladík býval Jamie rebel, podléhající všemožným divokým impulzům, ale během let uvěřil, že se změnil. Začal se domnívat, že láska, manželství a otcovství ho proměnily ve zralého a rozumného muže, ovšem jak ho večerní vlak unášel na sever do Yorkshiru, začínal se v duchu ptát, zda už své arogantní, zbrklé mládí skutečně nechal za zády.

	Tento náhlý sklon k pochybnostem o vlastním charakteru způsobilo samozřejmě to, že najal Adama Setona. V dané chvíli mu to připadalo jako nejlepší – jediná – možnost, ale teď, o pět hodin později, když bylo dokonáno a on byl víc než tři sta kilometrů daleko, zjišťoval, že ho sužují pochybnosti.

	Setonovi bylo teprve sedmnáct, a ačkoliv působil na svůj věk dospěle, člověk si nemohl být jistý, zda tomu tak skutečně je. Když si Jamie představil sebe v sedmnácti, věděl, že byl cokoli, jen ne dospělý.

	Co bylo ještě horší, Jamie o tom chlapíkovi vlastně nic nevěděl, až na to, že jeho otec byl Američan, což nebylo právě uklidňující. Setonova písemná doporučení byla směšně bezvýznamná, jeho chování rozhodně impertinentní a kvalita výuky otevřená pochybnostem. Samozřejmě, jeho domácí byla s jeho pedagogickými schopnostmi zřejmě spokojená, ale stojí takové hodnocení za víc než zlámanou grešli?

	Možná jeho pochybnosti pramenily z faktu, že na hlídání svých chlapců ještě nikdy nenajal nikoho, kdo by nebyl jaksepatří prověřený pracovní agenturou. Navíc vždy prováděl mnohem důkladnější pohovory než ten, který absolvoval se Setonem, a jak tak Jamie zíral přes svůj odraz v okně do inkoustově černé tmy, začaly se mu rojit v hlavě všemožné až dosud nepředvídané důsledky jeho ukvapeného rozhodnutí z dnešního podvečera.

	Snažil se namluvit si, že se rozčiluje pro nic za nic, ale čím dál ho vlak unášel od Londýna, tím víc rostly jeho obavy, a když zastavoval v Yorku, přijetí Setona už mu nepřipadalo ani tak jako jediná možná volba, jako spíš zbrklý impulz zoufalého muže.

	Nebo ještě hůř, sobeckého.

	Jamie se vrtěl na sedadle a procital v něm pocit viny. Najmout někoho na hlídání dětí, to se nedělá z okamžitého popudu. Mělo by to být pečlivě uvážené rozhodnutí, ale jak chvátal splnit vlastní plány, s ničím takovým se nenamáhal.

	Je škola opravdu nejlepší řešení? Nebo jednoduše jen nejpohodlnější?

	Vracela se mu otázka, kterou mu před týdnem položil Rex, dráždila ho, protože věděl, že má něco do sebe. První, co ho napadlo po odchodu chůvy Hornsbyové, bylo sáhnout po nejsnazším, nejrychlejším řešení svého problému, a i když byla pravda, že ve skutečnosti chlapce do školy neposlal, postup, který zvolil místo toho, byl také v první řadě pohodlný. Kdyby se něco stalo…

	Znenadání mu sevřel útroby bezdůvodný strach.

	Zavřel oči. Fantazíruje, vždyť je to absurdní. Kromě Setona jsou v domě dva sloužící. Když předtím telefonoval z Viktoriina nádraží paní Richmondové, nařídil jí, aby ona a Samuel bedlivě sledovali nejen chlapce, ale také nového vychovatele. Přesto se teď Jamie nemohl ubránit úvahám, jak budou sloužící při plnění svých povinností svědomití.

	Zneužil už jejich dobré vůle do posledního drobečku, nutil je nastoupit do služby náhradních chův pokaždé, když vyvstala potřeba. Místo aby bedlivě dohlíželi na Setona a chlapce, nebudou si tito dva dlouhodobě trpící sloužící spíš užívat odpočinku od této odpovědnosti a nebudou se držet co možná nejdál od dětských pokojů, jak jen to půjde?

	Vlak zpomalil, vjel do yorského nádraží a Jamie zase otevřel oči, vděčný za rozptýlení. Nařídil si zanechat představ, nasadil si klobouk, oblékl kabát a sundal z police příruční kufřík. Když vlak zastavil, vystoupil z vagonu, sestoupil na přeplněné nástupiště a přivolal nosiče.

	„Přestupuju do Knaresborough,“ vysvětloval. „Které nástupiště?“

	„Nástupiště číslo pět, pane,“ odpověděl nosič a ukázal palcem přes rameno k budově za nimi. „Rovně přes nádraží a doprava. Vlak odjíždí za čtyřicet minut.“ Odmlčel se a přejel Jamieho cvičeným okem. „Vagony první třídy jsou vpředu.“

	Jamie kývl. „A co můj kufr? Nemám s sebou komorníka.“

	„Jestli jste si koupil jízdenku až tam, měl by se váš kufr naložit automaticky. Ale,“ dodal, když Jamie vytáhl z kapsy zavazadlový lístek a půlkorunu a obojí mu podával, „s radostí dohlédnu na jeho naložení osobně, pane,“ přijal lístek i peníz.

	„Výtečně. Děkuju vám.“

	Nosič strčil spropitné do kapsy, zaznamenal si číslo zavazadla, pak lístek vrátil, zasalutoval a vydal se splnit slib, zatímco Jamie vstoupil do nádražní budovy. Přešel přeplněnou hlavní halu, pak zahnul doprava a vydal se směrem k nástupišti číslo 5, přičemž se cestou zastavil na šálek čaje a čerstvou buchtu v nádražním bufetu.

	Když dorazil na nástupiště číslo 5, vlak už tam stál. Nastoupil do jednoho z vagonů první třídy a strčil svůj příruční kufřík na horní polici, ale sotva se uvelebil na sedadle, zahlédl z okna kiosek s novinami. Možná by si měl koupit noviny? Bude to vítané rozptýlení od absurdních a nepodložených obav, dotírajících na jeho představivost.

	Znovu pohlédl na kiosek, ale když si přečetl titulek vystavených novin, pochopil, že jejich četba by nepředstavovala vůbec žádné rozptýlení. Po pravdě řečeno, právě naopak.

	DRUHÉ POHŘEŠOVANÉ DÍTĚ

	VE WEST ENDU. ŽÁDNÉ VÝKUPNÉ NEPOŽADOVÁNO.

	SCOTLAND YARD V KONCÍCH.

	Jamie zaklel, vyskočil a sáhl po příručním kufříku.

	Podařilo se mu vystoupit z vlaku dřív, než se dal do pohybu, ale už bylo pozdě vyzvednout kufr. Odebral se k pokladně a požádal, aby byl jeho kufr odeslán z nádraží v Knaresborough do jeho londýnské rezidence, pak zaplatil požadovaný poplatek a zeptal se na zpáteční vlaky do Londýna. Bylo mu sděleno, že nejbližší odjíždí zítra v osm hodin ráno. Jamie si koupil zpáteční jízdenku a odebral se do hotelu Royal Station, kde si najal pokoj a zatelegrafoval lordu Westonovi a lordu Malversovi, svým nejvlivnějším zastáncům ve volebním okrsku, že doma vznikla naléhavá rodinná situace a veškeré proslovy, potřásání rukama a politické schůze se budou muset přesunout. Další telegram poslal Rollestonovi a informoval v něm otce, že jejich první společná cesta po panstvích bude rovněž muset počkat.

	Rolleston bude zuřit, samozřejmě, a Malversovi, nevrlému staříkovi, se to také nebude zamlouvat, ale jejich názory nebyly tím, kvůli čemu Jamie strávil bezesnou noc v úzkostech. Jeho mozek si vytrvale představoval syny ve všemožných příšerných situacích, z nichž byla jedna strašnější než druhá, takže se nedalo spát.

	Následujícího dne dorazil zpátky na Upper Brook Street krátce po poledni, rozcuchaný a ustaraný, a když vstoupil do dětského pokoje, pohled, který se mu tam naskytl, jen potvrdil jeho nejhorší obavy, neboť pan Seton byl přivázaný ke Colinovu psacímu stolku s roubíkem v ústech. Dvojčata nebylo nikde vidět.

	Se srdcem v hrdle přeběhl Jamie dětský pokoj. „Proboha, co se stalo?“ vyptával se a přitom vytahoval roubík ze Setonových úst. „Byli chlapci uneseni?“

	„Uneseni?“ opakoval Seton, hlas ochraptělý od roubíku. „Žertujete?“ Zasmál se. „Bůh buď milostiv každému únosci, který by se těch dvou kdy zmocnil.“

	Jamie byl nucen uznat, že na tom něco je. „Ale kde jsou?“

	„No, určitě jsou někde v domě,“ prohlásil Seton s viditelnou zlostí. „Nepochybně se chechtají, jak byli šikovní, a vesele se smějí na můj účet.“

	Jamie na okamžik zavřel oči, naplněn silnou úlevou. „Dvojčata vás svázala?“

	„No, sám jsem si to rozhodně neudělal,“ bručel Seton tak nasupeně, až se Jamie málem usmál. Ovládl se však a přísně si připomněl, že pokud jeho synové svazují vychovatele, není na tom nic k smíchu.

	Setonovi to rozhodně zábavné nepřipadalo. V tmavých, oříškově zelených očích se nepřehlédnutelně jiskřilo a zamračený výraz vraštil přísné černé obočí a hyzdil téměř žensky hladké čelo.

	Nebylo by dobré, kdyby dal Seton v hněvu výpověď, zvlášť protože Jamiemu začínalo být jasné, že jeho obavy byly přehnané. „Za tohle chlapce potrestám, to vám slibuju.“

	„Ne, prosím, nezasahujte.“ Seton zavrtěl hlavou, známky hněvu slábly. „Byl bych raději, kdybyste to nechal na mně, mylorde. Musí pochopit, že jsem zcela ochoten je v případě nutnosti potrestat a že kvůli tomu nemusím běhat za vámi a žádat vás o pomoc.“

	Jamie mohl namítnout, že právě v této chvíli Seton jeho pomoc potřebuje, nicméně zdržel se toho. „Jak k tomu došlo?“ zeptal se místo toho, obešel stůl a poklekl, aby začal osvobozovat druhého muže z pout. „Jak jste mohl dopustit, aby vám tohle udělali?“

	„Chtěli si hrát na kovboje a indiány. Přesvědčivě slíbili, že po zbytek dne se budou bez námitek věnovat výuce, jestli si nejdřív zahrajeme.“ Seton se odmlčel a lítostivě se na Jamieho přes rameno usmál. „A jestli budu hrát roli kovboje.“

	Jamie mu odpověděl soucitným úsměvem. „A vy jste souhlasil?“

	„Abych získal na zbytek dne jejich pozornost bez boje, připadala mi jedna hra jako nízká cena. A domníval jsem se, že mi to poskytne příležitost k lekci dějin a zeměpisu amerického Západu.“

	„Až na to, že jste souhlasil s rolí kovboje. Copak nevíte, že v téhle hře je kovboj vždycky tím, kdo je zajat a svázán?“

	„Ovšemže to vím,“ zamračil se Seton. „Nejsem úplný trouba.“

	Současná situace zavdávala důvod k pochybnostem o tomto prohlášení, ale Jamie opět usoudil, že nejlepší bude počínat si taktně a pokračovat ve svém úkolu bez odpovědi.

	„Myslel jsem, že to bude jedno, víte,“ pokračoval Seton maličko vzpurně, když Jamie mlčel. „Pokud by mě přivázali ke Colinově lavici, a ne k Owenově, určitě bych měl volnou cestu k úniku.“

	Jamie se zarazil a zadíval se na dvě školní lavice před sebou, avšak nechápal, jakou formu úniku by mohla nabízet Colinova, ale ne Owenova. Dubová sedátka, dubové desky v pantech a litinové rámy působily identicky. Obě vypadaly dost bytelně a byly pevně přišroubované k podlaze. „Pardon, ale nechápu.“

	„Colinova lavice je vedle táhla zvonku. Kdyby mě svázali a upláchli, stačilo by jen, abych zachytil táhlo mezi zuby a škubl, čímž bych přivolal paní Richmondovou nebo Samuela, kteří by mě pak mohli odvázat.“

	„Aha.“ Jamiemu svitlo, když vzhlédl ke stěně vedle Colinova stolku, a málem se nahlas rozesmál, jakmile pochopil, proč vychovatelův plán selhal. Hedvábná šňůra táhla zvonku byla o značný kus kratší, než měla být, zcela mimo dosah Setonových zubů, a když se Jamie rozhlédl, žebřík opřený o stěnu a nůžky a konec šňůry s třapcem, ležící opodál na podlaze, mu sdělily zbytek příběhu.

	„Váš plán,“ vypravil ze sebe a přitom se zubil za vychovatelovými zády, „zřejmě moc dobře nevyšel.“

	„Jako bych to nevěděl.“ Seton se na sedátku zavrtěl a napjal svá pouta. „Prostě mě rozvažte, mylorde, buďte tak laskav, ať můžu ty lumpy najít a oplatit jim to.“

	„Obdivuju vaši vytrvalost, Setone,“ odpověděl Jamie. „Většina vašich předchůdců už by teď uvažovala o podání výpovědi.“

	„Kvůli tomuhle?“ Seton vydal opovržlivý zvuk. „Není to tak zlé jako…“

	„Jako co?“ Jamie znovu vzhlédl a pocítil náznak leknutí. „Co ještě vám dvojčata provedla?“

	„To není důležité. Jen mě zbavte těch zatracených provazů.“

	„Snažím se, jenže uzly jsou pevné.“ Znovu se odmlčel, zaklonil se, sáhl po nůžkách a začal čepelemi přeřezávat silná vlákna provazu, přičemž dával dobrý pozor, aby druhého muže neřízl. „Kdybych byl věděl, že začnou svazovat lidi,“ bručel při práci, „nikdy bych je na lodi neučil vázat námořnické uzly.“

	„Vy máte loď?“

	„Torquil ji má. Cavanaughovi jsou mořeplavecká rodina.“

	„To mám ale štěstí,“ opáčil Seton jízlivě. „Co tady vůbec děláte?“ dodal, nedbaje na smích, kterým Jamie zareagoval. „Já myslel, že budete čtrnáct dní pryč.“

	„To byl můj záměr, nicméně nemohl jsem se zbavit vtíravé obavy, že jsem ohrozil své děti, když jsem je nechal v péči úplně cizího člověka s poněkud pochybnými doporučeními. Takže jsem změnil plány a vrátil se domů.“

	„Moje doporučení nejsou pochybná! Osobně jste se setkal s mou domácí. A…“ Zarazil se, otočil, aby přes rameno pohlédl na Jamieho, a setřásl neposlušné kučery, které mu spadly přes oko. „Počkat. Jak to myslíte, že jste se bál, jestli jste chlapce neohrozil? Vy jste si myslel, že by jim mohlo hrozit nějaké nebezpečí?“ Zjevně ohromen tou představou zamžikal. „Ode mě?“

	Teď to působilo příšerně melodramaticky. „Řekněme prostě, že jsem se začal v duchu ptát, jestli mé rozhodnutí přijmout vás nebylo maličko ukvapené. Dost se mi ulevilo, že můj strach z ohrožení byl nepodložený. Aspoň pokud jde o dvojčata. Musím přiznat,“ dodal, „že ve všech příšerných scénářích, co jsem si představoval ve vlaku cestou zpátky, jste jako ohrožený nikdy nefiguroval vy.“

	Seton odvrátil pohled a zafuněl. „Zasloužím si váš posměch za to, že jsem se od nich nechal takhle obelstít. Ale už se to nestane, to vám můžu slíbit.“

	Tento slib slyšel Jamie v průběhu let už od mnoha chův, avšak nahlas to neřekl. Místo toho se soustředil na svůj úkol a po několika dalších řezech nůžkami se mu podařilo osvobodit Setona z pout.

	Vychovatel vzdychl úlevou, vysunul se zpoza malého stolku, obrátil se čelem k Jamiemu a třel si zápěstí, aby obnovil krevní oběh v rukou. „Děkuju. Teď bych měl najít ty vaše synky. Moje lekce americké historie se sice nevydařila, ale také jsem měl na dnešní odpoledne naplánovanou náramnou lekci z přírodních věd, s jejíž přípravou mi pomáhal Samuel, a nemám v úmyslu nechat naše úsilí přijít nazmar.“

	„To je moc pěkné, ovšem nezdá se mi, že budete schopen je něco naučit, jestli nad vámi dokážou mít tak snadno navrch, jak dnes předvedli. Nebudu tady, abych zasáhl a zachránil vás pokaždé, když něco vyvedou, víte.“

	Setonova špičatá brada se maličko zvedla. „To nebude třeba, mylorde,“ prohlásil důstojně. „Jednou jsem jim dopřál dobrodiní pochyb a oni ho zneužili. Podruhé už jim ho neposkytnu. Ne, v dohledné budoucnosti padne kosa na kámen.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Zaměstnám je výukou tolik, že nebudou mít šanci vyvádět mi další kousky.“

	Vzhledem ke zkušenostem z minulosti nebyl Jamie zvlášť optimistický ohledně Setonových šancí na úspěch, ale rozhodl se poskytnout mu dobrodiní pochyb. Aspoň prozatím.

	 

	I kdyby se Amanda nedozvěděla během sedmi let, co učila, o dětech nic, o jedné věci se poučila. Dětské uši jsou často nejlepší zbraní vychovatele.

	„Slib je slib,“ prohlásila, svírajíc pevně v jedné ruce Colinovo ucho a v druhé Owenovo, jak je vlekla po kamenných schodech z místnosti s vodní nádrží, kde je našla schované s hromádkou šestákových krváků a pytlíkem sladkostí. „Hrál jsem si na kovboje a indiány. Teď je čas, abyste vy dva splnili svou část dohody.“

	„Jak jste se osvobodil?“ vyptával se Colin, když je vedla do domu a mířila nahoru po schodišti pro služebnictvo. „Utáhli jsme ty uzly pevně.“

	„Zřejmě ne dost pevně.“

	„Au, au,“ kvílel Colin, když zahnula na odpočívadle a táhla chlapce s sebou. „Ubližujete mi.“

	„Mně taky,“ úpěl Owen, řídící se bratrovou nápovědí. „Mně taky.“

	Na Amandu, jež si byla dobře vědoma, kolik síly má aplikovat v takových situacích, to nijak nezapůsobilo. „Houby,“ prohlásila a strčila nohou do zelených čalounových dveří. Ignorujíc jejich kvičivé protesty, vedla chlapce dveřmi přes galerii a pak chodbou.

	Když dorazila do dětského pokoje, lord Kenyon už tam nebyl, k její značné úlevě. Nechat se od chlapců obelstít bylo už tak dost protivné, ale skutečnost, že byl jejich otec svědkem toho, jakého hlupáka z ní dva desetiletí hoši udělali, bylo přímo ponižující a obávala se, že to nevěstí nic dobrého o jejích schopnostech vychovatele.

	Amanda strčila oba chlapce – nijak jemně – do jejich lavic a dodala: „Ani hnout, oba, jinak přisámbohu budete oba až do večera drhnout vkleče podlahy jako párek služek.“

	„Už jste z nás služky udělal,“ bručel Colin, mračil se na ni a třel si ucho. „Hned ráno jste nás přinutil vyčistit ty velké měděné hrnce paní Richmondové.“

	„To bylo za ty slimáky. Za to, že jste mě svázali, budete dnes večer po čaji leštit stříbro.“

	Toto oznámení uvítaly sborové protesty.

	„To nemůžete!“

	„Po čaji má být čas na hraní!“

	Na Amandu to neudělalo žádný dojem. „Jak jsem vám řekl včera, každý čin má své následky. Jestli si chcete ještě někdy v budoucnu hrát, doporučuju, abyste přestali pokoušet mou trpělivost hloupými žertíky.“ Obešla psací stůl, stoupla si za něj a s potěšením zjistila, že v její nepřítomnosti Samuel přinesl materiál, o který ho předtím požádala. Rozepnula si manžetové knoflíčky, vyhrnula rukávy košile, uvolnila si prostor na stole a pustila se do práce.

	Nevšímala si obou chlapců, přehodila přes desku stolu těžkou plachtu z naolejovaného plátna, aby ochránila povrch z růžového dřeva, a na ni položila mělký dřevěný tác. Pak vyndala z bedničky skleněnou kádinku, ke dnu přilepila kousek modelářské hlíny a vše připevnila doprostřed tácu.

	Při práci vnímala, jak ji oba chlapci pozorují nevraživýma očima, ale dál na ně nedbala. Pohvizdujíc si jakousi melodii, vyndala nádobku mouky a další s vodou a obsah obou smíchala v míse, čímž vznikla hladká pasta moučného lepidla. Jakmile byla spokojena s konzistencí směsi, odložila mísu stranou, vzala z hromady na tácu hrst novin a začala archy mačkat do tvrdých kuliček. Ty pak lepila kolem kádinky a pěchovala je pevně k sobě, aby vytvořila kuželovitý tvar, nezbytný k jejímu experimentu.

	Teprve když dokončila další krok, spočívající v nastříhání zbývajících archů papíru na proužky, překonala zvědavost – přinejmenším Owenova – zášť. „Co to děláte?“ zeptal se, když ponořila proužek novinového papíru do lepicí směsi.

	„Vyrábím sopku.“

	Colinův opovržlivý zvuk ji přerušil dřív, než mohla říct něco víc. „Z papírmaše?“ řekl. „To je ale nuda.“

	„No, velká nuda,“ souhlasila vesele. Sklonila se, přiložila lepkavý proužek papíru podél úpatí improvizované hory a pak vzhlédla, aby se přes její vrcholek setkala s Colinovým stále nepřátelským pohledem. „Dokud nevybuchne.“

	To ho překvapilo, jak poznala, ačkoliv se snažil nedat to najevo. Odvrátil se s výrazem nezájmu, který ji ani na vteřinu neoklamal. Zvedl desku stolku, vytáhl břidlicovou tabulku a několik barevných kříd, pak stolek zase zavřel a začal si kreslit.

	Owen však dál pozoroval Amandu a po několika minutách mlčení ho znovu přemohla zvědavost. „Vážně umíte udělat, aby vybuchla?“ zeptal se.

	„Owene!“ zasyčel jeho bratr a zaškaredil se na něj. „Přestaň se bratřit s nepřítelem!“

	Amanda se málem usmála té strašlivě dospělé větě, ovšem podařilo se jí včas úsměv potlačit. Nechtěla, aby si mysleli, že se jim směje, protože to by mohlo ohrozit počátek příměří, v něž doufala. Sevřela rty, aby skryla úsměv, sáhla po dalším proužku papíru a nic neřekla.

	„Já se s nikým nebratřím,“ namítal Owen a natahoval krk, aby pozoroval Amandu, která se přesunula ke straně stolu a pokračovala v budování sopky. „Jen bych rád věděl, jestli doopravdy vybuchne, to je všechno!“

	„To nejde!“ prohlásil Colin rozhodně.

	„Nejde?“ opáčila Amanda, aniž ustala v práci. „Uvidíme.“

	„Ale jak?“ zeptal se Owen. Když neodpověděla, vstal a přistoupil k jejímu stolu, aby se podíval důkladněji, přičemž nedbal na bratrovy protesty. „Je to jen velká hrouda papírmaše.“

	„V téhle chvíli je to pravda,“ souhlasila. „Ovšem až skončím, bude se to hodně podobat Mauna Loa. Víš, kde to je?“

	Zaváhal, pak zavrtěl hlavou.

	„Je to na místě zvaném Havajské ostrovy.“

	„Tam doplul kapitán Cook,“ zareagoval chlapec nečekaně.

	„Ano.“ Odmlčela se, aby uhladila neposlušný proužek papíru, pak pokračovala. „Samozřejmě to natřeme barvou a přidáme nějaké černé kameny a možná i stromy – ale ne moc, protože stromům se kolem sopky špatně roste.“

	„Kvůli lávě,“ přikývl chápavě Owen. „Když chladne, mění se v kámen, že ano? Vážně dokážete, aby vybuchla? Tedy ta sopka.“

	Zasmála se. „Dokážu. Chceš mi pomoct?“

	„Proč bychom vám měli pomáhat?“ ozval se Colin dřív, než jeho bratr stihl odpovědět.

	„K tomu vůbec není důvod, protože jste usoudili, že jsem nepřítel. Ale něco by mě zajímalo…“ Amanda se odmlčela, napřímila se a zadívala se na Colina přes Owenovu hlavu. „Nemohli byste mi povědět proč? Co jsem udělal, že jsem si tím vysloužil vaše nepřátelství?“

	Chlapec odvrátil pohled, aniž odpověděl, Amanda však pokračovala se stejnou nonšalancí, přičemž se vrátila ke své práci. „Nechcete odjet do školy – aspoň tak jsem to slyšel. Ale kdybych tu nebyl, pravděpodobně už byste byli v půli cesty do Harrow. Tak proč jsem nepřítel?“

	Owen se ohlédl přes rameno na svého bratra, jako by čekal, že Colin poskytne nějaké vysvětlení, ale Colin nepromluvil. Místo toho zvedl křídu a pokračoval ve čmárání na tabulku.

	„Nepříteli se nevysvětluje, je to tak?“ Pokrčila rameny a vrátila se ke svému úkolu. „Jak je libo, jestli to chcete hrát takhle. Ale já neodejdu, takže pokud se mnou dál nebudete mluvit, budou vám lekce připadat strašlivě nudné. Přesto je to na vás, soudím.“

	„Nejste tak docela nepřítel,“ začal Owen, bratr ho však ihned umlčel.

	„Proč bychom vám měli něco vysvětlovat?“

	Colinův hlas zněl tvrdě, po pravdě řečeno tak tvrdě, až se Amanda lekla. Vzhlédla a zadívala se na chlapce, který odstrčil tabulku, odhodil křídu a kabonil se na ni. „Jste vychovatel, ne? A vychovatelé mají být chytří, ne? Měl byste vědět, proč vás tady nechceme. Ledaže…“ Odmlčel se, tmavě modré oči přimhouřené do štěrbinek. „Byste nakonec přece jen nebyl tak moc chytrý.“

	Amanda už měla celkem jasnou představu, co se skrývá za malichernými vzpourami chlapců, ale neviděla důvod vyslovit své teorie nahlas, každopádně ne před dvojčaty. „Hádat by nebylo slušné,“ pronesla, aniž ustala v práci. „Dali jste jasně najevo, že nechcete nic vysvětlovat, a kdybych na vás dál naléhal, bylo by to vtírání do vašeho soukromí.“

	Po Colinově tváři přelétl výraz, který mohl být zklamáním – nebo snad zlostí – nad jejím nedostatkem zvědavosti, nicméně během okamžiku zmizel a Colin odvrátil zrak.

	„Kromě toho,“ pokračovala a nepřestávala ve své činnosti, „mám hodně práce, jestli chci, aby ta sopka vybuchla ještě před večeří. Nechceš mi pomoct, Owene?“ zaměřila svou pozornost na chlapce po svém boku.

	Zaváhal, pohled upřený na proužek novinového papíru, který mu podávala, pak kývl a vzal ho z jejích natažených prstů. Nedbaje na bratrův očividný nesouhlas potřel papír lepidlem, pak ho přitiskl k boku Amandina výtvoru a sáhl po dalším.

	Několik minut pracovali společně a mlčky. Colin se k nim nepřidal ani nepromluvil, ale kdykoli pohlédla Amanda jeho směrem, zjistila, že je pozoruje, a to jí připadalo jako nadějné znamení, ačkoli pokaždé, když se střetli očima, odvrátil zrak.

	„Tak,“ promluvila nakonec a poodstoupila, aby si prohlédla horu z papírmaše, kterou s Owenem vytvořili. „To bude asi ono, myslím. Odneseme to do kuchyně.“

	Otřela si ruce do vlhkého hadru a pak ho podala Owenovi, aby mohl učinit totéž. Potom sundala své sako z věšáku u dveří, navlékla si ho a zvedla tác s jejich výtvorem. „Paní Richmondová to může dát do vyhřáté trouby, zatímco budeme venku, aby lepidlo zaschlo.“

	„My jdeme ven?“ zeptal se Owen a zařadil se vedle ní, když vykročila ke dveřím. „Kam?“

	„Do parku.“

	„Do parku?“ Owenova pihovatá tvář se rozzářila. „Paráda! Budeme pouštět draky?“

	„Dnes ne. Musíme najít kameny a stromy, které dáme kolem naší sopky. Měli byste si vzít kabáty a čepice, chlapci,“ dodala, zahrnujíc do návrhu i Colina, třebaže se ani nepohnul, aby je následoval. „Dneska je tam ostrý vítr.“

	Owen se zastavil u dveří, aby si vzal z věšáku svůj nepromokavý plášť. „Dělej, Coline,“ pobízel bratra, když si navlékal kabát a sahal po čapce. „Proč tady jen tak sedíš?“

	„Já nechci nikam jít.“

	Amanda se také zastavila a ohlédla se na chlapce přes rameno. Protože to znamenalo odklad lekcí, doufala, že bude dychtit po výletu do parku stejně jako jeho bratr, jenže Colin se od nich odvrátil, bradu vysoko, profil strnulý a hrdý.

	„Nebuď pitomec,“ plísnil ho Owen a narazil si čepici na hlavu. „Jestli musím jít já, ty musíš jít taky.“

	„Ne, nemusím!“ Colin se zadíval na Amandu, kulatý pihovatý obličej zkřivený, což potvrzovalo její podezření, že pod slupkou divokého a vzpurného uličníka, který jí dal slimáky do postele a ustříhl provaz zvonku, se skrývá ublížený a zanedbávaný chlapeček. Amandina frustrace vzrostla – frustrace z rodiče, který tento truchlivý stav událostí způsobil.

	„Nemusím dělat nic jen proto, že on to říká,“ pokračoval Colin a namířil prstem na Amandu. „Radši zůstanu tady.“

	„Ale tady tě nebude mít kdo hlídat,“ namítl Owen.

	„Může mě hlídat Samuel.“

	„Samuel má vlastní povinnosti,“ ozvala se Amanda dřív, než Owen stihl odpovědět. „Ale nemusíš jít s námi, jestli nechceš,“ pokračovala dřív, než mohl Colin něco namítnout. „Můžeš jít místo toho dolů do kuchyně.“

	Okamžitě vyklouzl z lavice. „To udělám,“ prohlásil a mělo to znít, jako by se pro to rozhodl sám, jako by to byl jeho vlastní nápad. „Už je poledne a radši si dám sendviče a čaj, než abych chodil do parku hledat pitomé kameny.“

	Amanda vykulila oči. „Ach, ale snad si nemyslíš, že dostaneš něco k jídlu, že ne?“

	„Proč ne? Je skoro jedna hodina.“

	„A protože ten kousek, co jste mi dneska vyvedli, nás zdržel ve výuce, obávám se, že teď se zdrží i oběd.“

	„To není spravedlivé.“

	„Život není spravedlivý. Na to by sis měl zvyknout. A jestli se se mnou budeš dál hádat,“ dodala, když znovu otevřel ústa, „budeme mít takové zpoždění, že budeme muset oběd úplně vynechat.“

	„Coline, sklapni,“ prosil Owen. „Já nechci přijít o oběd.“

	Colin to ignoroval. „Ale co mám dělat, až budete vy dva pryč?“

	„No, mohl by ses pustit do leštění toho stříbra,“ navrhla vesele. „Nebo by sis mohl vzít s sebou papír, pero a inkoust a začít dělat dnešní úkol.“

	Ostražitě se zamračil. „Jaký úkol?“

	„Naše exkurze je součást dnešní lekce přírodovědy. Jestli nemáš chuť se jí zúčastnit, je to v pořádku, ale nedovolím, abys zahálel. Zatímco tvůj bratr a já budeme studovat horniny v parku, ty o nich napíšeš esej. Než se vrátíme,“ dodala a její rázný hlas přehlušil sten nelibosti dítěte, „očekávám, že budeš mít pro bratra připravené kompletní vysvětlení rozdílů mezi usazenými, přeměněnými a vyvřelými horninami.“

	„Ale já o horninách nic nevím.“ Vyčítavě přimhouřil modré oči. „Nic jste nás o nich nenaučil.“

	„Nemusíš mít obavy. Tady je na to téma kniha. Horniny světa a kde se nalézají, tak se myslím jmenuje. Třetí police,“ dodala jakoby ochotně a ukázala na regál s knihami za jeho zády. „Napravo na konci.“

	Zamračil se na ni.

	Usmála se na něj.

	Souboj vůle trval celých deset vteřin, ale nakonec Colin kapituloval a odhodil křídu.

	„Rozmyslel sis to?“ zeptala se s bezelstným výrazem, když za nimi došel ke dveřím a začal si oblékat kabát.

	„Samozřejmě.“ Obrátil oči v sloup. „Snad si nemyslíte, že budu sedět v kuchyni úplně sám a leštit stříbro nebo psát o horninách, ne? Pekelná nuda.“

	„Naprosto souhlasím,“ opáčila vážně a otočila se k odchodu. „Jdeme, pánové,“ zavolala přes rameno a vykročila chodbou i se svou sopkou z papírmaše. „Vím, že Colin nechce přijít o oběd, a já taky ne, obzvlášť když jsem požádal paní Richmondovou, aby nám udělala roládu s džemem.“

	Tuto zprávu uvítaly výkřiky radostného souhlasu za jejími zády a Amanda se nemohla ubránit úsměvu. Roláda s džemem k obědu se nejspíš nedala nazvat vítězstvím a rozhodně nebyla zárukou příštích úspěchů, ale protože to byl první pochvalný projev, který se jí od těch dvou dostalo od chvíle jejího příchodu, přijala ho. Velice ráda ho přijala.
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	Protože původně plánoval být dva týdny pryč, neměl Jamie v Londýně nic zásadního na práci, to však neznamenalo, že si může dovolit zahálet. Poté co osvobodil Setona a vydal paní Richmondové a Samuelovi přísné pokyny, aby dnes odpoledne dohlíželi na chlapce a jejich vychovatele bděleji než ráno, poobědval v klubu a po návratu se zavřel do pracovny.

	Příštích několik hodin doháněl zmeškanou korespondenci včetně vlastní rukou psaných omluvných dopisů těm, s nimiž měl v úmyslu se setkat během cesty po Yorkshiru. Všechny dopisy položil na tác u domovních dveří, aby je Samuel odeslal večerní poštou, a pak se rozhodl zkontroloval Setona a chlapce. Když však vstoupil do dětského pokoje, nalezl ho prázdný.

	Vydal se do přízemí, ale ačkoliv našel v kuchyni paní Richmondovou a Samuela, pan Seton ani jeho svěřenci se tu zřejmě nevyskytovali.

	„Šli ven,“ odpověděl Samuel na jeho dotaz. „Naproti do parku,“ dodal, přičemž lopatkou nakládal do truhlíku u sporáku uhlí.

	„Ne, ne,“ opravila ho paní Richmondová, zvedajíc oči od těsta, které válela. „Už dávno se vrátili. Naobědvali se, pak trochu leštili stříbro a potom…“

	„Stříbro?“ přerušili ji Jamie a Samuel v překvapeném souzvuku.

	„Za trest,“ upřesnila kuchařka. Kývla hlavou s jakousi chmurnou blažeností, která Jamiemu připomněla, jak blízko k bodu zlomu dohnali jeho synové personál. „Pan Seton je hodinu dřel jako ficky.“

	„Aha.“ Samuel chápavě kývl a vysypal do truhlíku další lopatku uhlí. „Kvůli těm splaškům včera, hádám.“

	„Splaškům?“ Jamieho překvapení vystřídala nevole. „Jakým splaškům?“

	„Jen žertíček, pane,“ vysvětloval kvapně Samuel. „Nikomu se nic nestalo.“

	Zkušenosti z minula budily v Jamiem značnou pochybnost o pravdivosti tohoto ujištění, ale než se stihl záležitostí zabývat zevrubněji, řekla paní Richmondová: „Za ty splašky už je Seton potrestal. Museli mi za to vydrhnout nějaké ty velké měděné hrnce, a udělali to hned ráno. Ne, leštění stříbra je za to druhé.“

	„Aha.“ Samuel opět vědoucně přikývl. „Slimáci.“

	„Slimáci?“ Jamie věděl, co to znamená, ještě než to vyslovil. „V Setonově posteli, předpokládám? Nebo v zásuvce s prádlem? Do horoucích pekel,“ dodal rozhořčeně, „je to teprve čtyřiadvacet hodin. Jak mohli za tak krátkou dobu způsobit tomu chudákovi taková muka? To je jedno,“ dovyslovil ihned. „To byla hloupá otázka.“

	„Jen si, mylorde, nedělejte starosti,“ pronesla paní Richmondová chlácholivým tónem, který jeho obavy spíš posílil, než zmenšil. „Jen se maličko pobavili. Však víte, jací jsou.“

	Věděl to až moc dobře a začínalo být zcela jasné, že si musí se Setonem sednout a získat kompletní zprávu o tom, co přesně se dělo v jeho nepřítomnosti. „A kde jsou kluci teď?“ zeptal se paní Richmondové.

	„V užitkové zahradě,“ opáčila promptně, mávla umoučenou rukou tím směrem a Jamie se otočil, aby se vydal chodbou k zadním dveřím. „Aktivují sopku.“

	Jamie se zastavil, o krok ucouvl a zadíval se na ni, protože si nebyl jistý, jestli dobře slyšel. „Prosím?“

	„Tak to říkali, mylorde. Postavili sopku a teď udělají erupci, říkali.“

	„A vy je necháte?“ zeptal se a jeho nevole se prohlubovala, jak mu hlavou letěly rozmanité katastrofické scénáře. „Dobrý bože, paní Richmondová, copak ty rachejtle nebyly důkaz, že dvojčatům se nedá svěřit nic, co může způsobit výbuch?“

	„Erupci, pane,“ opravila ho. „Vyrábějí erupci.“

	„Ano, ano, dobrá,“ podvolil se netrpělivě. „Ať tak nebo tak, nemůžu uvěřit, že jste nevznesla žádnou námitku proti tomuhle…“ Odmlčel se, protože mu vytanula další myšlenka. „Ale kde je Seton? Proč to u všech čertů nezarazí?“

	„Nezarazí? Kdepak, mylorde. On jim s tím pomáhá. Je to – jak že tomu pan Seton říká, Samueli?“

	„Vědecký experiment,“ odtušil lokaj, uchopil nyní už prázdný kbelík od uhlí a vstal.

	„To je ono,“ vrátila se kuchařka k válení těsta. „Ačkoliv mně to moc působivé nepřipadalo. Jen velká šedá hrouda, když jsem to viděla.“

	Vědecký experiment, nebo ne, erupce sopky působila stejně riskantně jako rachejtle. Vzhledem k tomu, co už slyšel o splaškách a slimácích a co viděl na vlastní oči, když se nešťastný Seton stal obětí hry na kovboje a indiány, Jamie usoudil, že by měl prošetřit tento vědecký experiment osobně.

	Když však dorazil do užitkové zahrady, zjistil ke své úlevě, že nic nehoří a nic nevybuchuje – aspoň zatím ne. Seton a chlapci klečeli na nepromokavé plachtě rozprostřené na jednom ze zeleninových záhonů, nyní ležících ladem, s vědeckým experimentem uprostřed. Sopka byla zřejmě pomalovaná, neboť už nešlo o tu velkou šedou hroudu, co popsala paní Richmondová. Nyní byla její barva hnědavě černá s červenými šmouhami podél úbočí, jež představovaly – jak se mohl pouze domnívat – proudy lávy. Sopka spočívala na tácu a všude kolem ní se vršily černé oblázky spolu s několika proutky a kousky lišejníku, představujícími stromy a trávu.

	„Ale jak uděláte, aby to vybuchlo?“ ptal se Colin, když se Jamie nepozorovaně přiblížil a pozoroval je přes nízkou cihlovou zídku zahrady.

	„Já to neudělám,“ napřímil se Seton vkleče, v každé ruce jednu nádobku. „To uděláte vy.“

	Tuto zprávu uvítaly výkřiky nadšení a Jamie, sice s obavou, ale ne s jistotou, že by měl zasáhnout, se zastavil u zahradní branky. Sklonil se, opřel se založenými pažemi o vršek cihlové zdi a dál se díval, připravený přiskočit, kdyby došlo k pohromě.

	„Teď, Coline,“ říkal Seton, „vezmeš tuhleten džbán horké vody a všechnu ji naleješ do sopky. Owene, jakmile to udělá, přidáš tři kapky mýdla, šest kapek červeného barviva a tři kapky žlutého, prosím.“

	Když Seton vydal dvojčatům pokyny, aby přidala do svého experimentu určité množství jedlé sody, vybavily se Jamiemu mlhavé vzpomínky na vlastní lekce chemie z dětství, a jakmile bylo chlapcům řečeno, aby do směsi přidali ocet, věděl už, co přijde.

	K „erupci“ došlo okamžitě a stejně tak k reakci dvojčat. Jamie se široce usmíval, když chlapci po čtyřech couvali od svého výtvoru s jekotem radostného úžasu, zatímco se z vrcholku sopky valila jasně oranžová pěna a stékala po úbočích. Docela se to podobalo roztavené lávě, a byť vychovatelé v Harrow by nikdy nepoužili tak neortodoxní metody k demonstrování chemické reakce, Setonova sopka rozhodně představovala mnohem zajímavější podívanou než nějaká obyčejná skleněná kádinka.

	Pat, pomyslel si Jamie, by byla nadšená.

	Přírodní vědy byly její vášeň a velice ráda si hrála s chemikáliemi a prováděla rozmanité pokusy. Teď by tu měla být, plná energie a života, a vyrábět s chlapci sopky, místo aby ležela ve studené, vlhké hlíně hřbitova.

	Zčistajasna pocítil prázdnotu – ten velký, temný prostor, který v něm byl, kam až jeho paměť sahala, prázdnotu na příliš krátký čas vyplněnou hřejivým smíchem pihovaté dívky.

	Pálily ho oči. Zamžikal, odvrátil zrak a vadilo mu, že ví, jaké to je mít v hrudi srdce místo zející prázdné díry. Kéž by se to nikdy nedozvěděl. Pak by možná tolik nebolelo, když mu před třemi roky to srdce vyrvali.

	„Papá!“

	Colinův hlas se rozléhal a pak už k němu oba chlapci běželi a Jamie sklonil hlavu a zuřivě si otíral palcem a ukazováčkem oči, aby si ničeho nevšimli, když mířil k zahradní brance. Než se u něj chlapci ocitli, měl už oči suché a obličej – jak doufal – lhostejný.

	Chytil oba chlapce najednou, zvedl každého pod jednou paží jako pytle brambor a rozesmál je, jak je tak nesl skrz branku a přes zahradu až tam, kde stál Seton nad jejich vědeckým projektem.

	„My mysleli, žes odjel do Yorkshiru,“ křičel Colin ještě pořád se smíchem, když je znovu postavil.

	„Odjel, ale rozmyslel jsem si to.“ Kývl vychovateli na pozdrav, pak pohlédl na sopku, z jejíhož vrcholu dosud prýštilo trochu oranžové pěny. „Provádíte vědecké experimenty, soudím?“

	„Vyrobili jsme erupci sopky, papá,“ sděloval Owen.

	„Ano, to jsem viděl. Úžasné, co?“

	„To bylo! Pan Seton říká, že je to tím, jak ocet a soda vytvoří oxid uhličitý, když se smíchají. A mýdlo s plynem udělá pěnu. Obarvili jsme ji, aby vypadala jako láva.“

	„Přišel jsi nám pomoct, papá?“ zeptal se Colin.

	„Běda, nepřišel. Mám dnes odpoledne práci…“

	Přerušilo ho zklamané sténání obou chlapců, ale jako první promluvil Colin. „Sotva ses vrátil. Jak můžeš mít práci? Pořád máš práci,“ dodal vyčítavě dřív, než stihl Jamie odpovědět.

	Bodl ho pocit viny a odvrátil pohled. „Je to tragédie, já vím,“ opáčil lehkovážně. „Věř mi, radši bych zůstal tady a vyráběl s vámi erupce sopek.“

	Než se však některý z chlapců mohl pokusit přesvědčit ho, aby to udělal, otočil se k jejich vychovateli a znovu promluvil. „Pane Setone, mohl byste prosím na slovíčko?“

	Setonovy tmavě oříškové oči se maličko rozšířily, úzkostí či překvapením, to Jamie nedokázal určit, ale mladší muž celkem ochotně přikývl. „Samozřejmě, mylorde,“ řekl, oprášil si hlínu z kolen a pak se obrátil ke dvojčatům.

	„Coline, Owene,“ prohlásil, „chci, abyste vy dva odnesli všechno zpátky do kuchyně a počkali tam na mě. Přijdu za chvilku. Zatímco budete čekat, začnete si zaznamenávat do vědeckých deníků všechno, co jsme udělali, abychom vyrobili sopku a způsobili její erupci, včetně přesného dávkování všech chemikálií, které jsme použili, a popisu reakcí, jichž jsme dosáhli.“

	K Jamieho překvapení začali chlapci plnit tyto pokyny bez námitek a jen s trochou hašteření o to, komu se dostane cti nést jejich výtvor. Jakmile Seton tuto záležitost vyřešil tím, že odpovědností za vědecký projekt pověřil Colina jakožto staršího, dvojčata složila plachtu, posbírala rozmanité lahvičky a zkumavky, které použili, a odebrala se do domu i se sopkou nanejvýš přijatelným způsobem.

	„Zázraky nemají konce,“ zamumlal Jamie, když za nimi hleděl.

	„Mylorde?“

	„Nic.“ Znovu se zaměřil na vychovatele. „Jednoduše jsem si užíval tuhle vzácnou chvilku domácího klidu a souladu.“

	„Chvilka je pravděpodobně správný výraz.“ Seton si prohrábl delší kadeře vlasů, které mu spadly do čela, a vrhl na Jamieho lítostivý pohled. „Uvidíme, jak dlouho to vydrží.“

	„Chcete říct, že nevydrží?“

	„Když jsou v domě děti, klid nikdy nevydrží, obávám se.“

	„Jářku, máte pravdu. Jsem zvědavý, jak je hodláte zvládnout, až vypukne další potyčka.“

	Seton se drze usmál. „Mám své metody.“

	Zvedl jedno obočí. „Leštění stříbra?“

	Úsměv z mladické, uličnické tváře vychovatele vyprchal. „Vy to neschvalujete.“

	„Sotva si můžu dovolit něco neschvalovat,“ opáčil Jamie suše. „A i když si nejsem jistý, jestli jejich práce se stříbrem u paní Richmondové projde, chápu, že za přečiny musejí být potrestáni.“

	„Ne potrestáni,“ opravil ho vychovatel okamžitě. „Nerad to slovo používám. Naznačuje krutost. Stačí říct, že každý čin má nějaký následek, a tomu se musí ponaučit, protože v minulosti se to nestalo.“

	„Vy neváháte říct, co si myslíte, viďte, Setone? To nebyla kritika,“ dodal dřív, než druhý muž stačil odpovědět. „Pouhé konstatování. A celkem v duchu toho, o čem jsem s vámi chtěl mluvit.“ Ukázal na pěšinu. „Půjdeme?“

	Vykročili směrem k domu a Jamie pokračoval. „Vážím si vaší filozofie trestání jejich přestupků a uznávám, že je to třeba. Ale mám obavy a dotazy.“

	„Samozřejmě.“

	„Rád bych je probral a také bych si rád poslechl, jaký plán výuky máte na nadcházející rok a jakých cílů hodláte dosáhnout. Dnes budu večeřet doma a rád bych, kdybychom se sešli, až uložíte chlapce ke spánku, abychom ty záležitosti mohli probrat.“

	„Večeře?“ Mládenec se zastavil, otočil se k Jamiemu a upřel na něj nechápavý pohled. „Večeře?“

	„Ano, pane Setone, večeře,“ prohlásil Jamie, také se zastavil a nemohl se ubránit pobavení nad tím, jak mladší muž nepřestává tupě zírat. „Poslední jídlo dne, podávané někdy mezi odpoledním čajem a spánkem, obvykle kolem osmé hodiny.“

	„Je to od vás velmi laskavé, ale…“

	„Jestli tu vydržíte dlouho, pane Setone, pochopíte, že nejsem z těch, co něco dělají z pouhé laskavosti. Jak jsem řekl, chci si podebatovat o chlapcích, a protože mám dnes večer volno – což je, ujišťuju vás, vzácnost – domníval jsem se, že večeře by byla vhodnou příležitostí pro takovou diskusi.“

	Seton přešlápl a odvrátil zrak, zjevně nesvůj. „Mám za to, že je zvykem, aby vychovatel jedl se svými žáky,“ zabručel a znovu vykročil.

	„To je, většinou,“ odtušil Jamie a srovnal s ním krok, „ovšem myslím, že můžeme udělat výjimku.“

	Dřív než Seton mohl odpovědět, dorazili ke dveřím, vedoucím ze zadní zahrady do domu, a protože mladší muž se u nich ocitl o krok před ním, Jamie bral jako samozřejmost, že otevře, ale vychovatel nečekaně ustoupil stranou a podivně vyčkávavě se k němu otočil.

	To ho trochu zarazilo, ale pak Seton promluvil a Jamieho dojem, že mladší muž od něj čeká, že otevře dveře, vymizel, protože pochopil skutečný důvod, proč se vychovatel zastavil.

	„Vážím si vašeho zájmu o to, co chlapce učím,“ řekl, „avšak není zrovna nutné obětovat rozhovoru o tom celou dobu jídla.“

	„Ale jíst musíme oba, pane Setone. A mně to připadá nezbytné, neboť se musím dozvědět víc o vašich vyučovacích metodách a o vás.“

	„O mně?“ Zatvářil se nad tou vyhlídkou trochu poplašeně, a i když si byl Jamie už celkem jistý, že druhý muž se nechystá unést jeho syny a držet je jako rukojmí, budilo v něm Setonovo zdráhání maličko obavy.

	„Budete mít na mé syny v příštích dvou letech značný vliv. Čekal bych, že uvítáte příležitost ujistit mě o svém charakteru.“

	„Vítám ji,“ opáčil mládenec hbitě. „Ovšemže ji vítám.“

	Bylo to vroucné ujištění, přesto nijak zvlášť přesvědčivé. Seton to vycítil, neboť znovu promluvil. „Jenomže… nejsem… Já totiž…“ Odmlčel se, kroutil se jako kočka na rozpálených cihlách a tváře mu zrůžověly jako děvčátku. „Nechodím moc do společnosti,“ zamumlal po chvilce.

	Ten je ale strašlivě mladý, pomyslel si Jamie a pobavení se v něm mísilo se soucitem, když pozoroval mládencovy zardělé tváře a nervózní vystupování. Připadalo mu, že jeho vlastní mládí uplynulo už dávno, ale ještě si vybavoval, jak to bylo strašné, když mu bylo sedmnáct. „Jsme jen dva staří mládenci, co spolu pojedí,“ řekl vlídně. „Nebude to jako večeře v Buckinghamském paláci, víte.“

	„Ne, mylorde.“ Hlas měl slabý, možná s náznakem paniky, ovšem zřejmě si sám uvědomil, jak nemístná je taková reakce na pouhé pozvání na večeři, neboť si odkašlal a znovu promluvil, tentokrát udatněji. „Přijímám vaše pozvání, samozřejmě. Děkuju vám, mylorde.“

	„Nemusíte se tvářit, jako byste se připravoval na vlastní popravu, pane Setone. Nezvu si vás na kobereček kvůli tomu, co se dělo dnes odpoledne, jestli se toho bojíte. Právě naopak, neboť jsem teď na vlastní oči viděl, že jste měl pravdu.“

	„Pravdu?“ Mladší muž zamžikal, zjevně příliš zmatený tímto zdánlivě nevysvětlitelným přiznáním, než aby se z něj radoval. „Pravdu v čem?“

	„Jste dobrý učitel.“

	Seton na něj okamžik zíral, jako by to bylo to poslední, co čekal, že uslyší. Pak se znenadání usmál, široký úsměv mu rozzářil celý obličej, zjemnil strohé, jemně řezané linie čelisti a lícní kosti a připomněl Jamiemu, jak je ten chlapík mladý a zranitelný.

	Pocítil, jak v něm náhle roste ochranitelský instinkt, který ihned poznal – potřeba hájit a chránit před úhonou ty, kteří se možná nejsou tak docela schopni bránit sami. Byl to pocit podobný tomu, který často prožíval, když viděl, jak některý z chlapců upadl nebo měl noční můru, a přesto nebyl docela stejný.

	Jamie zíral a snažil se definovat ten pocit přesněji, jenže pak Setonův úsměv zmizel a pocit spolu s ním, takže mu došlo, jak byl absurdní. Jeho jedinou povinností vůči tomuto mladíkovi je být spravedlivým zaměstnavatelem. Kromě toho je Seton inteligentní chlapík, který navzdory svému mládí zřejmě žije na světě už dost dlouho, aby se o sebe uměl postarat sám. K čemu potřebuje Jamieho ochranu?

	Mladší muž se zavrtěl a odvrátil pohled, což Jamiemu připomnělo, že na něj civí, a tak znovu rychle promluvil.

	„Jsme tedy, doufám, domluveni?“ Sáhl po klice a otevřel dveře. „Uvidíme se v osm večer. A nedělejte si starosti s nedělními způsoby,“ dodal přes rameno a překročil práh do chodby pro služebnictvo. „Daleko víc mě zajímá zevrubné prozkoumání vašeho života než to, jak držíte nůž a vidličku.“

	 

	Amanda pozorovala záda odcházejícího lorda Kenyona a jeho poslední slova jí zněla v hlavě jako proroctví zkázy a smazávala až příliš krátkou chvilku nadšení, kterou prožila, když pochválil její učitelské schopnosti.

	… zevrubné prozkoumání vašeho života…

	Amanda zavřela dveře a pak se opřela zády o dřevo. Břicho se jí začínalo svírat úzkostí při představě jejich společné večeře.

	Očekávala důkladný výslech předtím, než ji najal, samozřejmě. Byla na to připravená, a byť si její neblahá minulost vyžádala několik zásadních lží, snažila se co nejvíc držet pravdy. Jenže ji nenapadlo, že by se o ni lord ještě nějak moc zajímal, jakmile se pustí do práce, pokud ji bude konat dobře. Většina otců se o své děti moc nestarala a celkem s radostí přenechávala péči o ně manželkám, chůvám, vychovatelům a guvernantkám. Věru, za ten rok, co prožila s Bartlettovou rodinou, se sir Oswald ani jednou nezeptal na lekce svých dcer a jen zřídkakdy se zajímal o jejich blaho. Ve Willowbank by spočítala na prstech jedné ruky, kolik otců navštívilo své dcery nebo je vzalo na výlet. A podle toho, co dosud pozorovala, lord Kenyon rozhodně nepůsobil jako nadprůměrně pozorný otec.

	Přesto měl plné právo kdykoli jí klást dotazy a ona by měla mít připravené uspokojivé odpovědi. Kdyby mu na ní něco připadalo divné nebo nemístné, mohl by se začít v jejím životě šťourat důkladněji, a to by byla katastrofa. Životopis Adama Setona, byť dost dobrý, aby prošel pohovorem, by stěží vydržel zevrubnější zkoumání.

	Domnívala se, že se jí naskytne trochu prostoru k nadechnutí, zatímco bude lord Kenyon v Yorkshiru, čas a prostor nazkoušet si novou roli a natrénovat si žít jako muž, než bude podrobena vážnějšímu zkoumání. Chlapcům bylo koneckonců teprve deset a nejspíš nebudou vnímat drobné rozdíly mezi svým současným vychovatelem a různými dalšími muži z řad známých. Děti, Bůh jim žehnej, mají daleko větší sklon brát věci tak, jak přicházejí. Ne, jakékoli chyby, jichž se zatím dopustila, chlapci nejspíš nevnímali.

	Pokud šlo o dva sloužící v domě, těm se pravděpodobně dost ulevilo, když se mohli vrátit k vlastním povinnostem a přenechat chlapce plně v péči vychovatele, a nejspíš by si stejně ničeho moc nevšimli během těch krátkých chvil, kdy přinášeli do dětského pokoje jídlo nebo kdy přivedla chlapce dolů do kuchyně za účelem trestných prací.

	Lord Kenyon, to však byla jiná záležitost. Jeho nečekaný návrat a pozvání na večeři jí neponechávaly čas na trénink či přípravu. Představovala si, jak ji ty jasné zelené oči pozorují přes jídelní stůl, a sevřel se jí žaludek, úzkost v jeho nitru se měnila v děs. Těm očím, vsadila by se klidně, toho moc neunikne.

	A už se před ním dopustila nejméně dvou chyb. Během úvodního pohovoru málem sáhla po kabelce, než se rozpomněla, že už tu užitečnou věcičku nenosí. A před pár minutami se zastavila tady u dveří a čekala, až je otevře, což by muž, jakkoli mladý a neotesaný, nikdy neudělal. Určitě si toho všiml a jeho nechápavě svraštělé čelo jí sdělilo, že mu to připadá divné. Byla si poměrně jistá, že své pochybení docela dobře zamaskovala, avšak věděla, že si nemůže dovolit dopustit se před ním dalšího.

	To znamenalo, že večeře bude plná úskalí. Dlouhý čas u jídla vyžaduje hodně konverzace, nejen takové, s jejíž pomocí zaměstnavatel sonduje do života zaměstnance, ale také mužského hovoru toho druhu, do jakého nikdy není žádná žena zasvěcena. Tím pádem, zjišťovala, je do puntíku stejně vystavena možnosti odhalení jako veškerými debatami o její minulosti, protože se nedá předvídat, co přijde. O čem si muži povídají mezi sebou? O ročnících portského vína? O koňských dostizích? O fotbalu? O politice? Neměla zdání.

	Jen dva staří mládenci u společného jídla.

	Amandin žaludek znovu nervózně poskočil. Ostře se v duchu okřikla připomínkou, že si tento kurz vybrala sama. Co čekala? Opravdu se domnívala, že všechno poběží hladce, jakmile se ocitne v domě?

	Pravda byla taková, že si nepřipouštěla myšlenky vůbec na nic kromě toho, jak sehnat zaměstnání. Tolik se na to soustředila, až vůbec neuvažovala o tom, jaké to bude hrát nějakou roli den co den od rána do večera. Teď, když jí v mysli burácely veškeré dopady, jež to může mít na její budoucnost, docházelo jí, jak těžký úkol má před sebou. Tady nejde jen o jeden večer uhýbání před nepříjemnými otázkami ohledně její fiktivní minulosti. Tady jde o celý její život.

	Znenadání jí v mysli naskakovala potenciální rizika, jako když houby po dešti vystrkují hlavičky ze země. Chtěl, aby si šla k jeho krejčímu pro nový oblek. Co si s tím počne? A co míčové hry a sporty? Když šlo o dívčí hry, byla na tom dobře – drábky, skákání panáka, skákání přes švihadlo a podobné věci – a uměla hrát slušně, byť ne výtečně i pasáka nebo kroket. Ale chlapci hrají fotbal, kriket a rugby, hry, které v životě nehrála. Lord Kenyon určitě očekává, že tyto hry bude umět a hrát je s jeho syny. Měl jakýsi silný a vláčný půvab, který vypovídal o sportovních schopnostech, a jestli se někdy bude dívat, jak Amanda předstírá jakoukoli zdatnost v chlapeckých sportech, bude ztracená. Nepochybně se ve škole nahrál dost fotbalu a kriketu, aby poznal podvodníka na první pohled.

	Bylo třeba brát v úvahu i další rizika. Pokud se někdy naskytne příležitost k tanci, nesmí zapomenout vést. A vstát, kdykoli do místnosti vstoupí dáma. A přidržovat jí židli, otevírat dveře, zvedat kapesníky. A samozřejmě tu byly všechny ty ženské věci, jimž se musí vyhnout… Ach, bože.

	Amanda se polekaně vztyčila od dveří, když ji zasáhla další myšlenka, příšerná myšlenka, kterou se až do této chvíle vůbec nezabývala. Co její menses? Paní Richmondová si určitě všimne, až přijde ten čas. Jak by mohla utajit svůj měsíční cyklus před ženou, která pere prádlo?

	Amandin děs se ještě prohloubil a hrozilo, že přejde v paniku. Znovu se opřela zády o dveře, založila si paže na pevně stažených ňadrech a několikrát se zhluboka nadechla pro uklidnění. Nedošla tak daleko, jen aby se dala překonat bezvýznamnými maličkostmi. Existují způsoby, jak se s tím vším vypořádat, a ona se s nimi prostě bude muset potýkat jednotlivě, až se naskytnou. Jinak tomu podlehne. Prozatím si musí dělat starosti jen s dnešní večeří.

	Zamířila ke kuchyni vyzvednout chlapce a snažila se na to dívat z té lepší stránky. Je to jen jedno jídlo, ne každodenní záležitost. Stačí pouze udělat pár mužných poznámek o výtečné hovězí pečeni, vnutit do sebe jednu nebo dvě sklenky portského a kormidlovat hovor pryč od sebe a své černobílé minulosti. To přece nemůže být těžké?
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	Už to skoro měla. Pevně svírala konce napůl vytvořené mašle vázanky v prstech, aby se ta hromská věc nerozvázala, a přitom se Amanda současně snažila prostrčit širokou smyčku bílého hedvábí v pravé ruce skrz menší smyčku u hrdla. Pak povytáhla konce, aby tvořily správný tvar, utáhla uzel a snažila se vyvážit proporce na obou stranách; poté spustila ruce a odklonila se od zrcadla, aby prozkoumala výsledek.

	Bylo to nakřivo. Zase.

	Amanda rozhořčeně zaklela a zatáhla za konce svého posledního ubohého pokusu. Otec ji v dětství naučil kdeco, uvažovala dopáleně, tak proč do toho nezahrnul i vázání motýlků?

	Uchopila konce bílého hedvábí a začala znovu od začátku. „Pravý konec kratší než levý,“ bručela a už po šesté opakovala to, co jí pověděl starý krejčí v Petticot Lane, když jí prodával použité oblečení tvořící její pánskou garderobu. „Překřížit delší konec přes kratší, pak ho protáhnout u krku…“

	„Máte problém?“

	Amanda sebou polekaně trhla, pustila konce motýlka, otočila hlavu a zjistila, že ji od dveří dětského pokoje pozoruje Colin, přičemž se pobaveně zubí.

	„Máš se připravovat do postele,“ sdělila mu přísně, „ne mě špehovat.“

	„Já jsem připravený do postele,“ ukázal na flanelové pyžamo, které měl na sobě, a přistoupil k ní. „A nešpehuju, protože musím projít přes váš pokoj, abych se dostal do svého.“

	Protože neměla, jak tuto pravdivou námitku vyvrátit, zaměřila se Amanda znovu na svůj úkol. „Utáhnout,“ pokračovala polohlasem a řídila se přitom vlastními pokyny. „Nechat delší konec viset, kratší přeložit uprostřed…“

	Znovu vytvořila mašli a utáhla ji. „No?“ obrátila se k chlapci. „Co říkáš?“

	Colinův hýkavý smích jí dal odpověď dřív, než promluvil. „Příšerné. Jedna strana je dvakrát větší než druhá.“

	Znovu se zaměřila na zrcadlo. „Viď?“ souhlasila rozladěně. „Obávám se, že se nikdy nenaučím dobře vázat motýlky. Kravata je mnohem snazší.“

	„Chcete, abych vám to uvázal?“

	Překvapeně se k němu otočila. „Ty to umíš?“

	„Samozřejmě. Owen taky. Samuel nás to naučil.“

	„Otec ne?“

	„Nemá čas učit nás takové věci. Zvlášť teď.“

	„Proč zvlášť teď?“

	„Protože je v dolní sněmovně.“ Colinův výraz se změnil v nevrlý. „Až zase začne zasedat parlament, skoro vůbec ho neuvidíme.“

	Amandě se sice touto zprávou mohlo ulevit, ale ztracený výraz chlapečka po jejím boku jí to pokazil a rozhodla se, že jednou z věcí, o nichž si bude muset promluvit s lordem Kenyonem u večeře, je nedostatek času, který tráví se svými syny. „Práce v parlamentu je velice důležitá,“ prohlásila s úmyslem dítě uchlácholit, ale už když ta slova pronášela, uvědomovala si, jak chabě znějí.

	„Důležitější než my,“ zabručel Colin. „To je jisté.“

	„To, myslím, není pravda. Podle toho, jak o vás mluví, má tebe a tvého bratra velice rád. Po pravdě řečeno…“ Odmlčela se, nadechla a doufala, že se nechystá lhát dítěti do očí. „Myslím, že vás oba moc miluje.“

	K jejímu překvapení Colin souhlasně přikývl, ačkoliv to na něj zřejmě příliš nezapůsobilo. „Miluje nás, ale nechce s námi být.“

	„Kdyby to tak bylo, už by vás dávno poslal do školy.“

	„Jediný důvod, proč to neudělal, je, že podle něj ještě nejsme připravení. Proto se tentokrát rozhodl najmout vychovatele místo další chůvy. Vychovatel nás připraví, říkal, aka… adak…“

	„Akademicky?“ doplnila Amanda.

	„To je ono. Říkal, že je to důležité, protože když nebudeme připravení, propadneme u zkoušek a pošlou nás domů, a to on nechce. Zaslechl jsem, jak to povídá Samuelovi večer předtím, než jsme vás potkali v parku.“

	Amanda měla vtíravé podezření, že Colin ten rozhovor zaslechl, protože měl ucho u klíčové dírky, jenže teď nebyla vhodná chvíle na přednášku o nemravnosti poslouchání za dveřmi. „Tak proto nechcete vychovatele,“ řekla místo toho. „Jenomže proč pořád zaháníte chůvy?“

	Odvrátil pohled, trucovitě se zamračil a neodpověděl.

	„Přece víte,“ naléhala Amanda, „že čím víc chův vypudíte, tím víc rozzlobíte tatínka a tím spíš pojedete do školy?“

	Colin pokrčil rameny, pohled upřený do podlahy. „Když jsme v průšvihu, aspoň si nás všímá.“ Jeho hlas zněl mumlavě, a přesto se v něm nedala přeslechnout trpkost. „Jinak skoro ani nesnese pohled na nás.“

	Amanda už pochopila, že jejich otec je nedbalý rodič, ovšem když se pokusila představit, že by mohl cítit vůči svým synům nepřátelství nebo odpor k jejich potřebám, nedokázala si takový obraz zformovat. Nabudil se do stavu značných obav při představě, že by své syny ohrozil, když najal někoho, o kom věděl tak málo. Byl možná nedostatečný rodič, nicméně ne lhostejný. „To podle mě není pravda.“

	„Ale je. Připomínáme mu mamá, a to se mu nelíbí. Jsme jí podobní, víte.“

	Amandě se sevřelo srdce soucitem. „To mě mrzí,“ zamumlala, protože ji nic jiného nenapadalo.

	„To je jedno.“ Colin znovu pokrčil rameny a zvedl oči. Jeho tvář nic neprozrazovala, a přesto jí už jen lhostejnost jeho výrazu sdělovala, že mu to zdaleka není tak jedno, jak se snaží, aby to vypadalo. „Takže,“ máchl rukou směrem k její hrudi, „zavážete si to vůbec někdy?“

	Amanda s nelibostí pohlédla na svůj dosud nezavázaný nákrčník.

	„Nevím, jestli to dokážu,“ přiznala a pohlédla na něj. „Pomůžeš mi?“

	„Možná.“ Colin naklonil hlavu ke straně, zamyslel se a upřel na ni pohled příliš mazaný na desetileté děcko. „Co za to?“

	„Tak ty chceš něco na oplátku? To není zrovna gentlemanské.“

	„Taky není moc gentlemanské nevědět, jak se váže motýlek.“

	„Jestli někdy půjdeš na Harrow, postarám se, aby tě tamní učitelé zařadili do debatního týmu. Budeš vynikající.“

	Zazubil se. „Máte nějaké sladkosti?“

	Měla v zásuvce trochu belgických pralinek, ale nebyla si jistá, jestli je dobrý nápad kupovat si pomoc dítěte za sladkosti. „Moučník už jsi měl,“ připomněla mu. „Dvě porce ovocného nákypu.“

	„To už je dávno.“

	„Dvě hodiny,“ upřesnila. „Mnohem víc u mě dosáhneš, když nebudeš přehánět.“

	„No, mně to připadá déle. A kromě toho mám hlad.“ Pohlédl na hodiny na krbové římse. „Máte jen sedm minut, abyste to stihl dolů, jinak přijdete pozdě. Přijít pozdě k večeři je moc špatné.“

	„No ano, to já vím, ale…“

	„Papá nebude rád. Nesnáší, když lidé chodí pozdě.“

	Amanda v zoufalství kapitulovala. „Mám čtyři čokoládové bonbony,“ poklekla před chlapce. „Vyměním je za lekci.“

	„Platí.“ Uchopil konce motýlka a začal manipulovat s hedvábím, přičemž vysvětloval. Používal podobné pokyny jako ty, které dostala od krejčího, ovšem když skončil, výsledek zjevně nebyl uspokojivý.

	„Nakřivo,“ prohlásil Colin, potřásl hlavou a rozvázal mašli.

	„Já myslel, že to umíš,“ zabručela a v duchu uvažovala, jestli si z ní Colin zase netropí šprýmy.

	„Umím! Ale,“ dodal, čelo svraštělé soustředěním, „je to těžší, když to vážete někomu jinému. Tak,“ dodal, utáhl konce a znovu se zaklonil, aby si prohlédl své dílo. „Tentokrát jsem to trefil.“

	Vstala, otočila se k zrcadlu a nevěděla, zda má cítit úlevu, že už má dokonale uvázaného motýlka, nebo vztek, že ho desetiletý kluk zvládne šikovněji než ona a s daleko menším úsilím.

	„Druhá zásuvka prádelníku,“ řekla. „A musíš se rozdělit s bratrem,“ dodala, když se vyřítil na druhý konec místnosti a otevřel příslušnou zásuvku, aby vytáhl čokoládu.

	„Rozdělit o co?“ zeptal se Owen, vstupující do místnosti.

	Amanda sundala černé smokingové sako z háčku uvnitř otevřeného šatníku. „O čokoládové bonbony,“ vysvětlovala a navlékala si sako přes bílou košili a bílou saténovou vestu. „Pro každého dva.“

	Owen se okamžitě rozzářil. „Senzace!“ vyjekl a rozběhl se za bratrem na druhý konec pokoje. Amanda vyndala ze šatníku plátěný kapesníček, zastrčila si ho do náprsní kapsy a dávala pozor, aby cípek nechala vyčnívat.

	„Do postele, oba,“ nařídila chlapcům a ukázala palcem na dveře do jejich pokoje.

	Oba kývli a zamířili tam, aniž vyjádřili nějaké námitky, ačkoliv si nebyla jistá, zda je to tím, že nad nimi získala jakous takous autoritu, nebo protože měli ústa plná čokolády.

	Zezdola zaduněl už podruhé gong k oblékání, zvuk zavibroval chodbou a otevřenými dveřmi do dětského pokoje, což znamenalo, že jí zbývá už jen pět minut, a tak kvapně následovala oba chlapce do jejich pokoje.

	„Tak,“ řekla o pár minut později, uhladila Owenovi prošívanou přikrývku a napřímila se nad chlapcovou postelí. „Řeknu Samuelovi, aby vás sem chodil pravidelně kontrolovat,“ dodala přes rameno cestou ke dveřím, „takže žádná uličnictví, až tu nebudu.“

	S těmi slovy vzala lampu a vrátila se do svého pokoje. Tam se naposled přejela pohledem v zrcadle a učinila symbolický pokus uhladit si vlasy. Sotva je však přejela na spáncích trochou pomády, stojací hodiny v přízemí už začaly odbíjet celou a byla nucena vzdát ztracený boj s neposlušnými kučerami. Utřela si ruce do rezervního kapesníku, odhodila ten kousek batistu stranou a rozběhla se ke dveřím, ale vyzvánění už dávno utichlo, než se přehnala chodbou, přes odpočívadlo, dolů po třech úsecích schodiště a do salonu.

	Lord Kenyon už tam byl a čekal na ni, bezchybně oděn černým smokingem, přestože mu chyběl komorník. „Setone,“ uvítal ji a upil z poloprázdné sklenice, kterou držel v ruce, když před ním Amanda zabrzdila smykem.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ funěla a snažila se chytit dech.

	„Netřeba se omlouvat. Už jsem vám říkal, že dnes večer vynecháme všechny ceremonie, protože jsme jen sami dva. Sherry?“ ukázal na karafu a likérové sklenky na nedaleké barové skříňce.

	Zavrtěla hlavou a nasála další doušek vzduchu. „Na to asi není čas. Slyšel jsem hodiny odbíjet celou, když jsem šel dolů, takže Samuel už bude každou vteřinou ohlašovat večeři.“

	„Už to udělal. Žádné strachy,“ dodal, když vydala zvuk nelibosti. „Řekl jsem mu, ať to o deset minut odloží, protože ještě nejste dole. Dejte si sklenku,“ vyzval ji a otočil se, aby sáhl po karafě sherry. „Vypadáte, že to potřebujete.“

	„Vy se nezlobíte?“ zeptala se nechápavě, zatímco jí naléval sherry.

	Zarazil se a vrhl na ni překvapený pohled. „Měl bych? Deset minut není tak dlouhá doba, aby paní Richmondová začala kvokat kvůli vystydlé polévce a přepečenému masu.“

	„Bylo mi sděleno, že nesnášíte nedochvilnost.“

	„Já?“ Vydal opovržlivý zvuk a odložil karafu. „Nevím, kde jste to slyšel,“ podal jí sklenku sherry a usrkl ze své. „Obvykle chodím k večeři poslední. Samozřejmě hlavně proto, že si zřejmě nedokážu udržet komorníka…“

	„Ten syčák,“ přerušila ho Amanda, přijala sklenku z jeho natažené ruky a napůl se smála tomu, jak snadno z ní Colin vylákal bonbony. „Ten mazaný malý syčák.“

	Zvedl jedno obočí. „Mluvíte o jednom z mých synů, soudím?“

	„O Colinovi.“ Potřásla hlavou a ještě jednou se zasmála, přičemž se v duchu ptala, jak dlouho potrvá, než dokáže rozeznat, kdy si z ní to děcko utahuje.

	„On je důvod, proč jste sem vtrhl, jako by v domě hořelo? Ne že by mě to překvapovalo,“ dodal, když přikývla. „Miluje dobré vtipy. Jak už byste měl vědět,“ podotkl a pozvedl sklenku.

	Zašklebila se nad připomínkou toho, co se už během dneška odehrálo. „Řekl mi, že nesnášíte, když lidé chodí pozdě. Já vím, já vím,“ pokračovala a sledovala, jak vrtí hlavou, jako by žasl nad její lehkověrností. „Ale připadalo mi docela logické předpokládat, že mluví pravdu. Jste členem sněmovny. Určitě si ceníte dochvilnosti. Musí být dost nepříjemné, když poslanci chodí pozdě na hlasování a tak podobně.“

	„No, je pravda, že ve Westminsteru musí člověk chodit včas absolutně všude. To je de rigeur. Ale tady doma už tak dochvilný nejsem, ke značné Torquilově nelibosti.“

	„Vévoda je tedy puntičkář?“

	„Strašný. Ovšem teď právě je ve venkovském sídle v Hampshiru, se zbytkem rodiny. Když tu však je, všichni stojí v pozoru.“

	Amanda si nebyla jistá, zda se jí to zamlouvá. „Bude jezdit do Londýna často?“

	„No, je ve Sněmovně lordů, takže přijede, až bude nějaké důležité hlasování. Avšak jak už určitě víte, členové horní sněmovny nemusí být přítomni zdaleka tak často jako členové dolní, takže neočekávám, že ho budeme vídat moc často. Pokud jde o zbytek rodiny, ti se vrátí do Londýna až na jaře, kdy začíná společenská sezona.“

	„A my tam pojedeme?“

	„Do Hampshiru? Možná na pár dní o Vánocích, ale pochybuju, že bych měl o moc víc času.“

	Vydechla úlevou. Do Vánoc, doufala, už se ve své roli mnohem víc zabydlí.

	„Mylorde?“ Samuelův hlas je oba přiměl otočit se ke dveřím. „Večeře se podává.“

	Amanda do sebe hodila sherry, odložila sklenku a srovnala krok s Jeho Lordstvem, když následovali Samuela ze salonu a dál chodbou.

	„Vidíte?“ prohodil lord Kenyon, když vstoupili do nečekaně malé jídelny s oválným stolem, prostřeným pro dva. „Tady se žádné obřadnosti nekonají, Setone. Nejsme dnes ani ve slavnostní jídelně.“

	Rozhlédla se a zaznamenala jemně žluté stěny, tmavý dřevěný nábytek a zřetelný nedostatek vznešenosti. Také byla velice vděčná za měkké, něžné a slabé světlo svíček. „Často tu rodina večeří, když je v Londýně?“

	„Snídá se tu vždycky. Večeří také, když nemáme hosty.“ Odtáhl židli od stolu a Amanda už se na ni málem chtěla posadit, ale včas se vzpamatovala a přešla místo toho k židli po jeho pravici.

	Jakmile oba seděli, Samuel jim naservíroval čirý vývar a nalil bílé víno. „Budete si přát ještě něco, mylorde?“ zeptal se. „Nebo se mám připravit na podávání ryby?“

	„Nic dalšího, Samueli, děkuju,“ odpověděl, ale když lokaj zamířil ke dveřím, Amanda si odkašlala.

	„Samueli?“

	Lokaj se ve dveřích otočil a pohlédl na ni. „Pane?“

	„Kdybyste mohl párkrát zkontrolovat chlapce, než se navečeříme, byl bych vám vděčný. Nevěřím jim natolik, abych je nechal samotné.“

	Samuel na ni vrhl chápavý pohled. „Samozřejmě, pane Setone.“

	Lokaj s úklonou odešel. Amanda si vzpomněla na svůj plán udržet konverzaci co nejdál od své osoby, otočila se k lordu Kenyonovi a promluvila dřív, než mohl začít on.

	„Když je řeč o chlapcích,“ zvedla polévkovou lžíci, „určitě chcete vědět, jak jsou daleko s přípravou na Harrow.“

	„Neměl jsem samozřejmě v plánu poslat je tam hned příští týden,“ opáčil a také se chopil lžíce. „Ale ano, rád bych věděl, jak si stojí.“

	„Na kompletní hodnocení je ještě brzy. Nicméně,“ dodala kvapně, „můžu vám předložit osnovy, které bych rád zavedl, a vy mi můžete povědět, co si o nich myslíte?“

	„To rozhodně.“

	Načrtla v hrubých rysech plán výuky dvojčat a úspěšně se jí dařilo udržet hovor kolem chlapců po celou dobu, kdy jedli polévku a potom filet z tresky.

	„Kladete veliký důraz na matematiku a přírodní vědy,“ poznamenal lord Kenyon, když Samuel sklidil talíře od ryby a vyměnil sklenky od vína za čisté. „Obzvlášť na chemii, soudím, podle toho, co jsem viděl dnes odpoledne?“

	„Dnes odpoledne to vlastně nebyla vyučovací hodina. Hlavním účelem té sopky bylo upoutat jejich zájem. Dokud to neudělám a nezískám autoritu, samozřejmě, budou mít veškeré lekce jen omezenou hodnotu.“

	„Pokud jde o to první, viděl jsem, jak hodláte toho cíle dosáhnout. Ale co to druhé?“

	„Je to ze všeho nejvíc otázka důslednosti. Pravidla a následky jejich porušování, zavedení rutiny… Tyhle věci jsou zásadní pro řád a disciplínu a ty jsou zase zásadní pro učení.“

	K jejímu překvapení vzdychl. „Stíny pana Partridge.“

	Amanda nechápavě svraštila čelo. „Pardon. Koho?“

	„To je jedno.“ Zavrtěl hlavou. „Jenom nesnáším, když se kluci nudí přemírou usměrňování.“

	„Za koho mě máte?“ Napřímila se a předstírala uraženost. „Abyste věděl, já nejsem nudný učitel.“

	„No to ne,“ souhlasil suše. „Určitě jim připadá obrovsky zábavné vymýšlet na vás pořád všelijaké triky.“

	Zašklebila se v domnění, že jde o pokárání, ale když Samuel přistoupil k hraběti s mísou hovězích filetů, lokajovo spiklenecké mrknutí přes lordovu hlavu jí zvedlo náladu.

	„Předpokládám,“ pokračoval lord Kenyon, zatímco Samuel přistoupil k Amandě, aby ji obsloužil, „že si na jejich triky časem zvyknete.“

	„Moje představa je úplně ty triky zastavit,“ sdělila mu.

	Zatvářil se pochybovačně, ale nic neřekl. „Povzbuzuje mě, že ještě nemáváte bílým praporem, Setone,“ zamumlal.

	„Po jednom dni?“

	„Nebyl byste první,“ zahučel Samuel a vysloužil si tím významný pohled od hraběte. Zahanbeně se vzdálil pro omáčku k hovězímu.

	„Musím říct, že mě překvapilo, co jsem viděl v zahradě,“ poznamenal lord Kenyon. „Nečekal jsem, že se hned pustíte do takového předmětu, jako je chemie.“

	„Myslíte, že je to nad jejich schopnosti?“

	„Naopak. Očekávám, že se v této oblasti budou cítit jako ryby ve vodě. Spíš mi dělá starost, jak s těmi znalostmi naloží.“

	Amanda se usmála. „Budu tu od toho, abych zajistil, že si nebudou vyrábět vlastní svrbicí prášek ani zapalovat rachejtle.“

	Odpověděl jí sarkastickým pohledem. „Nemůžete mi zazlívat obavy vzhledem k tomu, že kvůli tomu prvnímu jsem ztratil komorníka a tím druhým málem zapálili celý dům.“

	Teď se jí naskytla příležitost. „Chápete, proč takové věci dělají?“ zeptala se. „Proč působí problémy a tropí žerty sloužícím?“

	Pokud byla v jeho tváři nějaká stopa humoru, teď zmizela. „Samozřejmě,“ odpověděl škrobeně. „Touží po pozornosti.“

	„Ne jen tak po kdečí,“ opravila ho. „Po vaší.“

	„Ano, jsem si toho zcela vědom,“ opáčil chladným hlasem. „Když jsem ve městě, každý den se jim chvilku věnuju.“

	Zjevně to považoval za dostatečné plnění otcovských povinností, ale Colinův obličej předtím vypovídal o něčem docela jiném. „To nestačí,“ řekla. „Jsou to dva osamělí malí kluci a potřebují tatínka. O maminku už přišli…“

	Zarazila se při pohledu do jeho upřených, ledově zelených očí, a pochopila, že zašla příliš daleko.

	„Jste v mém příbytku sotva čtyřiadvacet hodin, pane Setone,“ pronesl. „Sám jste uznal, že je příliš brzy na to, abyste hodnotil akademické znalosti chlapců. Nemyslíte, že je ještě maličko brzy na to, abyste určoval jejich emocionální potřeby?“

	Některé potřeby jsou dost jasné, chtělo se jí odseknout, ale i když mu toužila udělat důraznou přednášku o kvalitách jeho rodičovství, věděla, že jestli ji pronese, dostane pravděpodobně vyhazov. Snad až se osvědčí a dostane dvojčata pod kontrolu, získají její názory nějakou hodnotu, ovšem do té doby musí našlapovat opatrně.

	„Pozval jste mě k tomuto jídlu, abyste si poslechl mé hodnocení chlapců,“ řekla tiše. „Ani jim, ani vám neprospěje takové, které nebude upřímné. Možná je ode mě impertinentní takhle mluvit, avšak takt nemám v povaze.“

	„Už jsem si všiml,“ souhlasil suše.

	V tom okamžiku do místnosti znovu vstoupil Samuel a ušetřil tak Amandu dalšího pokárání, ale nemohla tvrdit, že by šlo o velké zlepšení, neboť když lokaj obcházel stůl a kladl jim na talíře stonky chřestu, mlčení mezi ní a jejím zaměstnavatelem působilo tísnivě. Poté co se lokaj zase vzdálil, Amanda se za ním dívala se stínem závisti a litovala, že nemůže také uprchnout.

	„Ale přesto,“ pokračoval lord Kenyon a obrátil tak její pozornost zpět k probíhajícímu rozhovoru, „nemůžu popřít pravdu o svých synech, jakkoli neomaleně je formulována. Jakmile začne sněmovna znovu zasedat, pokusím se zařídit si rozvrh tak, abych jim mohl věnovat víc pozornosti.“ Sáhl po sklence, zvedl ji a přes její okraj pohlédl Amandě do očí. „Příměří?“

	Tento ústupek byl tak nečekaný, až Amandě chvilku trvalo, než byla schopna odložit nůž a vidličku a sáhnout rovněž po sklence. „Příměří,“ souhlasila.

	Oba upili vína, ale když se znovu dali do jídla, pochopila, že jeden ústupek z jeho strany neznamená, že by mohla polevit v ostražitosti, a už otevírala ústa, aby navodila nové téma, jenže promluvil dřív, než to stihla.

	„Pohled na váš experiment s chlapci mi dnes odpoledne dal trochu nahlédnout do vašich metod. Sopka ze sody a octa v hodině chemie, trochu fyziky spolu s pouštěním draků – to všechno dokázalo získat a udržet si jejich zájem. Je to neobvyklý způsob výuky.“

	„Dáváte přednost něčemu ortodoxnějšímu?“

	„Naopak, jsem rád, že máte v úmyslu udržet jejich lekce zajímavé. A kromě toho…“ Odmlčel se a chvilku upíral pohled do talíře. „Moje žena by vás za vaši dnešní výuku pochválila,“ řekl nakonec. „Vzdělání bylo pro Pat velice důležité a obzvlášť byla nadšená pro chemii.“

	„To je u ženy neobvyklé.“

	„Ano.“ Prudkým pohybem si začal krájet hovězí. „Chtěla být lékařkou, ovšem to samozřejmě nebylo možné.“

	„Lékařky existují,“ neubránila se Amanda poznámce.

	„Pochybuju, že některá z nich je sestrou vévody.“

	„Mohla být první.“

	„Chtěla, jenže její otec to neschvaloval a odmítl platit školné. To bylo ještě předtím, než jsme se poznali, ale vím, že to pro ni bylo navždy velké zklamání.“

	„Jak byste se k tomu stavěl vy?“ zeptala se Amanda zvědavě. „Vzal byste si ji, kdyby byla lékařkou?“

	Pokrčil rameny, odložil příbor a s vínem v ruce se opřel dozadu. „Vzal bych si Pat – lékařku, debutantku nebo děvče ze šantánu – a bylo by mi jedno, kým je.“

	„Ano, ale obecně vzato,“ naléhala Amanda, „oženil byste se s doktorkou?“

	„Nebýt Pat, vůbec nikdy bych se neoženil.“

	Znovu mezi nimi zavládlo mlčení a Amanda pátrala v duchu po dalším tématu. Nebylo to snadné. Téma chlapců už celkem vyčerpali a mluvit s ním o čemkoli jiném jí připadalo nesnesitelně obtížné. „Bydlet u švagra je maličko nezvyklé, ne?“

	„Patrně.“

	V zoufalství to zkusila znovu. „Vaši vlastní příbuzní nemají v Londýně dům?“

	Výraz jeho obličeje se nezměnil, nehnul ani svalem. Jako by zkameněl a chvilku trvalo, než promluvil. „Můj otec,“ řekl zvolna, „bydlí v Albermarle Street.“

	„To je dost blízko Westminsteru. Vzhledem k tomu, že jste členem dolní sněmovny, nebylo by příhodnější bydlet právě tam?“

	„Jen v některých ohledech.“ Nečekaně se usmál a Amanda se prudce nadechla, neboť takový úsměv ještě nikdy neviděla – zářivý, oslnivý a prostý sebemenšího citu.

	Bože na nebesích, pomyslela si, ten chlap je ledovec.

	Namáhavě polkla a zkusila to znovu. „A netoužíte po vlastní domácnosti?“

	„Vévoda má velkou rodinu a mně je milejší, když mají chlapci kolem sebe příbuzné.“

	„Ale ne vaši rodinu?“

	Úsměv zmizel. „Moje rodina,“ pronesl tvrdě, „jsou Cavanaughovi.“

	V tom okamžiku znovu vstoupil do místnosti Samuel a Amanda odvrátila pohled, protože se jí tím vyrušením ze srdce ulevilo. Z téhle večeře začínala mít omrzliny, a když lokaj začal sklízet nádobí, nezbývalo jí než vrátit se k jedinému tématu, které se s ním zřejmě dalo probírat.

	„Jak jsem vám říkal, ještě je brzy, ale snad bych vám mohl sdělit svůj počáteční dojem o tom, jak si chlapci v současnosti stojí. Pokud ho chcete slyšet?“

	Zřejmě se uvolnil a Amandy se zmocnil zvláštní pocit, že nebezpečí už pominulo. „Samozřejmě.“

	Usoudila, že zbytek večera proběhne mnohem lépe, pokud se jí nějak podaří zlepšit mu náladu, a tak řekla: „Tak především, vaši synové chovají upřímnou náklonnost k říši zvířat. Slimáci,“ dodala, „je v současnosti zřejmě zajímají obzvlášť.“

	Odměnou jí byl slabý, téměř nepostřehnutelný smích. „Ano, mám za to, že jsem o tom něco zaslechl. Možná byste si měl zařadit do rozvrhu výlety spojené se sběrem hmyzu?“

	„Jen pokud budu moct držet exempláře pod zámkem,“ zavtipkovala.

	Usmál se o trochu víc a poskytl jí tak náznak naděje, že by ledovec mohl roztát. „Moudré opatření. Existují nějaké další předměty, k nimž mají zřejmě schopnosti?“

	„Ach, ano,“ opáčila hbitě. „Mechanika. Konkrétně kbelíky, a jak to udělat, aby se převrhly.“

	Přidušený zvuk od příborníku je oba přiměl pohlédnout na Samuela, ale lokaj si jen přitiskl pěst k ústům a zakašlal. Zamumlal něco o moučníku a portském a opustil místnost.

	Byť bylo jasné, že lord Kenyon ví o slimácích, zřejmě však nebyl obeznámen s druhým žertíkem dvojčat, neboť na ni vrhl pochybovačný pohled. „Mám se odvážit zeptat, co moji synové dělali s kbelíky?“

	„Pravděpodobně radši ne. Stačí říct, že přidávám do jejich osnov lekce mechaniky. Musím říct, že na mě udělala velký dojem jejich znalost vojenské historie. Zřejmě toho hodně vědí o bitvě u Waterloo, kupříkladu.“

	„To je Samuelův vliv. Je blázen do historie.“

	„A za znalost kovbojů a indiánů mám také poděkovat Samuelovi?“

	„Ne. Obávám se, že za to nesu odpovědnost já. Ale když jsem je tu hru učil, vůbec mě nenapadlo…“ Zarazil se, vydal přidušený zvuk a pak se zčistajasna dal do smíchu. „Vůbec mě nenapadlo, že by hráli tu hru tak jako dneska.“

	Jeho smích sílil, jako by plnil celou místnost, a Amanda jen zírala. Ještě nikdy ho neslyšela smát se a změna, kterou to způsobilo v jeho vzezření, byla ohromující. Třpyt humoru v jeho očích prohřál jejich bledě zelené hlubiny. Jeho úsměv, na rozdíl od toho, kterým ji obdařil předtím, byl široký a upřímný, změkčil tvrdé plochy obličeje a ostře tesané okraje rtů, místo aby je zmrazil.

	Amanda v úžasu sledovala, jak se tvrdá ulita jejího zaměstnavatele tříští na kusy a odhaluje muže z masa a kostí, muže schopného humoru a snad i jiných, hlubších vášní, muže, který už nepůsobil chladně a elegantně, ale byl bohapustě přitažlivý.

	Ta přeměna byla tak světoborná, až se Amanda nedokázala pohnout ani promluvit; mohla jen zírat a přitom instinktivně zareagovalo její tělo. Pod pánským smokingem jí po páteři přejelo mravenčení. Pod vysokým pánským límcem a hedvábným motýlkem jí vyschlo v hrdle. V mužských polobotkách se jí zkroutily prsty u nohou. Všechny nervy v ní pulzovaly novým, plně ženským vnímáním.

	Původně se domnívala, že už takovéhle věci nedokáže cítit. Myslela, že touha v ní je mrtvá, že ji zabily zlomené srdce, zrada a hanba, jež po ní následovala. Ale teď si při pohledu na muže naproti sobě uvědomovala, že všechny ty nádherně ženské tužby, které jí kdysi zničily život, stále čekají v jejím nitru, až je někdo probudí.

	Uvažuj jako muž.

	Amanda namáhavě polkla a snažila se mít na paměti tento slib a roli, jakou její nový život vyžadoval, ale jak hleděla přes stůl na lorda Kenyona, celé tělo jí zaplavovaly pocity, které nezažila už skoro dva roky, a působilo to nemožně a absurdně. Jak může uvažovat jako muž, když všechno v ní vzpomíná, jaké to je být ženou?

	Panebože, říkala si Amanda s hlubokou nelibostí, co si mám teď sakra počít?
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	Ohromená svým zjištěním a rozladěná zrádnými reakcemi svého těla jako by se Amanda nedokázala pohnout ani myslet. Mohla jen vnímat, jak v ní poprvé po letech procitá vzrušení a rozevírá se v ní jako květina, rozkládající své okvětní lístky.

	Usilovně se snažila na to celé zapomenout – na sladkou, pronikavou rozkoš, kterou způsobilo něco tak prostého jako smích přitažlivého muže nebo pohled na jeho úsměv. Teplo hromadící se v břiše a rozlévající se do všech buněk a nervových zakončení, radostné tepání krve v žilách, opojná nádhera romantiky – jak si vůbec kdy mohla myslet, že na to všechno zapomene?

	Ne, křičela v duchu, zděšená nenadálou zradou svého těla. Ne, ne, ne.

	Lord Kenyon jako by z ní vycítil změnu, neboť jeho smích umlkl a čelo se mu mírně zvrásnilo. „Pane Setone? Děje se něco?“

	Oslovení mužským jménem proniklo do jejích oslněných smyslů a Amanda se přinutila něco říct.

	„Ne.“ Slovo, které jí ještě před několika vteřinami dunělo v hlavě, jí vyšlo z úst v podobě přiškrceného zvuku, žalostně nepřesvědčivého. „Ne,“ zopakovala důrazněji; příliš pozdě si vzpomněla, že nemá nijak velký talent skrývat emoce. Před jeho očima však pochopila, že by se měla tomuto triku naučit, a to rychle.

	„Nic se neděje,“ lhala a usilovně se snažila nasadit masku chladné lhostejnosti, která jemu zřejmě nedala vůbec žádnou práci. „Jenom… já jen…“ Odmlčela se a pokoušela se potlačit pocity, které ji zaplavovaly. „Jenom jsem vás poprvé slyšel se smát.“

	Jen co ta slova vypustila z úst, došlo jí, že neznějí jako nic, co by řekl muž.

	Mysli jako muž.

	Zhluboka se nadechla a zkusila to znovu. „Nepřipadáte mi jako veselý chlapík, takže mě váš smích docela překvapil.“

	„No ano…“ Odmlčel se, koutky úst dosud zvlněné pousmáním. „Člověk nevídá často domácího učitele svých dětí svázaného jako slepici.“

	„Zřejmě vás vůbec netrápí fakt, že mě vaši synové přivázali ke školní lavici a nechali mě tam,“ snažila se působit přísně, ale obávala se, že to vyznělo pouze zadýchaně. „Začínám chápat, proč se u vás vystřídalo tolik chův.“

	„Odpusťte,“ řekl, a neznělo to ani trochu kajícně. „Ale zpětně vzato mi to připadá tak absurdní – vy svázaný, táhlo zvonku ustřižené, nůžky na podlaze. Kdo by se nesmál?“

	Amanda se držela tématu vyvádění chlapců jako záchranného lana. „Byl jsem trouba. To nemůžu popřít,“ udělala na něj grimasu. „Překvapuje mě, že jste mě za takovou lehkověrnost na místě nevyhodil.“

	„Nebyl jste první, koho moji synové dostali.“

	„Možná, ale byl jsem si jistý, že dokážu všechny jejich triky prokouknout. Domníval jsem se, že s chůvami sice cvičili, jak je napadlo, ale já budu jiný. Nejspíš to ode mě bylo arogantní.“

	„No, snad jste byl maličko přehnaně sebejistý.“ Odmlčel se a uvažoval, opíral se s vínem dozadu, stále se usmíval. „Nepochybně jste si myslel, že jako muž budete mít větší štěstí než jejich chůvy.“

	„Přesně tak,“ souhlasila ihned, možná s přehnanou vervou. „Jednoznačně.“

	Pocítila potřebu napít se, sáhla po víně, ale pak se zarazila, protože ji něco napadlo. „Proto jste mě nenajal hned? Připadal jsem vám moc namyšlený?“

	„Částečně. Připadal jste mi příliš mladý na to, abyste měl takovou důvěru ve své schopnosti. Musela to být póza. A taky…“ Zarazil se, trochu svraštil čelo. „Připadal jste mi na své mládí až moc impertinentní. Ťalo mě to do živého.“

	Zamyšleně ho chvilku pozorovala. „Nemáte rád, když lidé říkají, co si myslí, viďte?“

	„Nejsem na to zvyklý – aspoň ne teď, když dělám do politiky. V politice si nikdo nemůže dovolit říkat, co si o čem skutečně myslí, jinak by ho nezvolili. Ale mýlil byste se, kdybyste se domníval, že si necením upřímnosti. Vážím si jí.“ Odmlčel se a upřeně se na ni zadíval. „Velice.“

	Žaludek jí prudce a nervózně poskočil. Odvrátila pohled, protože si připadala průhledná jako sklo. Naštěstí však do jídelny znovu vstoupil Samuel a ušetřil ji tak nutnosti odpovědět. Lokaj sklízel talíře a sklenky od večeře, na jejich místo kladl misky s pudinkem a sklenky portského a jeho přítomnost představovala vítané rozptýlení. Než postavil na stůl mísu ovoce a mísu se sýry a znovu odešel, Amanda už se zase ovládala.

	„Jestli je to, co říkáte, pravda,“ pronesla, „tak proč vás moje smělost při prvním pohovoru urazila?“

	„Nedá se říct, že by mě tak docela urazila. Jenom mi někoho připomněla.“ Odmlčel se, ruku se lžičkou držel nad křišťálovou dezertní miskou před sebou. „Moje manželka vždy vyjadřovala své názory nadmíru směle,“ pronesl tiše a mírně se usmál, jako by vzpomínal. „Ta tedy byla pekelně drzá.“

	Amanda zůstala zírat, rozladěná a dost dopálená. „Připomínám vám vaši manželku?“ vyhrkla a hned měla sto chutí se nakopnout.

	Vzhlédl a úsměv se mu rozšířil od ucha k uchu, až srdce usedalo. „Tak daleko bych zrovna nezacházel,“ protáhl. „Bez urážky, Setone, ale moje manželka byla mnohem hezčí než vy.“

	Amandě se mělo při té poznámce ulevit, ovšem místo toho pocítila ryze ženskou touhu hodit mu svůj pudink na hlavu. Naštěstí sklopil oči k dezertu a ona se vzpamatovala. „To věřím,“ zabručela a rozhodla se vrátit k tématu, jež předtím probírali. „Tak proč jste změnil názor?“ zeptala se a chopila se dezertní lžičky. „Proč jste mě najal?“

	„Z čirého zoufalství,“ přiznal. „To není moc dobrý důvod, já vím, a že jsem možná vystavil své syny nebezpečné situaci, mi došlo až v půli cesty do Yorku. Nikdy jsem nenajal ke svým dětem nikoho, o kom bych tak málo věděl.“

	„Jestli vás to trochu utěší,“ promluvila dřív, než se stihl pustit do nápravy tohoto nedostatku, „mnozí rodiče – a taky sloužící – už nevědomky dítě ohrozili. Stačí jen chvilka nepozornosti v obchodě, kupříkladu, a dítě vám zmizí. Rodiče jsou lidé jako všichni ostatní a dělají lidské chyby. Ne že najmout mě byla chyba,“ pospíšila si, když zvedl jedno obočí. „Chci říct, že se určitě dopouštíte chyb. Jediná možnost je snažit se, jak nejlíp to jde.“

	„Máte samozřejmě pravdu, ačkoliv přiznávám, že to pro mě velká útěcha není. Já…“ Odložil lžičku a vzhlédl. „Nejsem zvlášť dobrý otec, Setone.“

	„To bych neřekl,“ namítla a vzpomněla si na svůj rozhovor s Colinem. „Rozhodně jste nedbalý otec, a příliš shovívavý. Ale mohl byste být moc dobrý otec, myslím, kdybyste se trochu namáhal.“

	„Bože,“ zabručel a zasmál se, „vy opravdu nevážíte slova, viďte?“

	„Ne,“ připustila. „Kromě toho vašim chlapcům neprospěje, když vám budu lhát o tom, co si myslím o vašich rodičovských schopnostech. Daleko líp udělám, když vám povím pravdu.“

	Sotva ta slova vypustila z úst, došlo jí jejich bohapusté pokrytectví a kvapně sáhla po sklence. Jedním douškem vypila polovinu jejího obsahu a trochu se zachvěla z palčivé sladkosti portského.

	„Tedy, Setone,“ zamumlal, zvedl karafu stojící na stole a naklonil se, aby jí dolil, „jestli takhle pijete výtečný ročník portského, nebudu se namáhat s tím, abych Samuela nutil otevírat druhou láhev.“

	Nádhera, zaúpěla v duchu. Teď si bude myslet, že piju jako duha. „Otevírat druhou láhev,“ zamumlala, „by stejně nebylo moudré. Nejsem zvyklý na alkohol.“

	Nečekaně se zazubil. „Vzhledem k vaší profesi to rád slyším. A jestliže je o tom řeč,“ dodal, když neodpovídala, „trochu jsme odbočili. Účelem téhle večeře bylo, abych se víc dozvěděl o vás a vaší výuce. Ale už mám skoro dojedený moučník, a nepodařilo se mi zjistit víc, než že své syny nejen zanedbávám, ale i rozmazluju.“

	V silných rozpacích potlačila nutkání zavrtět se na židli, nehodlala však mírnit své kritické hodnocení, aby ho zpacifikovala. „Vy snad nesouhlasíte?“ zeptala se místo toho.

	Odvrátil pohled. „Sotva si můžu dovolit nesouhlasit. Ale přiznávám, nedaří se mi přijít na to, co s nimi dělat. Jedna z drobných ironií života.“

	Nechápavě svraštila čelo. „Ironií?“

	Předklonil se, vzal si z mísy na stole jablko a sáhl po nožíku na ovoce. „Jeden by řekl,“ pronesl zádumčivě a začal jablko loupat, „že budu přesně vědět, jak se svými syny zacházet. Jablko koneckonců nepadá daleko od stromu.“

	„Byl jste jako chlapec divoký?“

	Odmlčel se a zvedl oči. „To vás zřejmě překvapuje.“

	„Překvapuje,“ přiznala. „Mně nepřipadáte ani za mák divoký.“

	„Ne? Jaký vám tedy připadám?“ naklonil hlavu ke straně a zadíval se na ni. „Jen si neberte servítky, Setone,“ dodal, když zaváhala. „Jsem zvědavý.“

	Kdyby jí tu otázku položil o dvě hodiny dřív, zněl by její upřímný názor tak, že jí připadá jako jeden z nejchladnějších mužů, s nimiž se kdy setkala. Teď však nevěděla, co si má myslet, ani co říct. „Připadá mi, že se pořád dokonale ovládáte,“ sdělila mu nakonec. „Vůbec ne divoký. Sebekontrola, dokonce přísná. Jenomže já můžu těžko poznat, jaký doopravdy jste,“ dodala, aby se neurazil. „Většinu času se tváříte tak neproniknutelně, že nemám zdání, co si myslíte nebo co cítíte.“

	„Aha.“ Shlédl na jablko ve svých rukou a zamyšleně svraštil čelo. „To je trik, kterému jsem se naučil už jako kluk,“ přiznal tiše. „Nedat najevo, co si o čem myslím. V naší domácnosti jsem se velmi brzy naučil, že je to nejbezpečnější postup.“

	„Nejbezpečnější?“ opakovala, zaražena tím slovem, náhle nejistá. „Jak to myslíte?“

	„To je jedno.“ Zvedl oči, pokrčil rameny a obdařil ji bezstarostným úsměvem, avšak neoklamal ji, neboť už prohlédla jeho masku. „Ovšem to, že jsem nedal nikomu najevo své pocity, ještě neznamenalo, že jsem nebyl pekelný divoch.“

	„Ale byl jste tak nezvedený jako vaši synové?“

	„Horší, obávám se. Daleko, daleko horší.“

	Vzpomněla si na sebe dnes ráno, když uvázaná ke školní lavici s nevolí sledovala, jak Colin šplhá po žebříku s nůžkami v ruce, zubí se na ni – ten nezvedený ďáblík – a stříhá táhlo zvonku. „I propána,“ zabručela. „Chudáci vaši rodiče.“

	„Matka mi zemřela, když mi byly tři – na choleru. A otec…“ Znovu se odmlčel a zůstal zticha tak dlouho, až se Amanda obávala, zda vůbec dokončí to, co se chystal říct. Ale nakonec opět promluvil. „Pokud jde o otce, toho vůbec nemusíte litovat. Bůhví,“ dodal se smíchem a přitom se vrátil k loupání jablka, „že on se nikdy nenamáhal soucítit s nikým jiným.“

	V jeho smíchu nebyla ani trocha humoru. Právě naopak, jako by podtrhoval kousavý cynismus jeho slov. „Můj otec, víte, byl hluboce přesvědčen o správnosti biblického rčení ‚Kdo šetří metlu, nenávidí syna svého‘.“

	Zděšeně se na něj zadívala, v mysli jí zněla slova, která pronesl v penzionu, a nesla v sobě nový, zlověstnější význam.

	Nebudu trpět tělesné tresty v žádné podobě, takže pokud je vrbový prut nebo pásek vaší představou disciplíny…

	„Aha,“ hlesla tiše. Fyzické tresty pro ni samozřejmě nebyly ničím neznámým. Šlo o dost běžnou praxi a znala mnoho rodičů a učitelů, kteří je používali, ale ona nikdy. Už jen při té představě se jí pokaždé dělalo mírně nevolno.

	„Já samozřejmě reagoval na otcovu představu disciplíny tak, že jsem se naučil předstírat, že na to úplně kašlu. A tím, že jsem byl co možná nezvladatelný, pochopitelně,“ pokračoval tak věcným tónem, jako by mluvil o počasí. „Čím víc se mě snažil ovládnout, čím drsněji mě trestal, tím víc jsem se bouřil.“

	Teď není vhodná chvíle, usoudila, namítnout, že jeho vlastní metoda rodičovství, opak otcovy, přináší zas jiné problémy a má stejný výsledek. Bylo jasné, že už to ví.

	„Nicméně teď už divoký nejste,“ poznamenala místo toho a sledovala, jak pokračuje v loupání slupky z jablka a vytváří nožem dlouhý, kadeřavý proužek. „Jste zodpovědný člen parlamentu a nemáte pověst zhýralce. Tak copak vás změnilo?“

	Ruce mu znehybněly. „Potkal jsem svou ženu.“

	Při tom prostém prohlášení se Amandě sevřelo srdce v hrudi, ačkoliv by těžko dokázala definovat, jakou emoci prožívá. Byly to soucit a pochopení a ještě něco jiného – snad maličko závisti. Lady Patricia Cavanaughová nejenže získala srdce prostopášníka, ale také ho napravila a dokázala tím, že běžná ženská představa se může jednou za uherský rok stát pravdou. V Amandině případě byla výsledkem lásky k prostopášníkovi zkáza. „Aha,“ zamumlala znovu, protože ji nic jiného nenapadalo.

	Prudkým pohybem odložil nůž a napřímil se s oloupaným jablkem. „Nechápu, proč takhle blábolím, neboť zpravidla nejsem nijak povídavý.“

	„Ano,“ souhlasila s pousmáním. „Toho jsem si všiml.“

	„Tolik jako vám jsem toho o sobě a své rodině ještě nikdy nikomu nepověděl. Sakra, mluvil jsem s vámi dokonce i o svém otci, a věřte mi, že to nedělám nikdy.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy.“ Vzhlédl, pozoroval ji, ukousl sousto jablka a pak řekl: „S vámi se pozoruhodně dobře povídá, Setone.“

	Vzhledem k tomu, jakou si dala námahu, aby se hovor týkal jeho a jeho dvou synů namísto ní, ji to určitě nepřekvapovalo tolik jako jejího zaměstnavatele. „No, jak jste řekl, vlastně mě neznáte a často je snazší povídat si s někým cizím.“

	„To je pravda. A pomáhá i to, že jste muž.“

	Bezděčně se zasmála, její smích však bohužel nezněl mužsky a kvapně ho zamaskovala kašlem. Sáhla po sklence, vypila další doušek portského a pracně se snažila přijít na něco chlapského, co by řekla.

	„Mně osobně,“ prohlásila nakonec a postavila sklenici, „připadá mimořádně nesnadné mluvit se ženami. Ale,“ přiměla ji dodat zvědavost, „nečekal bych, že muž jako vy bude mít takový problém.“

	„Ne?“ Snědl další sousto jablka a zamyslel se nad tím. „To bych rád věděl, proč si to myslíte.“

	Vzpomněla si na jeho smích před chvilkou a tělem se jí znovu rozlil žár. „Jen takový dojem.“

	„Mylný, ujišťuju vás. Aspoň v současnosti. Zjistil jsem, že můj současný život je mnohem snazší, jestliže omezuju hovor se ženami na pouhé minimum – zvlášť když jde o ženy z mého prostředí.“

	„Myslíte ženy z řad společenské smetánky?“

	Jeho široký úsměv byl tak okouzlující, až jí zatrnulo v žaludku. „No, muž si opravdu nemusí dělat starosti o to, co říká ženě z polosvěta.“

	Znovu se zarděla, až se rozesmál. „Mám za to,“ dodal, „že v tomhle ohledu nemáte žádné zkušenosti?“

	Amanda odvrátila pohled, rozpálená v obličeji, a zmocnila se jí obava, že pokud neodvede řeč jinam, její spolustolovník se nabídne, že ji vezme do bordelu.

	„Ale vy,“ řekla maličko zoufale, „vy jste světák. Vyrůstal jste mezi aristokracií. Byl jste ženatý, a navíc se sestrou vévody. Proč by vás měla vyvádět z míry konverzace se ženami z vlastních kruhů?“

	Zašklebil se. „Nebylo to tak vždycky.“

	„Aha,“ rozpomněla se na jeho rozhovor s Galbraithem v redakci novin. „Jako druhý syn s malou apanáží a novopečený poslanec s nepatrným platem jste byl považován za špatnou partii do manželství, ale když jste teď dědic…“

	„Přesně tak. Obdivuhodně to chápete. Protože jsem byl tak zatraceně divoký, otec mě vydědil a já nejevil známky touhy tu roztržku napravit, takže bylo nepravděpodobné, že bych kdy obdržel víc než minimální příjem, které je mi panství povinno vyplácet. Taky jsem netoužil po sňatku – na to jsem se příliš dobře bavil. Takže mi ženy z mých kruhů dávaly pokoj.“

	„Přesto jste se oženil.“

	„Kdyby se mi někdo pokoušel Pat vnutit, dal bych se na útěk, ale seznámili jsme se čistě náhodou. Vůbec jsem nečekal, že se zamiluju.“ Odmlčel se, ústa mu zvlnil mírný úsměv. „Trefilo mě to jako tuna cihel, hned jak jsem poprvé uviděl její tvář. A přes mou divokou pověst se mi ji jaksi povedlo získat.“ Zasmál se. „Vůbec nechápu jak.“

	Ještě před dvěma hodinami by to Amanda taky nechápala. Teď už ano. Odtrhla pohled od jeho rozesmátého obličeje a upila doušek portského.

	„Zajímavé na tom je…,“ odmlčel se, aby snědl další sousto jablka. „Potom, co jsem se oženil, se o mě víc začaly zajímat ostatní ženy – aspoň ty vdané. Šokoval jsem vás,“ dodal, když Amanda vydala přidušený zvuk.

	„Nešokoval. No,“ připustila, když zvedl jedno obočí, „možná trochu.“

	„Neopětoval jsem to, jestli vás to napadlo,“ opáčil suše. „Jak jsem řekl, miloval jsem svou ženu. Byla smích a slunce a hudba – všechno, co bylo na světě dobrého. A když zemřela…“

	Odmlčel se, odložil nedojedené jablko a sáhl po portském. „Promiňte,“ řekl zlehka a napil se. „Fňukat u večeře je strašně nevkusné. Omlouvám se.“

	„Netřeba se omlouvat, mylorde.“

	„Jak jsem řekl, jste dobrý posluchač, takže to je má omluva.“ Zadíval se do sklenice, lenivě přejížděl prstem po stopce nahoru a dolů. „Jde o to, že když se teď mám stát markýzem z Rollestonu a zdědit lukrativní panství a investice, stal jsem se něčím, čeho se každý muž děsí.“

	„Boháčem?“ hádala žertovně.

	Zařval smíchy. „Ne, Setone.“ Odmlčel se a pozvedl sklenku k přípitku. „Žádoucí partií,“ opravil ji a napil se.

	„I když už máte syna, který po vás bude dědit, a taky druhého syna?“

	Jeho úsměv trochu ochabl, ztratil se z něj humor. „Vypadá to, že pěkných pár žen stojí spíš o peníze pro sebe než o zajištění budoucích titulů pro své syny.“

	„Tak moc zištných žen přece být nemůže,“ podlehla pokušení hájit vlastní pohlaví a na okamžik zapomněla, že má být příslušníkem opačného. „To nejde,“ opravila se. „Odmítám tomu uvěřit.“

	„Jste moc mladý,“ zabručel.

	„Nebo vy jste možná jen strašlivě cynický.“

	„Žádné možná,“ souhlasil ihned. „Ale nechci rozbít vaše ideály o krásném pohlaví, ještě než jste měl příležitost ocenit jejich lepší vlastnosti – kterých je mnoho. Ovšem mě osobně společnost žen často vyčerpává. Vy, Setone, jste příjemnější společník, než by mohla být kterákoli žena.“

	Bylo to míněno jako kompliment, Amandě to tak však nepřipadalo. Po pravdě řečeno to mělo podivný následek, neboť ji to dost skličovalo.

	„Ale,“ dodal dřív, než se zmohla na vyjádření díků, jež by neobsahovalo pořádnou dávku sarkasmu, „už dost dlouho jsme mluvili o mně.“ Naklonil se nad stůl, postavil sklenici a vzbudil v ní obavu, že výslech bude pokračovat. „Jeden z hlavních důvodů téhle večeře byl ten, abych se dozvěděl víc o vás, a už jsme málem dojedli, a já nezjistil vůbec nic. Jste jako ústřice, Setone.“

	Předstírala, že nechápe. „Já myslel, že byste raději mluvil o chlapcích. Ti jsou daleko důležitější než já.“

	„Sám jste říkal, že ohledně chlapců nemáte zatím mnoho zpráv, a bůhví, že o sobě jsem toho do vás nahučel až dost, takže přejděme k vám. Váš otec byl Američan, tuším, jak jste říkal. Co vás přivedlo do Anglie?“

	Měla vědět předem, že se nedokáže celý večer vyhýbat tomu, aby mluvila o sobě. „Matka byla Angličanka. Těžce onemocněla, když mi bylo dvanáct. Chtěla se vrátit domů,“ vysvětlovala a byla ráda, že se od počátku rozhodla držet se co možná pravdy. Lhaní, jak jí teprve teď začínalo docházet, je vyčerpávající činnost. „Takže otec rezignoval na svou funkci a vrátili jsme se do Anglie. Mamá pak žila už jen šest měsíců – byla to rakovina a skolila ji velmi rychle. Ale aspoň zas mohla uvidět svou vlast, setkat se s několika příbuznými a být pohřbená tady, jak si přála. Papá i já jsme tomu byli rádi.“

	„Je mi líto vaší matky. Rakovina je dost bolestivá, pokud vím.“

	Jeho hlas zněl ledabyle, ale ne povrchně. Ani nepřekypoval soucitem, a přesto se právě tím nedostatkem patosu sevřelo Amandě hrdlo. „Ano,“ přitakala nakonec, překvapena tím, jak se jí zadrhl hlas a jak těžko se jí mluví o maminčině smrti, i když od ní uplynulo už skoro šestnáct let. „Velmi bolestivá.“

	„Jestliže jsou tady příbuzní vaší matky, proč nejste u nich? Proč jste ve svém věku na světě sám a vyděláváte si na živobytí?“

	„Patrně z téhož důvodu, proč vy nežijete se svým otcem,“ zavtipkovala a sáhla po portském.

	Myslela to jako žert, ale nezasmál se. Prudce se napřímil na židli, náhle s tvrdým a nemilosrdným výrazem, na jaký byla zvyklá, a Amandou projel strach, jestli se nějak neprozradila. Jeho příští slova však tuto možnost vyvrátila.

	„Co vám udělali?“ zeptal se hlasem tlumeným, divokým a vibrujícím hněvem a Amanda pochopila, že se nezlobí na ni, ale za ni.

	Hruď se jí sevřela, a i když otevřela ústa k odpovědi, nevyšlo z nich ani slovo. Dokázala se na něj jen dívat a zaplavovala ji rozkoš, prostá rozkoš z vědomí, že mu záleží, jakkoli povrchně, na jejím blahu. Že nějaký muž vyjádřil takovou starost o její dobro, to zapůsobilo jako balzám na rány z dřívějších prožitků a nenalézala odpověď.

	„Týrali vás?“ vyptával se. „Bili vás, ubližovali vám – co, k čertu?“ dodal nechápavě, když Amanda zavrtěla hlavou a začala se usmívat. „Bože, Setone, proč se usmíváte, ve jménu nebes?“

	Amanda okamžitě smazala úsměv z tváře a odvrátila pohled. Sáhla do mísy, vzala z ní rozdrobený kousek stiltonského sýra a snědla ho, protože nevěděla, jak moc má prozradit. Matčini příbuzní ji netýrali, jednoduše s ní teď už nechtěli mít nic společného, ale důvody mohla lordu Kenyonovi stěží sdělit.

	„Myslel jsem to jen tak,“ řekla nakonec, „že matčini příbuzní jsou otravní a já s nimi nijak netoužím žít. Nijak mě netýrali. Ale děkuju,“ dodala, „že si o mě děláte starost.“

	„No ano,“ zabručel a teď byla řada na něm, aby odvrátil zrak, „to by si dělal každý, jářku.“

	„Ne,“ opravila ho tiše a zavrtěla hlavou. „Většina lidí ne, obávám se.“

	Hned těch slov litovala, bála se, že čpějí sebelítostí, ovšem chválabohu nedal najevo soucit, který by je oba přivedl do rozpaků. „Ať tak nebo tak,“ pronesl trochu podrážděně, „pořád nechápu, čemu jste se usmíval.“

	„Aha, tohle.“ Zarazila se, pracně se snažila najít vysvětlení, které by ji neprozradilo.

	Mysli jako muž, nařizovala si. Sáhla po dalším kousku sýra, aby získala čas.

	„Je dobré vědět, že můj zaměstnavatel je na mé straně,“ sdělila mu po chvilce a snažila se, aby to znělo ledabyle. „Myslím, že to znamená, že jsem prošel hodnocením.“

	To zní dost mužsky, usoudila, ale dopustila se té chyby, že se na něj podívala a veškerá její těžce nabytá snaha myslet jako muž šla okamžitě k šípku.

	Pozoroval ji, trochu se usmíval, hlavu nakloněnou k jedné straně, béžová světýlka v tabákově hnědých vlasech se mu třpytila ve světle svíček a zbavovala ji všech představ o tom, že zapomene na své ženství. „Je pro vás najednou můj souhlas tak důležitý?“

	Je. Dobrý bože, je. A proč? Protože dnes jí začalo docházet, jak je hezký a jak umí být okouzlující. V hrdle jí vyschlo při tomto dosti protivném zjištění a odvrátila oči. „Ani za mák,“ zalhala.

	„To je dobře,“ usmál se široce se škádlivou jiskrou v očích. „Už tak jste dost nafoukaný a já bych vás v tom nerad podporoval.“

	„Žádné strachy.“ Opětovala jeho úsměv a zvedla sklenku portského. „Jen co si začnu myslet, jak jsem úžasný, ti vaši kluci mě hned usadí.“

	Zasmál se a Amanda znovu pochopila, proč ženy chtějí utěšovat truchlícího vdovce. Domníval se, že za to vděčí výlučně svému nově nalezenému postavení Rollestonova dědice, ale ona věděla, že zdaleka nejde jen o to. Navzdory jeho ležérnímu pojetí rodičovství bylo zřejmé, že své syny miluje, a nic neláká ženu víc než muž, který miluje své děti. Kupodivu měla skutečnost, že byl dost neschopný je vychovávat, prapodivný účinek – působil ještě lákavěji. A když teď nahlédla pod jeho chladnou nevyzpytatelnost, věděla, že má v sobě i humor a inteligenci.

	Sklouzla pohledem k jeho ústům. A taky vášeň. Vášeň muže, který tolik miloval svou ženu, až se stal po její smrti mnichem a vyhýbal se ženské společnosti jako moru. Žádný div, že ženám ze svého společenského okruhu připadal šíleně přitažlivý. Amanda měla najednou sto chutí se nakopnout za svou tupost.

	„Musí to být těžké,“ zabručel do ticha, „muset si ve vašem věku poradit úplně sám. Neexistuje nikdo, kdo by se o vás mohl starat?“

	Amanda ztuhla, jako by na ni chrstl studenou vodu; ta slova jí připomněla, že jeho přitažlivost pro ženy s ní nemá nic společného a nikdy mít nebude. A ani o to nestála. „Starám se o sebe sám,“ pronesla škrobeně a postavila sklenku. „Je mi to tak milejší.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil hbitě. „Nechtěl jsem naznačovat nic jiného. Každý mladý muž si chce žít po svém a vážím si vaší hrdosti, Setone, ale v životě zjistíte, že ledacos je mnohem snazší, když má člověk rodinu nebo aspoň pár přátel.“

	Měla obojí, kdysi dávno. Pálily ji oči, a tak je odvrátila. Připadala si slabá, hloupá a šíleně křehká, samé emoce, které nejvíc nesnášela. Nejsem taková, říkala si, a rostla v ní frustrace, vybavovaly se jí otcovy připomínky po matčině smrti. Není křehká. Není slabá. Nepotřebuje, aby se o ni někdo staral.

	Chválabohu v té chvíli odbily hodiny na krbové římse a zachránily ji před nutností odpovídat.

	„Už půl jedenácté?“ odstrčila židli od stolu. „Odpusťte mi, mylorde, ale opravdu vám musím popřát dobrou noc. Tak nějak… ehm… chodím spát brzy, zvlášť v poslední době. Ti vaši kluci mě utahali, musím přiznat, a potřebuju si odpočinout.“

	„Samozřejmě,“ přikývl a oba vstali. „Ještě si promluvíme, až se vrátím z Yorku. Znovu spolu povečeříme a budete mi moct podat zprávu, jaké pokroky moji synové dělají.“

	Její nelibost z představy dalšího společného večera poněkud otupila zpráva o jeho odjezdu. „Pořád tedy máte v úmyslu odjet na sever?“

	„Musím. Pojedu pondělním vlakem, myslím.“

	„Tak brzy?“

	„Jestli nenavštívím své voliče teď, dokud parlament ještě nezasedá, nebudu mít příležitost až do vánočních prázdnin, což je příšerná doba pro politické schůze. A když jsem se ujistil, že nemáte v úmyslu unést mé syny, nevidím důvod to odkládat.“

	Zašklebila se. „Vzhledem k tomu, co se stalo dnes dopoledne, je daleko pravděpodobnější, že se pokusí unést oni mě a odeslat mě lodí do Šanghaje.“

	„Nejsem si jistý, jestli mi takové věci máte povídat. Není to moc uklidňující.“

	„Řekl jsem, že se o to pravděpodobně pokusí. Ne že se jim to podaří. Ne, než se vrátíte, postavím hochy do latě a budou šlapat jako hodinky, slibuju. Po dnešním ponížení,“ dodala, když na ni vrhl pochybovačný pohled, „to vyžaduje má hrdost.“

	„Výborně. Až se vrátím, můžete mi vyprávět, jak jste to zvládal, a můžete se chvástat svými úspěchy, co hrdlo ráčí. Ale,“ dodal ihned, „budu také očekávat, že se dozvím něco víc o vás. Až si spolu budeme povídat příště, nedovolím vám tolik se vyhýbat tématu vlastní osoby.“

	Nasadila úsměv. „S radostí vám o sobě povím všechno.“

	S těmi slovy se uklonila, jak se na gentlemana patří, a opustila jídelnu s radostí, že má večeři za sebou. Pravda, nebyl to tak docela výslech, jehož se děsila, nicméně být mu celý večer na očích, hrát roli a snažit se říct toho dost a přitom ne příliš, to bylo vyčerpávající. A navzdory své bdělosti věděla, že se dopustila chyb.

	Zavřela za sebou dveře svého pokoje s hlubokou úlevou a v duchu se zapřísahala, že až spolu budou večeřet příště, bude už plně zabydlená ve své nové roli. Aby působila přesvědčivě, nestačí jen mluvit a jednat jako muž, ale také tak myslet.

	Zčistajasna ji ta představa maličko rozesmutnila. Krucinál, říkala si, dopálená sama na sebe, být ženou vždycky představovalo spíš překážku v jejích ambicích než pomoc. Bylo by daleko, daleko lepší prostě úplně zapomenout, že je žena.

	Hlavou jí bleskl obraz lorda Kenyona a už jen vzpomínka na jeho zářivý úsměv a nečekaný zvuk jeho smíchu stačily, aby jí znovu navodily slabé ženské vzrušení. Amanda zasténala a opřela se zády o zavřené dveře svého pokoje. Zapomenout, že je žena, uvědomovala si vztekle, bude daleko těžší, než si kdy uměla představit.
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	Lord Kenyon odjel do Yorkshiru prvním ranním vlakem v pondělí, jak měl v plánu. Chlapci byli samozřejmě zklamaní, ale i když s nimi Amanda soucítila, sama se nemohla ubránit pocitu úlevy. Večeře s ním jen podtrhla, jak bude těžké setrvat ve lži před jeho bdělým pohledem. A co hůř, společný večer jí připomněl vlastní ženství, což bylo něco, pro co v jejím novém životě nebylo místo.

	Neměla však v úmyslu nic odpískat, nejen proto, že neměla peníze ani vyhlídku na žádné jiné zaměstnání, ale také protože už ji práce vychovatele nadchla a navzdory tomu, jaký měli její svěřenci talent pro maléry – nebo snad právě kvůli tomu – si je docela oblíbila.

	Odjezdem lorda Kenyona se Amandě ledacos usnadnilo. Během následujících tří týdnů stanovila dvojčatům pevný rozvrh, a ačkoliv se chlapci zpěčovali při každé příležitosti, Amanda trvala pevně na svém. Flexibilita může přijít později; v současnosti je pro zavedení řádu nezbytné stanovit rutinu, a ať už šlo o čas ke koupeli, hře, spánku, nebo vyučování, Amanda ho dodržovala na minutu a s výmluvami udělala krátký proces.

	Jen o blok dál od domu našla veřejnou prádelnu, a když dostala menstruaci, dařilo se jí propašovat potřísněné látkové vložky do domu a z domu v pytli, který ukrývala v záhybech nepromokavého pláště pod záminkou, že spěchá s dopisy na poštu.

	Druhým dvěma sloužícím se vyhýbala, jak jen to šlo, zůstávala sama v dětském pokoji i potom, co dvojčata ulehla ke spánku. Důvody se daly najít snadno – známkování úkolů, příprava vyučovacích lekcí, chvilka klidu o samotě, pocit, že by neměla od chlapců odcházet, ani když měli spát. Paní Richmondovou a Samuela zřejmě její touha zůstávat po večerech nahoře nijak neurážela, i když Amanda tušila, že to pramení nejen z respektování jejího soukromí, ale hlavně z úlevy, že už nemají dvojčata na starosti.

	I při pevném rozvrhu byly s chlapci plné ruce práce, při každé příležitosti zpochybňovali její autoritu, ale její plán vyčerpat je až k podřízenosti ustavičnými činnostmi a výlety přece jen jaksi fungoval. Naneštěstí měla tato strategie i své nevýhody.

	„Amando?“

	Při zvuku svého jména sebou trhla a prudce se napřímila na židli. „Hmm?“ zamumlala a zamžikala, jak se snažila probrat k životu spánkem omámené smysly. „Co je?“

	Paní Finchová naproti ní vrtěla hlavou. „Ubohé dítě,“ ševelila. „Usínáte vestoje. Co vám to ti aristokrati z West Endu udělali?“

	„Jsem naprosto v pořádku, paní Finchová,“ ujišťovala ženu naproti sobě, ovšem obrovské zívnutí, jež následovalo hned po tomto ujištění, vypovídalo o něčem jiném.

	„Ne, nejste. Jste vyčerpaná. Vidím to na vás. Tři týdny jste na tom novém místě, a každý týden, když vás vidím, vypadáte unavenější než týden předtím.“

	„Dva energičtí kluci člověka dost utahají.“

	„Nemusíte sem chodit pokaždé, když máte volný den, víte.“

	„Ale musím,“ připomněla jí. „Učím vás, přesně jak jsem slíbila. A taky,“ dodala, když bývalá domácí přezíravě mávla rukou nad tímto důvodem, „učím pana Mackenzieho. Chcete, abych vzala zpátky i slovo, co jsem dala jemu?“

	„Hugh Mackenzie se o sebe umí dokonale postarat i bez vašich lekcí, má milá. Nechápu, proč má pocit, že se potřebuje učit matematiku.“

	„Chce mít jistotu, že jeho hospoda vynáší.“

	Zafuněla. „Ještě jsem nepoznala Skota, který by nevěděl nachlup přesně, jak je na tom s penězi.“

	Amanda potlačila úsměv a zdržela se poznámky, že skotský původ pana Mackenzieho zatím její domácí neodradil od toho, aby si s ním vyšla na zmrzlinu nebo na hudební revue. „Pana Mackenzieho nechme stranou,“ řekla místo toho, „i kdybych chtěla o volných dnech odpočívat, moji svěřenci by to nikdy nedopustili. Ti kluci by každou čtvrt hodinu vrazili do mého pokoje s nějakým novým plánem nebo nápadem. A nemám peníze na to, abych nakupovala nebo chodila za zábavou. Ne, paní Finchová, jestli si chci odpočinout, bohužel to se mnou budete muset o úterních odpoledních ještě chvilku vydržet.“

	Starší žena se usmála, naklonila se přes leštěný jakobitský jídelní stůl, kde probíhaly jejich lekce francouzštiny, a poplácala Amandu po ruce. „Tak aspoň dovolte, abych vám nabídla čaj.“

	Byly teprve čtyři hodiny, na čaj trošičku brzy, ale Amanda nic nenamítala. Šálek čaje byl pro její bývalou domácí lékem na všechno od nachlazení až po choleru, a protože měla víčka těžká a hlavu maličko omámenou z nedostatku spánku a příliš kratičkého zdřímnutí před několika minutami, šálek silného indického čaje paní Finchové byl přesně to, co potřebovala. „To zní skvěle, děkuju.“

	Paní Finchová se otočila na židli, aby zatahala za rukojeť zvonku na stěně, a vzápětí už přiběhla Ellen, pokojská z penzionu, přičemž si rozpačitě oprašovala černé šaty a bílou zástěru. „Ano, paní Finchová?“

	„Čaj, Ellen, prosím, pro slečnu Leightonovou a pro mě. A přineste taky ty dobré sušenky.“

	Služebná vrhla pochybovačný pohled na Amandiny hnědé vlněné kalhoty a vestu, než znovu zaměřila pozornost na svou zaměstnavatelku. „Ano, madam,“ zabručela.

	Odešla do kuchyně a za několik minut se vrátila s podnosem čajového nádobí a sladkých zákusků. Postavila podnos před zaměstnavatelku, vrhla další nechápavý pohled na Amandino oblečení a pak zase odešla.

	„Ellen zřejmě neví, co si má myslet o mé nové garderobě,“ poznamenala Amanda se smíchem, zatímco paní Finchová nalévala čaj.

	„Nemůžu tvrdit, že bych jí to měla za zlé, má milá. Sama vás sotva poznávám. Leknu se pokaždé, když přijdete na návštěvu.“ Přidala do Amandina šálku cukr a mléko, přičemž potřásala hlavou. „Náramná škoda, řekla bych.“

	Amanda nechápavě svraštila čelo, když k ní bývalá domácí přisunula přes stůl šálek. „Co je škoda?“

	„Vy v mužském oblečení. Jste moc pěkné děvče. Kdybyste si dala trochu práce, mohla byste být krasavice.“

	„To pochybuju,“ řekla Amanda. „A tohle nestydaté lichocení,“ dodala s předstíranou přísností dřív, než druhá žena stihla něco namítnout, „mě nepřiměje stavět se shovívavěji k vašim francouzským slovesům.“ Nastavila ruku a druhá žena jí podala list papíru, který obsahoval úkol z poslední lekce.

	„Pořád nevím, proč byl takový převlek nutný,“ prohlásila paní Finchová, zatímco Amanda upila doušek čaje, chopila se tužky a začala hledat chyby v jejím eseji.

	Amanda se zarazila, sevřela v prstech tužku. „Abych získala jakékoli místo, musela jsem použít převlek, bohužel.“ Přiměla se vzhlédnout a setkat se s pohledem svého protějšku. „Vzhledem ke své minulosti.“

	Paní Finchová vzdychla. „Nejspíš máte pravdu. A přiznávám, že když jste sem přišla, měla jsem taky své pochybnosti, jestli pronajmout pokoj ženě, jako jste vy.“ Poněkud mateřsky pohrozila Amandě prstem. „A kdybych vás byla viděla s nějakými pány, rovnou bych vás vyhodila, děvče moje.“

	„Ano, madam,“ souhlasila Amanda, dobře si toho vědoma. Jako většina lidí věděla i paní Finchová všechno, co se o ní vědět dalo, jen co uvedla své jméno, ale chválabohu se nad ní domácí slitovala a rozhodla se, byť zdráhavě, pronajmout jí pokoj. Při tom pomyšlení bodlo Amandu svědomí. „Vím, že jsem vás dostala do obtížné situace, když jsem si vyžádala ten posudek,“ zamumlala. „Omlouvám se. Jenom jsem neviděla jinou možnost.“

	Paní Finchová působila pouze pobaveně. „Neomlouvejte se, dítě. Kdybych to nechtěla udělat, odmítla bych. Je to prosté. Kromě toho jsem svého času taky udělala pár věcí, kvůli kterým by se moje nebožka matka obracela v hrobě, Bůh dej pokoj její duši.“

	„Vážně?“ V Amandě procitl zájem. „Jako třeba?“

	Starší ženu maličko opustil humor. „To neřeknu, ale vím jako každý druhý, že pro ženu, která je na světě sama, je život těžký. Máme právo tu a tam si trochu přikrášlit pravdu, to je můj názor.“

	Tak proto tedy pronajala Amandě pokoj. Jakési temné tajemství ve vlastní minulosti. Amandina zvědavost se ještě prohloubila, ovšem nic jí do toho nebylo, a tak nedotírala. „Ale stejně,“ řekla místo toho, „dovolte, abych vám ještě jednou poděkovala. A nemusíte se obávat, že byste se kvůli tomu dostala do problémů. Jak už jsem vám řekla, když jsem se o to místo ucházela, kdyby mě dopadli, vezmu všechnu vinu na sebe. Řeknu Jeho Lordstvu, že jsem se vydávala za muže celou dobu a že jsem vás a Mackenzieho oklamala stejně jako jeho.“

	Paní Finchová vydala opovržlivý zvuk a mávla rukou. „To mi starost nedělá. Zvládnu každého chlapa, i lorda. A s Mackenziem si taky starosti nedělejte. Vždycky s radostí oklame každého Brita. Určitě si to obrovsky užívá, že Jeho Lordstvo uvěřilo, že holčička jako vy je mužský.“ Zasmála se, pak zvážněla a potřásla hlavou. „Ne, ten doporučující dopis mi starosti nedělá.“

	„Tak z čeho máte obavy?“

	„Z vás, má milá.“

	Amanda zůstala užasle zírat. „Vy se bojíte o mě? Ale proč?“

	„Protože vás mám ráda, vy hloupá huso!“

	„Aha.“ Amanda se zarděla a pocítila nával hřejivé náklonnosti. „To je od vás moc hezké, madam,“ opáčila, „ale namouduši, nemusíte si dělat starosti.“

	„No, někdo musí,“ odtušila druhá žena dopáleně. „Protože pořád ještě si nejsem jistá, jestli víte, co děláte. Ostříhat si kadeře, vydávat se za muže, takový za vlasy přitažený plán! Ti kluci potřebují, aby je někdo hlídal, tím to končí. Chcete si změnit jméno, to nikomu neuškodí a je to naprosto pochopitelné, jářku. Ale nechápu, proč jste se nemohla prostě jen ucházet o místo chůvy.“

	„Protože lord Kenyon nehledal chůvu,“ připomněla jí a znovu se zaměřila na papír před sebou, kde tužkou označila chybu ve francouzském textu. „Potřeboval vychovatele. Domácího učitele.“

	„Existují i jiná zaměstnání.“ Paní Finchová zafuněla a zvedla šálek s čajem. „A v moři je víc ryb, než se z něj kdy vyloví. Na druhé straně…“

	Odmlčela se, Amanda znovu vzhlédla a zjistila, že bývalá domácí se na ni culí jako nezdárné dítě. „Většina dostupných ryb není zdaleka tak hezká.“

	Amanda se zavrtěla na tvrdé kuchyňské židli, rozpomněla se, jak a kdy dospěla ohledně Jeho Lordstva přesně k témuž závěru, a ruměnec na jejích tvářích potemněl, což ji značně dopalovalo. „Ale nechte toho,“ zabručela.

	„Jsem dvakrát starší než vy, a stejně se mi z něj rozbušilo srdíčko. Proč se před ním chcete oblékat jako muž, to netuším.“

	„Jak jsem řekla, neměla jsem na vybranou. A sotva záleží na tom, jak se oblékám, protože je můj zaměstnavatel.“

	„Je to vdovec, ne?“ Paní Finchová ji obdařila vědoucím úsměvem. „Vsadím se, že je osamělý.“

	Amanda si na něj vzpomněla, jak vypadal, když zíral na své jablko, ve tváři melancholii.

	Potkal jsem svou ženu.

	Potlačila tu představu. „Můj bývalý zaměstnavatel, pan Bartlett, se mi pokusil předvést, jak jsou vdovci osamělí,“ opáčila Amanda suše. „Neudělalo to – a dosud nedělá – na mě žádný dojem. A na každý pád pochybuju, že by lord Kenyon ocenil hezkou ženu, i kdyby ji měl přímo pod nosem. Nechce s námi nic mít.“

	„Tomu nevěřte! Znám muže. Vždycky ocení pěknou ženu. Jako chůva byste měla aspoň šanci, že si vás všimne. Zato takhle…“ Odmlčela se, přejela pohledem Amandin hnědý oblek a s výrazným nesouhlasem zavrtěla hlavou.

	„Na to, že vám dělalo starosti, jestli za mnou nebudou chodit páni,“ podotkla Amanda pobaveně, „se mi nějak moc snažíte nějakého najít.“

	„Lord Kenyon by nebyl takový,“ prohlásila paní Finchová, zjevně maličko šokovaná touto představou. „Vypadá jako nanejvýš ctihodný pán.“

	To lord Halsbury taky, odpověděla málem, spolkla však tu sarkastickou poznámku. „Jestli si myslíte, že nějaká žena, ať sebevíc hezká, má u lorda Kenyona šanci,“ řekla místo toho, „truchlivě se mýlíte. A taky,“ dodala dřív, než mohla druhá žena pronést další myšlenku o mužích, „i kdybyste měla pravdu, sotva na tom záleží, protože v jeho očích nejsem chůva, ale vychovatel a muž. A navíc,“ dodala pro jistotu, „mě stejně ani v nejmenším nepřitahuje.“

	Okamžitě se jí prsty u nohou ve střevících zkroutily a celým tělem se jí rozlil žár, takže jí hned došlo, že tato slova byla spíš toužebným přáním než konstatováním faktu. Pronikavě vnímala i žhavý ruměnec na tvářích, takže si odkašlala a poklepala špičkou tužky na papíry před sebou, usilovně se snažíc o ráznou věcnost. „A teď ten váš esej…“

	„Samozřejmě ještě nemusí být pozdě, aby si vás všiml, kdyby…“

	Amanda zasténala, protože jí došlo, že paní Finchová se od tohoto tématu nedá jen tak odradit, a odložila tužku. „Jestli si představujete nějakou ohromnou romanci a šťastný konec zkaženého, ale kajícného děvčete, tak toho nechte, paní Finchová. Jeho Lordstvo si myslí, že jsem muž. A protože lze pochybovat, že by trpěl nějakými romantickými představami toho druhu,“ dodala s náznakem humoru, „románek mezi námi je nanejvýš nepravděpodobný, nemyslíte?“

	„Možná. Možná ne.“ Pokrčila rameny a usrkla čaje. „Nakonec ten váš převlek prokoukne, děvče moje.“

	„To doufám ne, ale čistě teoreticky, co kdyby ano? Co naznačujete? Že jestli mě přistihne, mám hrát bezmocnou ženu a vydat se mu na milost?“

	„Proč ne? Někteří muži mají silný smysl pro kavalírství.“

	„Obávám se, že lord Kenyon by mě daleko spíš vyhodil, než aby mi udělal nějakou romantickou nabídku, třeba i nemravnou.“

	„Tak jsem to nemyslela, má milá,“ pronesla paní Finchová trochu káravě. „Ale udělala jste, co jste udělala, abyste přežila. Neškodilo by mu to povědět, kdyby bylo třeba. A taky podtrhnout svou beznadějnou situaci a skutečnost, že jste na světě sama, bezmocná a chudá.“

	Nic takového neměla Amanda v úmyslu, ale neřekla to. „Můj ty smutku, ve vašem podání zní můj život jako červená knihovna,“ poškádlila ji.

	Paní Finchová vzdychla. „Vidím, že mě neberete vážně. Máte nějaké plány pro budoucnost?“

	„Ovšemže mám. Jenom potřebuju strávit v domácnosti lorda Kenyona dost času, abych si našetřila trochu peněz. Snad rok, a potom…“

	„Rok?“ přerušila ji paní Finchová se zřetelným opovržením. „Máte štěstí, že jste to vydržela už takhle dlouho. Jak chcete zvládnout rok?“

	„No, ať to potrvá, jak chce dlouho, potřebuju si jen našetřit ze mzdy dost peněz na cestu zpátky do Ameriky, než mě odhalí. V Americe snadno najdu učitelské místo i bez doporučení. V pohraničních oblastech určitě potřebují učitele a pravděpodobně nejsou moc vybíraví ohledně toho, koho najmou.“

	„Americké pohraničí?“ vyděsila se paní Finchová. „Doufejme, že na to nedojde.“

	Dojde, obávala se. Minulost ji bude strašit vždycky, dokud zůstane v Anglii. V Americe však má šanci začít znovu. Stačí jen mít dost peněz na cestu.

	„Nechci slyšet žádné řeči o vašem odjezdu do Ameriky,“ vyrušila ji z myšlenek paní Finchová. „Jestli vás vyhodí, vrátíte se rovnou sem. Další pokojská by se mi hodila. Budete samozřejmě muset bydlet na půdě s Ellen a Betsy a služba v domácnosti není zrovna práce pro vzdělanou mladou dámu, ale aspoň budete mít střechu nad hlavou, stravu a slušnou mzdu.“

	Amanda byla tak překonána tímto laskavým gestem, až chvilku nebyla schopna slova. „Děkuju vám, madam,“ zamumlala posléze. „Jste moc hodná.“

	„Nesmysl,“ opáčila domácí rázně. „Ještě mi dlužíte pěkných pár lekcí, než budeme vyrovnané za ten posudek, a nemám v úmyslu vás nechat vyklouznout z vašich závazků, abyste mohla odpelášit na jiný kontinent.“

	Amanda se nedala oklamat jízlivou odpovědí, ale nechala to být. Byla v první řadě realistka a věděla, že nabídku paní Finchové možná bude muset přijmout. Trpká zkušenost ji poučila, co to znamená spálit za sebou mosty.

	„Ano, madam,“ zabručela uctivě a chopila se tužky.

	 

	Než Amanda dorazila zpátky na Upper Brook Street, setmělo se a sotva se za ní zavřely dveře do chodby pro služebnictvo, už uslyšela, jak ji volá zřetelně úzkostlivý hlas.

	„Pane Setone? Pane Setone, jste to vy?“

	„Ano, paní Richmondová,“ zavolala a začala si rozepínat nepromokavý plášť. „Vrátil jsem se.“

	Ve dveřích na druhém konci chodby se objevila kuchařka. „Díky nebesům, že jste konečně zpátky!“

	Amanda zaznamenala v hlase kuchařky naléhavost a zarazila se s pláštěm napůl spuštěným z ramenou. „Co se stalo?“ zeptala se ostře. „Jsou hoši v pořádku?“

	„Hoši?“ Paní Richmondová vydala přezíravý zvuk a otírajíc si ruce o zástěru spěchala chodbou k Amandě. „Ach, ti jsou v pořádku. Jako vždycky, ne? Trpíme my ostatní.“

	Amanda s úlevou odložila plášť a pověsila ho na háček nejblíž od dveří. „Co se přihodilo?“

	„Pán se vrátil.“ Kuchařka se zastavila cestou po chodbě a sundávala z háčků na zdi kusy pánského černého večerního obleku. „Přijel ani ne před hodinou.“

	Amanda nechápavě svraštila čelo. „Neměl přijet až zítra odpoledním vlakem?“

	„Měl, ale jeden z jeho přátel, baron Weston, se vracel do Londýna dnes večer, takže si zařídili společný návrat. Chtějí probrat nějakou záležitost, než se ve čtvrtek znovu sejde parlament, tuším. Tady to způsobilo pořádný zmatek, to vám řeknu.“ Odmlčela se, aby nabrala dech, pak pokračovala. „Večeře chlapců se bohužel trochu opozdí…“

	„Oni ještě nevečeřeli?“ Amanda vydala zvuk nevole. „Ale už je po sedmé.“

	„Pane Setone, já vím, že jste s tím vaším rozvrhem učiněný generál, ale s tím zdržením se nedalo nic dělat. Jeho Lordstvo chtělo vidět chlapce, hned jak přijelo, a jestliže Jeho Lordstvo chce vidět chlapce, tak my proti tomu nemůžeme nic dělat.“

	„Ovšemže ne,“ opáčila Amanda rychle. „To chápu. A jsem rád, že se jim chce věnovat.“

	„Moc se jim nevěnoval, bohužel. Půl hodiny a kousek, víc si vyšetřit nemohl.“

	„Půl hodiny? To je všechno? Ale byl pryč tři týdny.“ Amanda se zarazila, zmatená a trochu zklamaná. „První večer po návratu, a nechce s nimi strávit víc času? Třeba s nimi povečeřet nebo…“

	„Povečeřet s chlapci? Cože, hrabě a večeřet v dětském pokoji?“ Zasmála se. „Nehloupněte! Ne, večer odchází. Lord Weston pořádá malou slavnostní večeři, pokud vím, takže za chvilku vyráží na Grosvenor Square. Musela jsem mu vybalit kufr, napustit lázeň a vyžehlit smoking a čistou košili. Sotva jsem se stihla nadechnout.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ mumlala Amanda chlácholivě. „A mrzí mě, že jsem tu nebyl, abych vám pomohl. Kdybych věděl, že se vrátí předčasně, přišel bych domů dřív. Ale proč…“

	„Teď nemám čas na řeči,“ přerušila ji kuchařka, než se stihla zeptat, proč nemohl pomoct Samuel. „Vážně musím udělat chlapcům večeři. Tumáte,“ dodala a vrazila Amandě do náručí oblek, který držela.

	Amanda automaticky oděv přijala, ale jen co se její prsty dotkly jemné, přepychové vlny, pochopila, že jí tenhle večerní oblek nepatří. „To není moje.“

	Zkusila oblečení vrátit, avšak paní Richmondová ho nepřijala. „Vím, že to není vaše, pane Setone,“ prohlásila netrpělivě a přehodila Amandě kolem krku bílého saténového motýlka. „Nebesa, vy jste dnes večer jako ve snách, co? Váš smoking jsem vyčistila a vrátila do vašeho pokoje už dávno, hned ráno po vaší večeři s Jeho Lordstvem, abych řekla pravdu. Ačkoliv Bůh nám pomáhej, potřebujete nový, to je jasné. Určitě jste si ho už v šatníku všiml, ne?“

	„Samozřejmě,“ začala Amanda, ale znovu byla přerušena.

	„Tohle je jeden z večerních obleků Jeho Lordstva. Měl ho v šatně a potřeboval vykartáčovat a vyžehlit, aby si ho dnes večer mohl vzít. To jsem udělala, tak mu ho můžete odnést nahoru. Budete mu muset posloužit, víte,“ dodala přes rameno, už na odchodu. „Samuel má dnes večer volno.“

	„Volno?“ Amanda pevně sevřela v prstech černé sukno a přitom cítila, jak se jí svírá žaludek. „Jak to myslíte?“

	„Samuel požádal o volno na večer, a protože se lord Kenyon měl vrátit až zítra, souhlasila jsem. To znamená, že musíte zaskočit jako komorník. Požádal mě, abych vás poslala nahoru, hned jak se vrátíte.“

	„Já? Komorník Jeho Lordstva?“ Amanda zdrceně zírala na vzdalující se záda kuchařky. „Ale to nejde!“ Hlas jí při těch slovech maličko stoupl, nabyl ženštějšího zabarvení, a tak se přinutila odmlčet se, odkašlat si a nadechnout se.

	„Čtrnáct dní se o sebe staral sám,“ řekla nakonec. „Nemůže to vydržet ještě jeden večer?“

	Paní Richmondová se zastavila u kuchyňských dveří, otočila se a její užaslý obličej Amandě sděloval, že je odsouzena ke zkáze. „Proč by si měl posloužit sám?“ opáčila překvapeně a maličko podrážděně. „Má vás, ne?“

	Amanda si pospíšila všechno uhladit. „Ano, samozřejmě, ale já mu nebudu vůbec k ničemu. Nikdy jsem nikomu komorníka nedělal, ani jsem ho sám nikdy neměl. Nemám zdání, jak se to dělá.“

	„Pak doufám, že se rychle učíte.“ Paní Richmondová užuž vstupovala do kuchyně, pak se však znovu zastavila. „No, nestůjte tady a nezírejte,“ ukázala palcem ke stropu. „Už tak má zpoždění.“

	Zmizela v kuchyni a Amandina nevole se proměnila v děs.

	„Vy to nechápete,“ zašeptala s pohledem upřeným do prázdné chodby. „Tohle nemůžu.“

	Už při těch slovech však Amanda věděla, že nemá na vybranou. Znovu se zhluboka nadechla, otočila se a zamířila ke schodišti pro služebnictvo.

	 

	Jamie si vyhrnul rukávy županu a pohroužil se do další zásuvky prádelníku ve svém pokoji, rozhořčený, že nemůže najít ani jediného bílého motýlka.

	Kravaty, šátky, šály a různé další nákrčníky už bez velkých cavyků vyhrabal ze zásuvky a vyházel na podlahu, jak pátral po prchavém proužku bílého saténu, který byl při každé slavnostní večeři de rigeur. „Vážně potřebuju komorníka,“ bručel si pod vousy snad už po sté za uplynulý měsíc. „Začíná to být absurdní.“

	Zaklepání na dveře ho neodpoutalo od jeho cíle. „Dále,“ zavolal, odhrnul přehršli kravat a dál se hrabal v zásuvce, přičemž sotva vnímal, že se dveře neotevírají. Když se ale zaklepání opakovalo, vzhlédl a poněkud nedůtklivě si všiml odrazu zavřených dveří v zrcadle na toaletním stolku. „Proboha, pojďte dál,“ houkl a vrátil se ke svému úkolu.

	Dveře zavrzaly, jak se otevřely dovnitř pokoje, a Jamie znovu vzhlédl a zjistil, že ve dveřích stojí Seton, bledší než kdy jindy, a tiskne k hrudi kusy Jamieho smokingu. „Setone, konečně!“ zvolal. „Už jsem myslel, že nedorazíte včas, abyste mi pomohl!“

	Znovu se pustil do hledání, vzápětí však znovu vzhlédl a zamračil se, když zjistil, že Seton se od dveří ani nehnul. „No tak tam jen nestůjte, člověče, a neobjímejte můj oblek, jako by to byla šlapka,“ naléhal a netrpělivým gestem ho zval dál. „Položte ho na postel a pak mi pomůžete s oblékáním. Mám děsné zpoždění.“

	„Já myslel, že si na dochvilnost moc nepotrpíte,“ opáčil mladší muž, vstoupil, zavřel za sebou dveře a pokračoval v plnění pokynů.

	„Potrpím, když jde o slavnostní večeři,“ ujistil ho Jamie a vrátil se ke své činnosti. „Je vrchol neslušnosti přijít tam pozdě a u Westona by to byla katastrofa. Má francouzského šéfkuchaře, hysterického jako operní pěvkyně. Už tak mě přizvali na poslední chvíli, a jestli zdržím akci, ten chlapík dá nejspíš v záchvatu vzteku výpověď a Weston na mě bude pekelně naštvaný. Potřebuju jeho podporu pro zákon o vzdělání, a on kolem toho tancuje jako debutantka na prvním plese, aby ho čert vzal. Nemůžu si dovolit ho urazit. Krucinál, copak nemám jediného čistého bílého motýlka?“

	„Jednoho jsem vám přinesl,“ ukázal Seton na potřebný předmět, který byl nyní úhledně rozprostřený na posteli vedle jeho obleku a spodního prádla, jež už si Jamie připravil sám. „Paní Richmondová ho vyžehlila.“

	„Aha.“ S úlevou a radostí, že může nechat hledání, sundal Jamie šperkovnici z prádelníku, kam ji předtím položil, a pak přešel k nohám postele, kde už čekal Seton, aby mu asistoval. Položil šperkovnici na přehoz lůžka a sáhl po pásku na županu.

	„Podejte mi ty spodky,“ nařídil a začal si stahovat župan z ramen, ale zarazil se, když Seton vydal přidušený zvuk a odvrátil se.

	„Není vám něco?“ zeptal se Jamie, župan zachycený na loktech, a přitom s určitou obavou pozoroval zrudlý obličej svého společníka.

	Seton zavrtěl hlavou, tvář odvrácenou, a ještě několikrát zakašlal. „Ne, mylorde,“ vypravil ze sebe po chvilce. „Jenom… ehm… šimrání v krku.“

	„Až skončíme, uložíte chlapce do postele a pak si zajdete dolů do kuchyně, ať vám paní Richmondová udělá bylinkový čaj, a půjdete si taky lehnout,“ nařizoval Jamie. Shodil župan z ramen a nechal ho spadnout na zem. „To poslední, co kdo v tomhle domě potřebuje, je, abyste nastydl.“

	Seton přikývl a nepřestával kašlat, hlavu zabořenou do ohbí lokte. Jamie ho nechal, aby se vzpamatoval, sklonil se nad postel, aby si vzal spodky, ale sotva je zvedl, už je zase odhodil s dopáleným zamručením. „Kruci, zapomněl jsem si límec. Vyberte mi nějaké knoflíčky do límce a manžet, než ho najdu, ano?“

	Ukázal na pouzdro na posteli, otočil se a kráčel nahý napříč místností, aby napravil své opomenutí. Chválabohu byla jeho zásoba čistých límců bohatší než zásoba bílých motýlků a Jamie zakrátko jeden našel.

	Seton přestal kašlat a přehraboval se v nyní už otevřené šperkovnici, když se Jamie vrátil k posteli. Hlavu skloněnou, mladík ani nevzhlédl, když se Jamie zastavil vedle něj, zjevně dost zaneprázdněný výběrem vhodných šperků pro tuto příležitost. Až příliš zaneprázdněný, všiml si Jamie.

	U všech ďasů, pomyslel si trochu pobaveně při pohledu na Setonovy dosud růžové tváře a sklopenou hlavu, když si navlékal spodky a zavazoval tkanici, ten chudák je snad v rozpacích.

	Pokud ano, bylo to pochopitelné, usoudil Jamie, sahaje po nátělníku. V dětství churavěl, vzdělávali ho doma, Seton byl očividně zvyklý na takovou míru soukromí, jaké by se žádný kluk navštěvující internátní školu nikdy netěšil. Společné ložnice v Harrow nabízely kdeco, jen ne soukromí.

	Přetáhl si nátělník přes hlavu a sám si ho zapnul, pak si natáhl ponožky a navlékl kalhoty. Víceméně oblečený Jamie usoudil, že už byl trpělivý dost dlouho. „Setone, přijdu pozdě,“ připomněl mu. „Ať to máme za sebou, buďte tak laskav.“

	„Samozřejmě.“ Mladší muž se napřímil od šperkovnice, v ruce knoflíček do náprsenky z černého smaltu a stříbra. Otočil se s tak bolestným výrazem, až se Jamie málem rozesmál. „Můj milý hochu,“ řekl vlídně, „knoflíčky mi bez košile nebudou moc platné.“

	Mládenec se znovu zarděl a vrátil knoflíček zpátky do pouzdra. „Pardon,“ zamumlal, opět rudý ve tváři, když sáhl po Jamieho košili. „Nikdy jsem… hmm… nikoho neoblékal. Každopádně ne muže.“

	„Skutečně?“ Tentokrát už se nutkání ke škádlení nedalo odolat. „Ale pár žen jste oblékal, je to tak?“

	„Tak jsem to nemyslel.“ Barva nebožákova obličeje přecházela ze sytě růžové v karmínově rudou. „Chtěl jsem říct, že jsem oblékal jen chlapce. A s… sebe, sa… samozřejmě. Ještě nikdy jsem nepomáhal žádnému muži.“

	S vědomím, že čas plyne, nechal Jamie škádlení, odebral košili ze Setonových natažených prstů a oblékl si ji, ale jakmile si zastrčil podolek a zapnul kalhoty, nechal si od druhého muže zapnout límec, připevnit knoflíčky i šle a uvázat motýlka, neboť tyto úkony probíhaly rychleji, pokud je dělal komorník. Aspoň tomu tak obvykle bývalo, ale když přišel na řadu motýlek, Seton opět prokázal, že není žádný komorník.

	„Pořád nakřivo,“ zatahal za konce Jamieho motýlka, aby to zkusil znovu. „Promiňte, mylorde, ale je to… ehm… těžší, když se to dělá na někom jiném než na sobě.“

	„Vážně?“ Jamie brzdil svou netrpělivost a připomínal si, že za to, že nemá opravdového komorníka, si může sám. „Mě osobně dopaluje zavazování vlastních kravat skoro ze všeho na světě nejvíc.“

	„To jsme dva,“ zabručel Seton a začal nanovo. „Taky na to nemám nadání. Měl byste o to požádat Colina.“

	„Colin umí zavázat motýlka?“

	„Umí, a daleko líp než já.“

	Jamie polekaně sklonil hlavu natolik, aby viděl Setonovi do obličeje. Otevřel ústa, aby se zeptal, jak se jeho syn této dovednosti naučil, ale něco ve vzezření hocha, kterého měl před sebou, Jamieho zarazilo.

	Seton měl oči přimhouřené soustředěním, dolní ret svíral mezi zuby a tváře měl zardělé, takže vypadal ještě mladší než obvykle, ale navzdory tomu jako by šlo o stejný obličej, který si zapamatoval před dvěma týdny – tytéž výrazné oříškové oči a rovné obočí, stejná hranatá čelist a špičatá brada, stejná kštice vlasů, jež jako vždy vypadaly, že potřebují přistřihnout a napomádovat. A přesto, když byl obličej druhého muže tak blízko od jeho, nemohl se Jamie ubránit pocitu, že něco na něm vypadá jinak. Nebo nesprávně. Nebo… nějak.

	Bylo mu, jako by se díval na jeden z těch moderních obrazů, kde autor naschvál pokřiví perspektivu, takže se zblízka nedá rozlišit, na co se člověk vlastně dívá. Náhle zatoužil o pár kroků poodstoupit, zaujmout správný odstup, jak to člověk dělá v galeriích, aby lépe viděl, ale nešlo to, neboť Seton ho ještě pořád držel za motýlka.

	Neschopen pohybu sklouzl zrakem o maličko níž, k rukám u svého hrdla. Měl je na okraji zorného pole, ale i periferním viděním mu připadaly absurdně malé. Všiml si útlých zápěstí, slabé, jemné kresby žilek, měkké bledé pleti.

	Seton utáhl smyčky motýlka, přitom se klouby dotkl zezdola jeho brady a při tom doteku kůže na kůži pocítil Jamie něco nečekaného, nával horkosti, který ho zasáhl dole ve slabinách, pocit, který v něm nikdy žádný komorník ani muž nenavodil.

	Polekaný, zděšený vlastním tělem ucukl a ostře se nadechl, když mu hlavou proletělo šílené zjištění, a poté co Seton spustil ruce, Jamie pochopil náhle a příšerně jasně, co se stalo a co má ve skutečnosti před očima.

	„Dobrý bože.“ Uskočil a zíral na obličej před sebou, jako by ho ještě nikdy neviděl; pravda ho zasáhla jako sprška ledové vody, i když mu v těle planul žár vzrušení. „Vy jste ženská!“

	„No, s tím se nedá nic dělat!“ opáčil Seton dopáleně. „Neměl jsem na vybranou.“

	Byla to tak nesmyslná odpověď, až se Jamie nevěřícně zasmál. Zavřel oči, promnul si rukama obličej a snažil se vzpamatovat. Možná je to sen, říkal si zoufale, jeden z těch bizarních snů podobných tomu, že vikářova manželka přijde na nedělní bohoslužbu v šarlatovém hedvábí, a nikdo si toho nevšimne, nebo jak medvěd provádí piruety v baletní sukýnce v saloně, kde probíhá večírek.

	Ale i když se ho mysl snažila přesvědčit, že se mu to jen zdá, velice se obával, že tomu tak není, neboť v Setonově absurdní odpovědi a vzpurném tónu neznělo popření.

	Seton je žena? Přestrojená za muže à la George Sandová? To bylo nevýslovně absurdní. Měl to poznat. Měl si všimnout. Proboha, říkal si, opravdu jsem tak dlouho neměl ženu, až už ji ani nepoznávám?

	Otevřel oči a spustil zrak, aby jím přejel štíhlou postavu v pánském oděvu, která stála před ním. Neviděl ani stopu ženských křivek, ovšem vzhledem k tomu příšernému dvouřadovému saku se to dalo těžko poznat. A postava před ním byla vysoká, skoro stejně vysoká jako on, což byla u ženy vzácná výška, neboť sám měřil přes metr osmdesát.

	Maličko zvedl oči, ale to mu mnoho nepomohlo, neboť Setonův vysoký límec skrýval neexistenci ohryzku celkem dobře. Možná, říkal si Jamie, stále zoufale hledající nějaké vysvětlení, je trochu pochopitelné, že nespatřil pod oděvem ženu.

	Jenomže pak znovu pohlédl do Setonovy tváře – jemná bledá pleť, delikátní tvar nosu, nedostatek vousů – a jeho pokusy ospravedlnit vlastní žalostnou nevšímavost se zbortily jako hrad z písku. Ženskost obličeje před ním teď působila bolestně viditelně, nápadná jako příslovečný slon v porcelánu.

	Jeho tělo postřehlo rozdíl dřív než mozek. Jediný dotek stačil, aby jeho tělo poznalo, že v tom mužském oblečení je žena, a zareagovalo v souladu s tím. Z toho však Jamie nemohl čerpat valnou útěchu, neboť mu v žilách dosud proudilo vzrušení, takže byl rozpálený, rozpačitý a pekelně vzrušený.

	Musel se toho zbavit. Ucouvl o další krok, vrtěl hlavou, upíral zrak do těch mimořádných mnohobarevných očí, očí, které mu teď připadaly veskrze ženské, a připadal si jako naprostý idiot.

	„Žena.“ Znovu se zasmál, tentokrát sám sobě. „Panebože.“

	„Mylorde,“ začal Seton, „omlouvám se. Já…“

	„Ven,“ nařídil Jamie. „Ven z mého pokoje.“

	Seton okamžik zaváhal, pak kývl, otočil se a zamířil ven z místnosti. U dveří se však vychovatel zastavil a ohlédl se na něj přes rameno. „Můžete mě vyhodit, ale…“

	„Buďte klidná, právě se stalo.“

	„Nic se tím nezmění. Najmete dalšího vychovatele, najmete chůvu, pošlete syny do školy – dělejte si, co chcete, ale nic se nezmění, dokud jim nedáte náklonnost a pozornost, jakou potřebují a jakou si zaslouží. Jste jejich otec. Nespokojte se s tím, že budete jejich hru pozorovat oknem.“

	Její slova byla jako parafín v plamenech ohně, vztek, frustrace, vzrušení a bolest se mísily v rozžhaveném žáru, ale když promluvil, byl jeho hlas ovládnutý, klidný a ledově chladný. „Nepřiblížíte se k mým synům, sbalíte si věci a hned ráno odejdete. Teď vypadněte.“

	Seton odešel, a jakmile za ním zapadly dveře, zazněla mu hlasitě v uších slova, která před měsícem pronesl jeho přítel Rex.

	Potřebuješ ženskou, příteli, a to naléhavě.

	Tehdy nad tím mávl rukou, ale teď byl nucen uznat, že přítelova poťouchlá poznámka byla brutálně pravdivá.

	Setonovo mužské oblečení a krátké vlasy stranou, Jamie věděl, že jestli nedokáže poznat ženu, jen co projde dveřmi, už příliš dlouho neměl žádnou v posteli. Možná, říkal si chmurně, bych měl vtrhnout někam do bordelu a situaci napravit.

	Škoda že to teď nešlo, neboť byl stále plně vzrušený – bolestná připomínka toho, co poslední tři roky postrádal. Naneštěstí však neměl čas na bordely a kurtizány, aspoň ne dnes večer. Užuž si chtěl rozepnout kalhoty a zbavit se nesnesitelného napětí tak, jak to v minulosti vždycky dělával, ale hodiny na krbové římse začaly odbíjet osmou a on věděl, že krátká procházka odtud na Grosvenor Square v chladném nočním vzduchu je jediný prostředek úlevy, na který mu zbývá čas.

	Zaklel jako námořník, zapnul si kalhoty, popadl sako a následoval Setona ze dveří.
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	Mezi všemi pocity, které si Amanda představovala, že by se mohly dostavit v případě odhalení, úleva nikdy nefigurovala. Ale když sestupovala po schodech pro služebnictvo, cítila kromě pronikavého zklamání ze ztráty zaměstnání, jež zbožňovala, melancholie při představě, že opustí dvojčata, která si strašlivě zamilovala, a strachu z chmurné budoucnosti, jež ji očekává, také nepopiratelný náznak úlevy.

	Nijak ji nepřekvapilo, že byla prozrazena; po pravdě řečeno, celou dobu věděla, že k tomu nakonec dojde. Ovšem jak předtím vysvětlila paní Finchové, doufala, že to potrvá déle, dost dlouho, aby její druhý plán přinesl ovoce.

	Jenže budoucnost v Americe, jakou si představovala, kde nikdo nebude vědět, co udělala, kde už nebude objektem skandálu a hanby, nenastane, přinejmenším ještě dlouho, dlouho ne. Amanda sešla dolů do kuchyně, a zatímco se snažila smířit s tím, že v dohledné budoucnosti bude pokojskou v penzionu své bývalé domácí, okamžitá úleva z ní vyprchala a vystřídal ji pocit beznaděje.

	Na práci pokojské není nic špatného, připomínala si přísně. Je to počestná práce v počestné domácnosti a vzhledem ke své situaci má štěstí, že vůbec dostala takovou nabídku. Ale přijme-li ji, věděla, že se otočí zády k tomu jedinému, co chce na světě dělat. Kromě týdenních lekcí s paní Finchovou a panem Mackenziem nebude moct ještě dlouhou dobu učit. Možná už nikdy.

	Amanda se zastavila na úpatí schodiště. Aspoň nebudu muset žít na ulici, říkala si, když kladla ruku na středový sloupek točitého schodiště a snažila se vidět to z té lepší stránky. Měla bych být ráda.

	Bez varování jí po líci skanula slza, snaha o optimismus a vděčnost šla ke všem čertům a ona klesla se vzlykem na schody, překonána zoufalstvím.

	„Pane Setone? Jste to vy?“

	Když se chodbou rozlehl hlas paní Richmondové, Amanda se prudce napřímila a setřela si slzy špičkami prstů. Otevřela ústa, aby odpověděla, ale jako by nedokázala zformulovat slova.

	Paní Richmondová vyšla z kuchyně a otírala si ruce do zástěry, když se vynořila v chodbě. Amanda sklopila hlavu a prudce mrkala.

	„Pane Setone?“ Když ji kuchařka uviděla, vetřelo se do jejího hlasu zřetelné překvapení. „Copak sedíte na těch tvrdých schodech?“

	Kvapně si vymyslela výmluvu. „Tkanička,“ sklonila se nad jednou ze svých polobotek a velmi okázale si zavazovala tkaničku, ale paní Richmondovou tím zřejmě nepřesvědčila.

	„Co se děje, hochu?“ zeptala se vlídně.

	Amanda se zhluboka nadechla a přinutila se vzhlédnout. „Zítra odcházím. Dostal jsem vyhazov.“

	„To snad ne! Tomu nevěřím.“

	„Nicméně je to pravda.“

	„Přece vás nevyhodil, protože jste se nepředvedl jako dobrý komorník?“

	„Odejdu hned ráno. Moje výpověď platí okamžitě, takže mě budete muset dneska uložit do nějakého pokoje pro služebnictvo.“

	„Samozřejmě, ale…“

	„Až se Samuel dnes večer vrátí, bude si muset přestěhovat věci do dětských pokojů a spát tam, dokud se nenajde nový vychovatel.“

	„Ale co se stalo, hochu? Nepovíte mi to?“

	„Já… on… ehm…“ Odmlčela se a odkašlala si. „Je to složité. Ale Jeho Lordstvo si počínalo naprosto oprávněně.“ Při těch slovech se Amanda nenamáhala měnit hlas v ten hluboký, mužský, který tak pečlivě používala během uplynulého měsíce. „Vyhazov si zasloužím, věřte mi.“

	Paní Richmondová si okamžitě všimla změny hlasu, nicméně její příští slova potvrdila, že dosud nepochopila pravdu, která se za tím skrývala. „Mluvíte nějak divně, pane Setone,“ svraštila čelo. „Jste nemocný, je to tak? Ale Jeho Lordstvo by nikdy nikoho nevyhodilo kvůli nemoci…“

	„Nemoc to není.“ Aspoň ne fyzická, dodala v duchu, a pocítila náhle divokou touhu se rozesmát, protože o její duševní stabilitě se zjevně dalo pochybovat. Nemusí snad být člověk maličko blázen, aby si myslel, že jiné oblečení a nová práce stačí, aby se vymazaly chyby minulosti? Že vyměnit sukni za kalhoty může někoho proměnit v jiného člověka s jiným životem?

	„Tak o co tedy jde?“ dožadovala se kuchařinka, vraštila čelo a její kulatý obličej podobný vdolečku se krabatil nechápavostí a obavou. „Okamžitě mi to povězte, pane Setone,“ nařizovala nevrle. „Co se do horoucích pekel děje?“

	„To se těžko vysvětluje.“ Amanda se podívala po svém mužském oblečení, vzpomněla si na oškubané vlasy a připomněla si, že fraška už skončila. Je čas, aby Adam odešel a vrátila se Amanda.

	Vstala. „Možná se to bude vysvětlovat snáz, kdybyste mi mohla sehnat nějaké dívčí šaty,“ navrhla. „A možná korzet?“

	„Dívčí šaty a korzet?“ Paní Richmondová jen zírala a její frustrace se měnila ve zmatek. „Na co? Proč pro všechno na světě potřebuje muž dívčí oblečení?“

	„No, to je právě ono, víte.“ Amanda se kousla do rtu a upřela na druhou ženu omluvný pohled. „Já nejsem muž.“

	 

	Během pěší cesty na Grosvenor Square se Jamiemu podařilo podřídit své vzpurné tělo znovu přísným pravidlům, ale v hlavě měl stále zmatek, způsobený šokem z odhalení.

	Seton a žena?

	Kráčel rychle mlhavým podzimním večerem, zděšený svým zjištěním a užaslý vlastní zaslepeností. Proč neprohlédl pravdu hned? Samozřejmě, člověk nečeká, že se žena přikráčí drze ucházet o mužskou práci, zvlášť ne taková, která už zašla tak daleko, že si oškubala vlasy, oblékla pánský oblek a tvrdí přesvědčivě hlubokým hlasem, že skutečně je muž – nebo v tomto případě chlapec.

	Člověk bere věci až moc často takové, jak se jeví, uvědomoval si. Takhle provozují své řemeslo sebevědomí podvodníci, kteří přesvědčují chudáky trouby, že můžou mluvit s mrtvými příbuznými nebo vydělat tisíce liber za měsíc ze stolibrové investice. A nebyl jediný, kdo se tady dal oklamat. Všichni ostatní členové domácnosti na to rovněž skočili. To však byla chabá útěcha v dozvucích jeho zjištění a mohl se jedině prohlásit za prvotřídního moulu.

	Na další úvahy na dané téma už neměl čas, neboť cesta do Westonova domu na Grosvenor Square byla krátká a on musel kvůli zpoždění spěchat. Nicméně přišel o čtvrt hodiny později a jeho nedochvilnost zdržela podávání jídla o půl hodiny. Tím si vysloužil nemalou nevraživost hostitele a kolegů, pokazil první chod a hrozilo, že debata, jež se povede nad portským, se ocitne na velice nejisté půdě.

	Jídlo však trvalo dlouho, a než bylo zkonzumováno všech sedm chodů a několik výtečných vín, nálada se zlepšila, ostatní pánové mu jeho faux pas odpustili a Jamiemu se podařilo pustit debakl se Setonem z hlavy. Nad Westonovým skvělým ročníkem portského došlo na otázky ohledně zákona o vzdělání a různých dalších legislativních záležitostí, které byly pro Jamieho důležité, a diskuse ohledně nich byla daleko méně problematická, než očekával.

	Přesto panovaly mezi přítomnými muži značně rozdílné názory a trvalo několik hodin, než diskuse dospěla k závěrům. Když se vracel do Upper Brook Street, už byla skoro půlnoc.

	Měl vlastní klíč, takže nemusel zvonit na Samuela, aby ho pustil dovnitř, ale když vyšel nahoru, zjistil, že lokaj je dosud vzhůru.

	„Mylorde,“ uvítal ho Samuel, odložil knihu, kterou četl, a vstal, když Jamie vstoupil do dětského pokoje.

	„Samueli,“ odpověděl a pohlédl na setmělé otevřené dveře, jež vedly do ložnic za dětským pokojem. „Kluci už spí?“

	Lokaj přikývl. „Dost dlouho trvalo, než jsem je zklidnil potom, co se dozvěděli, že Seton – slečna Setonová,“ opravil se ihned, „odchází.“

	„Muselo to být, Samueli.“

	„Nejspíš,“ připustil lokaj s pochybovačným výrazem. „Ale přijde mi to jako náramná škoda, mylorde, s dovolením.“

	„Takže hoši byli nadšeni zprávou o Setonově odchodu? Určitě se chechtali od chvíle, kdy se dozvěděli, že další vychovatel odejde stejnou cestou jako pan Partridge.“

	„Ale to ne,“ popřel to Samuel k Jamieho značnému překvapení. „Po pravdě řečeno, vypadali, že je to celé dost vyvedlo z míry.“

	„Taky nemají rádi, když je někdo obelstí, jistě.“

	„No, žasli nad tím, že neprokoukli její hru dřív, ale taky obdivovali, jak nás všechny tahala za nohu.“ Odmlčel se a potřásl hlavou. „Já tomu ale stejně pořád nemůžu uvěřit. Seton a ženská? Teď když o tom přemýšlím, přijde mi, že to bylo nasnadě, ale připadám si jako pořádný hlupák, že jsem si toho nevšiml dřív.“

	Jamie zaťal zuby a pocítil zasmušilost. „Nejste sám.“

	„Ano, pane, ovšem vy máte aspoň výmluvu. Skoro jste se s ní nesetkal. A kluci… no… přece byste nečekal, že to uhádnou, ne? Ale paní Richmondová a já jsme ji vídali každý den. Měli jsme to poznat.“ Znovu se odmlčel a vzdychl. „Teď budete muset začít hledat vychovatele zase od začátku.“

	„Nemusel by,“ ozval se hlásek od dveří do ložnice, „kdyby tu Setonovou nechal.“

	Oba muži se otočili a spatřili ve dveřích Colina v pyžamu a hned za ním jeho dvojče. „Vážně, papá,“ pokračoval a přitom se na Jamieho mračil. „Konečně jsme našli někoho, koho máme rádi, a ty nám to musíš zkazit.“

	I když ho překvapilo sdělení, že jeho synové mají Setonovou rádi, odmítl se nechat zatáhnout do hádky kvůli jejímu odchodu. „Neměli byste vy dva spát?“

	„Jak můžeme spát, když tady mluvíte? Probudili jste nás.“

	„No, tak je Setonová holka,“ postrčil Owen bratra do místnosti a následoval ho skrz dveře. „No a co? Proč musí jenom kvůli tomu odejít?“

	„Proto neodchází a vy to víte. Odchází, protože lhala.“

	„To byl jen vtip, a navíc náramný,“ prohlásil Colin s viditelným obdivem.

	„Lepší se nám nikdy nepovedl,“ dodal Owen se zřejmou závistí. „Je to ovšem trošku trapné, že nás dostala holka.“ Otočil se k bratrovi a dodal: „Budeme muset přitlačit.“

	Colin souhlasně přikývl, ale než se Jamie mohl zabývat touto příšernou vyhlídkou, chlapec se k němu otočil a prohlásil: „Samuel říká, že holka nemůže být vychovatel. Je to pravda?“

	„Vychovatelky existují,“ vysvětloval Jamie. „Říká se jim guvernantky a učí jen děvčata.“

	„Ale co na tom sejde?“ opáčil Colin netrpělivě. „Nám to nevadí.“

	Tento večer byl rozhodně plný překvapení. „Vám nevadí, že Seton je žena?“

	„Proč by mělo?“ pokrčil Colin rameny. „Měli jsme spoustu chův, vždyť víš.“

	„Ano, a všechny do jedné jste vypudili.“

	„Seton je jiný – jiná,“ opravil se chlapec ihned. „Umí některé senzační věci a nehihňá se. A Oscar ji má rád.“

	„To mě moc těší, že si získala oblibu u kocoura,“ podotkl Jamie.

	Colin nepostřehl sarkasmus. „Slíbila, že nám ukáže, jak se chodí po vodě. To už se teď nestane,“ dodal truchlivě.

	Jamie zamžikal. „Chodit po vodě?“

	„Říkala, že se s vodou dá něco udělat, aby se po ní dalo chodit, a slíbila, že nám to ukáže.“

	Jamie neměl čas uvažovat nad tím, jak lze pomocí vědy uskutečnit biblický zázrak, neboť Colin pokračoval: „Konečně jsme našli někoho slušného na hlídání,“ mračil se na otce, „a ty ji vyhodíš. Vážně, papá, ty jsi nemožný!“

	„Nevěřím vlastním uším,“ zabručel Jamie. „Potom, co vás přiměla vyleštit všechno stříbro a drhnout hrnce, chcete, aby Setonová zůstala? Proč tahle, a ne žádná z ostatních?“

	„To svázání vzala opravdu sportovně a nad špinavou vodou ani nemrkla okem. Trochu kvičela, když našla ty slimáky,“ dodal, „ale pořád je stokrát lepší než všechny ostatní chůvy, co jsme kdy měli.“

	„A taky je hodná,“ dodal Owen, „i když nás pořád nutí něco drhnout. Není zlá.“

	Jamie se napjal, na okamžik mu to odvedlo myšlenky jinam. „Vy jste měli zlé chůvy?“

	„Hornsbyovou,“ opáčil Colin promptně. „Byla děsná, pořád nás tloukla přes prsty pravítkem.“

	Pravítko, říkal si Jamie ve snaze uchlácholit své svědomí ohledně minulých pochybení v úsudku, to snad není tak zlé, ne? Ledaže…

	Zhluboka se nadechl. „Nic víc nedělala? Tloukla vás přes prsty pravítkem?“

	„Taky štípala. Hodně. Jednou mi udělala modřinu na ruce.“

	Jamie si připadal jako bídák. „To mě mrzí. Ale proč jste mi o ničem z toho nepověděli? Říkal jsem vám, abyste mi hlásili, pokud jsou chůvy takhle kruté. Hned bych ji vyhodil.“

	„Možná,“ odpověděl Owen, „ale my nežalujeme, papá. To je nesportovní. A když je chůva zlá, umíme to vyřešit sami.“ Náhle se zazubil. „Je snadné zbavit se těch, co nemáme rádi.“

	V tomhle ohledu se úspěch jeho synů nedal popřít, nicméně Jamie věděl, že o to nejde. „Měli jste mi povědět…“

	„Zapomeň na Hornsbyovou, papá,“ přerušil ho Colin netrpělivě. „Je pryč. Co Setonová?“

	„Ráno odchází.“

	„Proč? Protože se jí povedl parádní kousek? To je ale hloupost.“

	„Nebyl to jen kousek,“ zdůraznil Jamie. „Lhala.“

	„Ale, papá,“ nedal se Colin, „proč kvůli tomu hned musí odejít? My taky lžeme… ne moc často,“ opravil se, když otec zvedl obočí. „Ale nevyhodíš nás za to na ulici.“

	„To je trošičku jiné.“

	„Nemůžeš jí jen sebrat kapesné nebo odebrat den volna, nebo tak něco? Chápeš,“ dodal, když Jamie zavrtěl hlavou, „že nemá kam jít? Nemá žádnou rodinu. Je na světě úplně sama.“

	Jamie se nehodlal nechat obměkčit příběhem o lidské smůle. „A jak to víte? Nejspíš vám to pověděla? Nebo jak jste na to tedy přišli?“ zeptal se, když zavrtěli hlavami. „Samueli?“

	Otočil se k lokajovi, který zvedl obě ruce dlaněmi k němu v gestu vyjadřujícím zápor.

	„Samuel to nebyl,“ vysvětlil Colin. „Zaslechli jsme, jak o tom mluvila s paní Richmondovou.“

	„Zaslechli?“ zamračil se Jamie. „Chcete říct, že jste poslouchali za dveřmi soukromý rozhovor.“

	„To ne!“ odporoval Colin okamžitě. „Pili jsme čaj v kuchyni a ony šly do přípravny, která je hned vedle. Zavřely dveře, ale nadsvětlíky byly otevřené, takže jsme všechno slyšeli, ani jsme se nemuseli hnout ze židlí. A připadá nám od tebe strašně necitelné vykopnout ji ze dveří, když nemá kam jít.“

	„A navíc jí nezaplatit,“ dodal Owen. „Nikdy nás nenapadlo, že bys mohl být takový tyran, papá.“

	„Nejsem žádný tyran,“ odporoval Jamie, podrážděný tím obviněním i myšlenkou, že jeho synové zřejmě zbožňují někoho, kdo z něj udělal pořádného hlupáka. „Ona…“

	„Paní Richmondová se jí ptala, jestli má nějaké příbuzné, a Setonová řekla, že žádné, ke kterým by mohla jít. A pak se jí paní Richmondová zeptala, jestli jsi jí už zaplatil mzdu a dal jí doporučení, a ona řekla ne, ale že o to nežádala a tys jí to nenabídl. Nemá ti to za zlé, říkala.“

	„To bylo od ní hezké.“

	Stejně jako jeho bratr, ani Owen nezaznamenal sarkasmus. „Pak se paní Richmondová moc naštvala a řekla, že jsi krobián.“

	„Krobián? Já? Taková drzost!“

	„Jestli prý nedáš Setonové doporučení, nikdo jiný ji nepřijme do práce. Je to pravda?“

	Jamie se zavrtěl. „Možná,“ připustil a pocítil dloubnutí provinilosti, „ale…“

	„Jestli se to stane, tak je ožebře… ožebro… jak je to slovo?“

	„Ožebračená,“ doplnil Samuel.

	Jamie se nehodlal nechat pohnout touto zmínkou o nevyhnutelné budoucnosti, jež čeká všechny slečny Setonové tohoto světa. „Co bude od téhle chvíle dělat a kam půjde, do toho nám nic není.“

	„Nám ne, papá,“ pronesl Colin, jako by ho opravoval. „Tobě ale ano. Když umřel strýček Geoffrey a ty ses stal dědicem titulu po dědečkovi, pověděl jsi nám všechno o tom, co to znamená. Jednoho krásného dne se staneš markýzem, říkal jsi, a budeš mít za úkol starat se o naše lidi. Není Setonová náš člověk?“

	„Už ne. Setonová,“ pronesl důrazně, „není náš člověk. Setonová je lhářka. Lhářka nesmí učit mé děti. A jednoho krásného dne, Coline, až budeš sám markýzem a budeš mít vlastní děti, to pochopíš.“

	„Ale my ji máme rádi, papá. Učení s ní je zábava.“

	„A nedělá cavyky kvůli hloupostem,“ přidal se Owen. „Chceme, aby zůstala. Chceme, aby byla náš vychovatel.“

	Ignoroval sborové protesty i chválu. „To nejde. Žena nemůže být vychovatelem. To se vůbec nepatří.“

	„Co se nepatří, nemusí být vždycky špatné,“ opáčil Colin zarputile.

	Jamie se napjal. „Kdo ti to řekl?“

	„Mamá.“

	Tolik se to podobalo něčemu, co by Pat řekla, až se Jamie musel odmlčet a nabrat dech, než mohl odpovědět. „Kdy to bylo?“ vypravil ze sebe po chvilce.

	„Když jsme ukradli ty lívance,“ řekl Owen, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	„Lívance?“ Jamie nechápavě pohlédl na Samuela, ovšem lokaj zřejmě tápal úplně stejně. „Jaké lívance?“

	„Zbyly po masopustním úterku – už to budou čtyři roky, viď, Coline?“

	Bratr zavrtěl hlavou. „Tři a půl,“ opravil ho. „Masopustní úterý je na jaře, před Velikonocemi.“

	Pat byla tehdy na jaře těhotná, vybavilo se Jamiemu a zavřel oči. Než léto skončilo…

	„Pravda,“ přerušil Owen chmurný tok Jamieho myšlenek a přinutil ho otevřít oči. „Každopádně jsme vzali ze spíže nějaké zbylé lívance, abychom je dali panu Leachovi.“

	Jamie stále nic nechápal. „Komu?“

	„Panu Leachovi. Spí na lavičce u Oblouku. Dokud ho konstáblové neprobudí a nepřinutí odejít, samozřejmě. Ale vždycky se vrátí.“

	„Vy jste se spřátelili s vandrákem?“ Jamie si promnul rukou čelo a zamumlal kletbu. „Vážně si musíme promluvit o rozhovorech vás dvou s cizími lidmi v parku.“

	„Bylo to jen jednou a mamá tam byla s námi. Byla k němu moc milá, i když jí říkal Sally a povídal, že už se k ní domů nikdy nevrátí, což vůbec nedávalo smysl…“

	„Lidé bez domova často říkají věci, které nedávají smysl. Jsou maličko šílení. Proto byste se od nich měli držet co nejdál,“ dodal Jamie s nadějí, že jim vštípí rizika, jež obnáší přátelení se s cizími tuláky.

	Stejně dobře mohl mluvit do vzduchu.

	„Proto jsme se rozhodli odnést mu ty lívance,“ ujal se opět slova Colin. „Měl hlad a ptal se, jestli nemáme něco k jídlu. Mamá mu dala plechovku bonbonů, co měla v kapse, ale to nebylo nic moc k jídlu. A nám vždycky po masopustním úterku zbyde tolik lívanců, až nás napadlo, že nějaké doneseme panu Leachovi.“

	Bylo pozdě, byl unavený, dvojčata měla už několik hodin spát a jemu se skutečně nechtělo poslouchat řeči o lívancích ani chválu chlapců na slečnu Setonovou, takže zkusil vyprávění zkrátit. „Má to celé nějaký smysl?“

	„To se ti právě snažíme povědět, papá, kdybys nás nechal domluvit.“

	Jamie se vzdal představ, že by se někdo z této rodiny dostal v brzké budoucnosti do postele. „Pravda,“ přinutil se k trpělivosti. „Promiň. Pokračuj.“

	„Když nás chytili, chůva Olivetová málem dostala záchvat…“

	„A žalovala mamá,“ chopil se slova Owen. „Řekla mamá, že brát jídlo ze spíže se vůbec nepatří, a ptala se, jak nás má potrestat. Mysleli jsme, že je to v pytli.“

	„Ale mamá,“ pokračoval Colin, „chůvu umlčela a řekla, že dobré skutky se nemají trestat. A někdy je důležité udělat, co je správné, i když se to nepatří. Chtít někomu pomoct, říkala, je správné a patří se to.“

	„Řekla, že člověk se má vždycky snažit pomáhat lidem v nouzi,“ dodal Owen a nevinně vykulil oči. „Není Setonová v nouzi, papá?“

	Jamie se podíval z Owena na Colina a zase zpátky, přičemž nanovo obdivoval jejich talent nalézat u kdekoho slabá místečka, dokonce i u něj.

	Zvuk od dveří ho přerušil dřív, než se stihl vzpamatovat natolik, aby odpověděl. Otočil se a zjistil, že ve dveřích stojí paní Richmondová.

	„Uložila jsem ji do jednoho z pokojů pro služky, chudinku,“ potřásala kuchařka hlavou. „Je úplně vyčerpaná.“

	„Věčné lhaní nejspíš člověka unaví,“ opáčil Jamie. „Chtěla jste něco, paní Richmondová?“

	„Slyšela jsem vás předtím přijít a napadlo mě, že se podívám, jestli něco nepotřebujete, mylorde.“

	„Nepotřebuju.“

	Paní Richmondová se ani po této zprávě neměla k odchodu. Místo toho sáhla do kapsy a vytáhla několik librových bankovek. „Požádala mě, abych vám vrátila tyhle peníze. Prý si to oblečení vůbec nekoupila. Nevím, co to znamená. Její situace, pokud to chápu správně, byla dost špatná, než k nám přišla.“

	Znovu ho dloubl pocit viny, tentokrát o trochu silnější, a nevraživě se na kuchařku zamračil, když bral z její ruky peníze.

	„No jistě,“ řekl podrážděně. „Nepochybně vám dychtila vyprávět svůj smutný, přesmutný příběh, popsat svou nešťastnou situaci a ospravedlnit své skutky.“

	„Ne, mylorde. Právě naopak. Ani jednou se nepokusila ospravedlnit, co udělala. Po pravdě řečeno, vypáčit z ní nějaké informace bylo jako otevírat ústřici.“

	Jamie se zasmál tak, že to i jeho vlastním uším znělo strašlivě cynicky. „A přesto jste se zřejmě všichni dozvěděli příběh o jejím neštěstí.“

	Paní Richmondová nevzrušeně opětovala jeho upřený pohled. „Někdy ví žena o ženě ledacos i bez velkého vysvětlování. Říká se tomu intuice.“

	Strčil peníze do kapsy. „To není zrovna důvod, proč přehlédnout, co udělala.“

	„Mylorde,“ ozval se Samuel, „je zřejmé, že Setonová zoufale potřebovala práci, když byla ochotná zajít až tak daleko. Zatímco vy, mylorde,“ dodal, když Jamie otevřel ústa k odpovědi, „jste taky zoufale potřeboval někoho, kdo by hlídal a učil chlapce. Jestli odejde, budete zase oba v zoufalé nouzi, ale jestli zůstane, může to nakonec prospět všem. Vlastně se nic zlého nestalo. Nemohl byste jí dát druhou šanci?“

	Jamie vrtěl hlavou ještě dřív, než lokaj domluvil. „I kdybych jí odpustil to lhaní, ohledně čehož si vůbec nejsem jistý, jestli jsem ochoten, chlapci potřebují domácího učitele a to žena dělat nemůže. To se nedělá, jak už jsem vám všem vysvětlil.“

	Paní Richmondová vydala přidušený zvuk, který se podezřele podobal smíchu.

	„Máte něco na srdci, paní Richmondová?“ založil si Jamie paže na hrudi a upřel na ni zakaboněný pohled.

	Odkašlala si. „No, prosím za prominutí, mylorde, ale já jsem dlouho dělala druhou kuchařku pod paní Masonovou, dávno předtím, než jste si vzal lady Patricii, a co si pamatuju, vy jste nikdy nebyl z těch, co se moc starají o to, co se patří.“ Pousmála se. „To je, myslím, jeden z důvodů, proč se do vás lady Patricia tolik zamilovala. Její otec, jak víte, byl vždycky velice přísný. Její bratr taky.“

	Jamie se zavrtěl, nesvůj z řečí o tom, proč se do něj Pat zamilovala, a rozladěný připomínkami toho, jaký býval darebák, než se s ní seznámil. „Teď jsem otec, paní Richmondová, a člen parlamentu. Nemůžu dopouštět ve vlastní domácnosti věci, které budí nelibost. Žena jako domácí učitelka, to je nemyslitelné. A co naši přátelé? Přece si všimnou, jestli se pan Seton promění v osobu opačného pohlaví.“

	„S nikým z našich přátel jsme se neviděli,“ ozval se Owen dřív, než stihl někdo ze sloužících odpovědět. „Všichni jsou ještě na venkově. Někteří se vrátí, až začne zasedat parlament, ale nikdo, koho známe, se s ní ještě neseznámil. Nebo ano?“

	Otočil se ke sloužícím, kteří oba zavrtěli hlavami.

	„Tak vidíš, papá?“ dodal Colin. „Jestli si někdo náhodou všimne, jak moc se podobá našemu dřívějšímu vychovateli – nějaký obchodník nebo řemeslník nebo někdo takový – no, Adam byl její bratr – zaskakoval za ni, jak se říká.“

	Jamie odsunul stranou veškeré úvahy o Colinově talentu vymýšlet si tak uvěřitelné báchorky a zkusil to jinak. „I kdybych jí odpustil a přistoupil na to, Torquil to nikdy neschválí. Nezapomínej, tohle je jeho dům a on si potrpí na to, co se patří. Žena v roli domácího učitele, to nepřipadá v úvahu.“

	„Tak proč nemůže být chůva?“ ozval se Samuel. „Chůvy vždycky chlapcům dávaly nějaké hodiny, takže by nebylo nic neobvyklého, kdyby to dělala i Setonová. Proč jí nemůžeme prostě říkat chůva?“

	„Musela by nosit černé šaty a nějaký příšerný klobouk?“ chtěl vědět Owen a pak se otřásl. „To doufám ne. Vadilo by mi, kdyby začala vypadat jako chůva Hornsbyová.“

	Jamie si vzpomněl na zažloutlou žabí kůži předchozí chůvy chlapců v porovnání s jemně strukturovanou pokožkou slečny Setonové a zmocnila se ho obava, že i v sebepříšernějším klobouku je slečna Setonová až příliš hezká, než aby se kdy podobala chůvě Hornsbyové.

	„Jako chůva,“ pokračoval Samuel a vytrhl tak Jamieho z dosti nebezpečných myšlenek, „by pořád mohla učit chlapce stejně jako předtím.“

	„To je nápad,“ pronesla paní Richmondová dychtivě. „Nikdo nemusí vědět, že se kdy vydávala za muže nebo že vůbec byla přijata jako vychovatel. Je to prostě nová chůva.“

	„Nemá kam jít, papá,“ naléhal Owen, když Jamie neodpovídal.

	„Nemá rodinu,“ dodal Colin teskně. „Ani přátele, jen nás. Jestli ji vykopneš, bude jako chudák pan Leach žít v parku a loudit bonbony od cizích lidí.“

	Její osud by byl pravděpodobně ještě horší. Co by řekla Pat?

	Jamie poprvé zakolísal. „Uvědomujete si, že se budete muset na té lži podílet – vy všichni – a já taky?“

	Nikdo neodpověděl. Všichni zůstali zticha a tváří v tvář jejich výrazům naděje si Jamie připadal jako pompézní osel, a přesto vytrval. „Což znamená, že dávám svým synům děsivé ponaučení, že lež se vyplácí.“

	„Nebuď trouba, papá,“ ozval se Colin dřív, než stihl odpovědět někdo ze sloužících. „Už víme, že lhát se nemá. Víme, že to neměla dělat. Ona to ví taky. Důležité je, že potřebujeme, aby nás někdo hlídal, ona potřebuje práci a máme ji doopravdy rádi, což znamená, že už nebudeme zlobit.“

	Jamie se tím nedal ani v nejmenším oklamat, ovšem zůstávalo faktem, že Setonová byla první osoba z těch, které měly jeho syny na starosti, jež jim připadala přijatelná. A jejich chování se podle sloužících pod jejím vedením nesmírně zlepšilo. Byla, jak už uznal, velmi dobrá učitelka.

	Paní Richmondová si trochu odkašlala. „Sněmovna se znovu sejde pozítří, viďte, mylorde?“

	V té chvíli Jamie pochopil, že bitvu prohrál.

	„Tak dobrá, tak dobrá,“ zabručel a prohrábl si rukou vlasy. „Nemůžu bojovat proti všem. Může zůstat jako chůva. Ale,“ dodal a přerušil tak oslavné zvuky chlapců a úlevné mumlání sloužících, „mám jisté podmínky, abych ji zaměstnal, které proberu s ní a s paní Richmondovou hned zítra ráno. Pokud jde o vás dva,“ kývl na syny, „koukejte dodržet slib a chovat se slušně. Pokud ne, pokud mě ona nebo vy zklamete, tak půjde a s vámi si poradí v Harrow. Rozumíme si?“

	„Ano, papá,“ zabručeli oba a tvářili se přitom tak vážně, že by nikdo, kdo je neznal, nepochyboval o jejich upřímnosti. Jamie však věděl, jaká je realita.

	Přesto budou pravděpodobně nějaký čas hodní. A když odcházel z dětského pokoje, mohl jen považovat trochu domácího klidu, jakkoli dočasného, za příjemnou změnu oproti obvyklému chaosu.
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	Ještě byla tma, když se Jamie probudil, ale než se dooblékl, už se rozednívalo a slabé ranní světlo mu svítilo na cestu, když opouštěl pokoj a přecházel do západního křídla. V téhle části domu panovalo mrtvé ticho, což značilo, že chlapci a snad i Samuel dosud spí v dětských pokojích.

	Byl rád, neboť nemířil do pokojů svých synů. Prošel touto chodbou, otevřel čalounové dveře ke schodišti pro služebnictvo, sedl si na odpočívadlo a čekal.

	Nemusel čekat dlouho. Za čtvrt hodiny uslyšel na schodech nad sebou kroky, otočil hlavu a pozoroval schodiště za svými zády, které vedlo nahoru do půdních pokojů. Ťukání kroků sílilo a vzápětí uviděl pár černě obutých nohou a štíhlé kotníky v černých punčochách pod příliš krátkým okrajem černé sukně.

	Jamie pocítil náznak překvapení. Očekával, že uvidí Setonovou v tom jejím děsném hnědém obleku, a když sestoupila ještě o několik schodů a objevil se zbytek jejího těla, pohled na ni v šatech ho úplně vyvedl z rovnováhy. Byla to uniforma pokojské, patrně vypůjčená ze zásob hospodyně – strohá a prostá, nebylo na ní nic ženského kromě samotné sukně, jež nepostačovala k zakrytí jejích mimořádně dlouhých nohou. A přesto, jakkoli byly ty šaty prosté a ničím nezdobené, dařilo se jim ukázat to, co bylo až dosud skryto Jamieho očím – křivky ženského těla.

	Nesla velký kufr, což bylo na tak úzkém schodišti nesnadné, a když dorazila na odpočívadlo, vrazila do středového sloupku točitého schodiště. Zastavila se a přendala si kufr do druhé ruky, aby lépe vymanévrovala ostrý ohyb schodů, ale když se na odpočívadle otočila, zpozorovala ho o odpočívadlo níž. Znovu se zastavila, kufr jí vypadl z ruky, žuchl o prkna podlahy a ona vydala užaslé: „Ach!“

	Nebyla jediná, kdo žasl.

	Pohled mu sklouzl dolů, zastavil se u něžné křivky ňader pod živůtkem šatů a Jamie si uvědomil, že si je musela celou tu dobu stahovat plátnem, neboť i když její ňadra nebyla velká, nedala se bez takové pomůcky tak úspěšně skrývat.

	Zavrtěla se a on zvedl oči od její hrudi, přičemž si připadal jako darebák. „Pardon,“ řekl hned, „ale vážně mi nemůžete mít za zlé, že na vás zírám, ne? V šatech jste trochu znepokojivá, Setonová.“

	„To nejspíš ano,“ připustila, podívala se po sobě a uhladila si záhyby černých vlněných šatů, které měla na sobě. „Půjčila mi je paní Richmondová. Patří domu. Dám je vyčistit a vrátím je, až si přijdu pro knihy.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal zdvořile. „Přece není naspěch.“

	Navzdory tomuto pokusu o běžnou zdvořilost se neubránil dalšímu pohledu na to, co mu vůbec běžné nepřipadalo. Sklouzl zrakem zpátky dolů a zaznamenal zřetelné křivky pasu a boků, ačkoliv za ty zjevně mohly šaty nebo korzet, jenž se pravděpodobně nalézal pod nimi, tím si Jamie nebyl jistý. Ať tak nebo tak, už chápal, proč ji nikdy neviděl bez toho příšerného dvouřadového saka. Šaty nešaty, korzet nekorzet, kalhoty by přiléhaly k její postavě a dávaly by vyniknout těm oblým bokům a dlouhým nohám tak, jak by to sukně nikdy nedokázala.

	Při té myšlence v něm vyšlehl plamínek žáru, náznak toho, co cítil včera večer, když mu její klouby přejely pod bradou. Bez Pat bylo vzrušení nevítané, trýznivé a vždycky s sebou přinášelo neurčitý pocit zrady. A přesto teď, když cítil, že v něm procitá, se v duchu ptal, jaké by to bylo podlehnout, povolit pevně přitaženou otěž své sebekontroly, zase držet v náručí ženu a nechat se překonat chtíčem, být jen na pár letmých minut tím divochem, jakým býval v mládí…

	„Vždycky se ve volném čase schováváte na zadním schodišti?“

	Její otázka, pobavená i nechápavá, stačila, aby se Jamie vytrhl z chlípných úvah. Díky dlouhé praxi potlačil tužby primitivnější povahy a znovu se zaměřil na důvod, kvůli kterému se tu ocitl. „Čekám na vás.“

	„Proč? Abyste mi dal sbohem a popřál hodně štěstí?“ Zasmála se, rozpačitě se zatahala za krátkou kadeř vlasů a tváře jí zrůžověly. „Nebo jen abyste si mě prohlédl, jak vypadám doopravdy?“

	Ztuhl strachem, že jí došlo, co právě teď cítil, a zastyděl se při pomyšlení, že tu stojí nadržený jako pubescent, zvlášť kvůli někomu, o kom až do včerejšího večera ani nevěděl, že je žena. Přešlápl, až mu pod nohama zavrzala prkna podlahy odpočívadla.

	„No ano,“ zamumlal po chvilce, „zjišťuju, že při ničem si člověk nepřipadá jako větší hlupák, než když nepozná ženu, i když ji má přímo před nosem. Odpusťte mi, jestli se pořád ještě snažím pochopit a akceptovat, že se něco takového stalo zrovna mně.“

	Těžce polkla. „Nikdy jsem neměla v úmyslu udělat z vás hlupáka, mylorde,“ řekla po krátké odmlce.

	„Byla něco z toho pravda, co jste mi povídala?“ otázal se. „Váš otec, vzdělání, výuka vaší domácí a hospodského – byla něco z toho pravda, nebo to byla jen šňůra lží od začátku až do konce?“

	„Záleží na tom?“

	„Odpovězte mi na otázku.“

	„Jestli neodpovím, co uděláte? Vyhodíte mě?“

	„Nejste v situaci, kdy byste si mohla dovolit být drzá, slečno Setonová. Pokud se tak skutečně jmenujete.“

	Pokud si všimla otazníku na konci poslední věty, nedala to nijak najevo. „Proto na mě čekáte?“ zeptala se. „Abyste zjistil, kolik lží jsem vám navykládala?“

	„Ne tak docela. No, částečně,“ opravil se, když se jedno rovné černé obočí vyklenulo do skeptického oblouku. Otočil se, otevřel dokořán zelené čalounové dveře za sebou a podržel je. „Rád bych s vámi mluvil. Pojďte se mnou, prosím.“

	Zaváhala, jako by se jí chtělo odmítnout, po chvilce však pokrčila rameny a vykročila po schodech dolů směrem k němu; kufr nechala ležet. Následovala ho čalounovými dveřmi přes širokou prázdnou galerii a pak chodbou, která vedla k pokojům rodiny a hostů na opačné straně domu, než kde se nalézaly dětské pokoje.

	Vedl ji do své soukromé pracovny, téže místnosti, kde spolu mluvili poprvé, a když obcházel kolem psacího stolu k židli, výhled do parku mu připomněl, že to byla žena, tato žena, kterou viděl před měsícem pouštět s chlapci draka.

	Nespokojte se s tím, že budete jejich hru pozorovat oknem.

	Prudce se otočil k ní a ukázal na židli, vedle které stála. „Posaďte se, odpovězte mi na otázky a pro změnu zkuste mluvit pravdu.“

	„Jak je libo.“ Přijala nabízenou židli, složila ruce do klína a spustila. „Můj otec byl Američan, jak jsem řekla. Získal vzdělání na Harvardu, učil tam, jako malé děvče učil i mě. Nebyla jsem churavá – to byla bohužel lež. Ale to ostatní byla pravda. Vzdělával mě otec.“

	„Neměla jste guvernantku?“

	„Ne.“ Ústa se jí zvlnila mírným úsměvem. „Papá měl na guvernantky nevalný názor. Chtěl pro mě opravdové vzdělání. Chtěl, abych knihy četla, nejen s nimi balancovala při chůzi na hlavě. Chtěl, abych se učila matematiku, přírodní vědy, latinu. Guvernantky tyhle věci nevyučují, nebo pokud ano, obvykle je nevyučují dobře.“

	„Zřejmě měl abnormálně vysoké požadavky na vzdělání žen.“

	„Rozhodně na mé. Myslím, že papá si vždycky potají přál syna. Nikdy neřekl, že je zklamaný, protože jsem děvče, samozřejmě, ale nikdy mi nedovolil ani na okamžik si myslet, že moje pohlaví je záminka pro neznalost jakéhokoli předmětu. Získala jsem tak dobré vzdělání, jaké může poskytnout kterákoli přípravka – vlastně lepší. Moje znalosti a vzdělání, láska k učení, touha učit jiné – za všechno, čím jsem, vděčím jemu.“

	„A díky touze po synovi by váš otec schvaloval, že se oblékáte jako muž a ucházíte se o mužskou práci?“

	Její úsměv zmizel, ztuhla a Jamie už chvilku myslel, že mu neodpoví. „Ne,“ přiznala posléze. „Neschvaloval by to. Po pravdě řečeno, kdyby mě teď viděl, obávám se, že by byl ze mě velice zklamaný.“ Sklonila hlavu a zadívala se na své ruce, sepjaté v klíně. „Kvůli mnoha věcem,“ dodala tiše.

	Jeho zvědavost sílila, avšak než ho napadlo uspokojit ji dotazem, o jakých věcech to mluví, Amanda vzhlédla.

	„Byla to chyba, samozřejmě, když jsem udělala to, co jsem udělala, ale potřebovala jsem práci a u vás byla k mání. Mužská práce, ano, nicméně jsem k ní byla plně kvalifikovaná. Takže jsem se vydávala za muže, abych ji získala.“

	„Působíte směle a sebejistě, slečno Setonová. Jako takové vás nikdy nenapadlo ucházet se o práci, aniž byste se uchýlila k přetvářce? Využít víru ve vlastní schopnosti a své přesvědčovací schopnosti, abych uvěřil, že žena může být naprosto dobrý domácí učitel?“

	Zavrtěla hlavou. „Vůbec byste ani neuvažoval o tom, že byste do takové funkce přijal ženu.“

	Nejspíš měla pravdu, nicméně ho trochu podráždilo, jak si byla naprosto jistá tím, co by udělal nebo neudělal. „Vůbec jste mě neznala. Nemohla jste vědět, co bych udělal.“

	„Ale mohla. Zaslechla jsem, jak to říkáte.“

	„Cože?“ Svraštil čelo, zaskočila ho. „Kdy to bylo?“

	„V redakci novin. Byla jsem tam, když jste přišel a mluvil s lordem Galbraithem. Řekl vám, že dvojčata napsala lady Věrnoláskové, a vy…“

	„Byla tam nějaká žena, vzpomínám si,“ přerušil ji a v duchu si vybavoval nezřetelný obraz širokého klobouku a nevýrazného černého kabátu a sukně. Na obličej si nevzpomínal, jenomže byl tehdy zabraný do myšlenek na chlapce a nevěnoval žádnou pozornost ženě, sedící v redakci Gazette. Rozhodně ji nepoznal, když přišla na pohovor v pánských šatech. „To jste byla vy?“

	„Ano. Slyšela jsem, jak říkáte, že žena by nedokázala připravit chlapce na Harrow. Obávám se, že jste mě tou poznámkou ťal do živého.“

	„A ocitla jste se v pokušení usvědčit mě z omylu?“

	„Radši bych řekla, že mi připadá dost nespravedlivé a přímo pošetilé, jestliže má být žena zbavena možnosti ucházet se o práci jednoduše jen proto, že je žena. A nerada poslouchám, že něco nesmím jen proto, že jsem žena. Taková už jsem tvrdohlavá.“

	„To pozoruju,“ zabručel. „A ta domácí a hospodský?“ pokračoval a bedlivě ji přitom pozoroval. „Požádala jste je, aby vám vyrobili doporučující dopisy?“

	Upřeně se mu zadívala do očí. „Nevadilo jim to. Připadalo jim to docela vtipné, jestli chcete znát pravdu.“

	„Ano, ano,“ opáčil podrážděně. „Zřejmě jsem v celé té situaci jediný, kdo nemá smysl pro humor.“

	Sevřela rty a dala tak najevo, že trpí aspoň maličkými výčitkami svědomí, jak z něj udělala hlupáka. „Protože jsem slyšela vás rozhovor s Galbraithem, věděla jsem, že má v úmyslu podat za vás inzerát s nabídkou místa pro domácího učitele a vychovatele, a když jsem ho další den v novinách uviděla, napsala jsem vám jako Adam Seton, opatřila jsem si posudky od svých přátel na toto jméno a požádala o pohovor. Moje skutečné jméno je Amanda, mimochodem,“ dodala bezstarostně. „Pro případ, že by vás to zajímalo. A teď mám za to, že už víte všechno.“

	„Ne tak docela. Nebála jste se, že vás poznám?“

	„Doufala jsem, že nepoznáte.“ Odmlčela se a olízla si rty, jako by byly suché. „Potřebovala jsem práci, jak už jsem řekla.“

	„A proč jste ji potřebovala tolik, až vás to nutilo zajít tak daleko? Protože váš otec zemřel?“

	„Částečně. Nezůstaly po něm skoro žádné peníze.“

	„Copak jste s tím skvělým vzděláním, které vám poskytl, nemohla získat místo učitelky?“

	„Než jsem přišla sem, byla jsem guvernantka.“ Následovala dlouhá pauza a pak se na něj zadívala očima rozšířenýma a potemnělýma. „Ale ztratila jsem zaměstnání.“

	„Protože?“ pobídl ji, když se odmlčela.

	Poposedla a neříkala nic, nehodlal však respektovat zdrženlivost ohledně tohoto tématu.

	„Vyhodili vás?“ zeptal se.

	Kupodivu ji to přimělo k pousmání. „Věřil byste mi, kdybych řekla, že si nejsem docela jistá?“

	„Co je to za odpověď?“

	Pokrčila rameny. „Nečekala jsem na oficiální výpověď od zaměstnavatele, ačkoliv kdybyste se poptal, určitě byste se dozvěděl, že můj pracovní poměr byl rozhodně ukončen. Dozvěděl byste se, že jsem impertinentní…“

	„Vy?“ Předstíral překvapení. „Já žasnu. Pokračujte,“ pobídl ji, když nereagovala.

	„K čemu by to bylo? Mé verzi událostí stejně neuvěříte.“

	„Pravděpodobně ne,“ souhlasil. „To je jeden z problémů, který musí řešit všichni usvědčení lháři.“

	Otevřela ústa, jako by chtěla něco vzpurně odseknout, ale pak je zase zavřela, jako by si vzpomněla, že se nemá čím hájit. Nicméně když si založila paže na hrudi, ze všech linií jejího těla jasně vyzařovalo, že detaily se Jamie jen tak snadno nedozví.

	„Jak dlouho jste na tom místě vydržela?“ zeptal se.

	„Necelé dva roky.“

	Zvedl jedno obočí. „Tak dlouho trvalo, než váš zaměstnavatel zjistil, že jste impertinentní? Já to o vás věděl ani ne po minutě.“

	Odvrátila pohled. „No ano,“ zamumlala, „byla to jiná impertinence, než myslíte.“

	„Vskutku? Jsem čím dál zvědavější.“

	Čekal a po pár minutách už jí mlčení zřejmě začínalo být nepříjemné, neboť se na něj zamračila. „Opravdu bych to raději neprobírala.“

	„Zdá se. Stejně mi to povězte.“

	Bledé tváře jí zrůžověly. „Nevidím důvod, proč bych měla.“

	„Abyste si udržela zdejší práci. Je to dost dobrý důvod?“

	„Udržela?“ S pochopitelným leknutím se na něj zadívala, ruce jí klesly do klína a furiantství maličko polevilo. „Ale už jsem o ni přišla. Vyhodil jste mě.“

	„Moji synové mě požádali, abych své rozhodnutí přehodnotil.“ Opřel se dozadu, složil prsty špičkami k sobě do stříšky a opřel si lokty o područky židle. „Dostalo se vám té ojedinělé cti, slečno Setonová, že jste jediná osoba, která kdy měla mé syny na starost a vůči které vyjádřili sebemenší známky přízně.“

	To ji zřejmě potěšilo, neboť jí na rtech vytanul úsměv. „Je to úžasné, co dokáže sopka ze sody a octa.“

	„A taky skutečnost, že zřejmě umíte chodit po vodě.“

	Zamžikala. „Prosím?“

	„Prý víte, jak udělat, aby se dalo chodit po vodě. Moje syny rozrušilo, že tu nebudete, abyste je tomu kousku naučila. Já osobně si nejsem jistý, jak jste si to představovala.“

	„Jednoduchá chemie. Směs vody a kukuřičné mouky vytvoří…“

	„Samozřejmě,“ zvolal, protože se náhle rozpomněl na lekce na toto téma z vlastního dětství. „Teče jako kapalina, ale pod tlakem funguje jako pevná látka. Ovšem stejně…“ Zarazil se a zamyslel. „Jak se po tom dá chodit?“

	Rozesmála se. „Použijete hodně kukuřičné mouky a utíkáte hodně rychle.“

	Málem se rozesmál s ní, nicméně pak si vzpomněl, proč tenhle rozhovor vedou, okamžitý humor ho opustil a vrátil se k tématu. „Ať už jsou vaše lekce sebevíc zajímavé a zábavné, slečno Setonová, nezakládá se na nich příznivý dojem, kterým jste na mé syny zapůsobila. Jejich přízeň pramení převážně právě z toho, co mě přimělo vás vyhodit. Váš trik na ně udělal dojem. To, jak jste všechny oklamala, abychom vás považovali za muže, byl podle nich náramně dobrý vtip. U mých synů je povedený žertík vrcholem úspěchu.“

	„Aha.“ Naklonila hlavu ke straně, pozorovala ho přes stůl. „Ať tak nebo tak, nečekala bych, že na vás jejich preference nějak zapůsobí.“

	„To byste se tedy mýlila.“ Napřímil se na židli, předklonil se a sepjal ruce na desce stolu. „Také jsem nucen brát v úvahu paní Richmondovou a Samuela, kteří by docela klidně mohli dát výpověď, kdybyste odešla. A vzhledem k faktu, že se zítra znovu sejde sněmovna a mně nezbývá už skoro žádný čas na hledání vhodné náhrady, jsem ochoten přehodnotit ukončení vašeho pracovního poměru. Pokud,“ dodal a zadíval se jí přes stůl do očí, „odpovíte na mé otázky kompletně a bez vytáček či uhýbání.“

	„Tak dobrá, jestli na tom trváte.“ Napřímila ramena a neuhnula pohledem. „Aniž by mi to bylo předem známo, můj předchozí zaměstnavatel, vdovec, očekával, že guvernantka v jeho domácnosti bude vykonávat kromě výchovy jeho dcer určité další povinnosti, které se týkaly jeho osoby, jestli chápete, co tím myslím.“

	Chápal a pocítil trpké znechucení. Kavalírství vyžadovalo, aby toto téma opustil, avšak nemohl si to dovolit. Už byla usvědčena ze lži; nebylo by tak těžké představit si, že pokukuje i po hlavní ceně, a potřeboval se ujistit, že tomu tak nebylo. „A vy jste s takovým uspořádáním nesouhlasila?“

	Vystrčila bradu, zlatá světýlka v oříškových očích zaplála jako jiskry a tím dala jednoznačnou odpověď na jeho dotaz, ale když promluvila, zněl v jejím hlase náznak posměchu. „Proč se ptáte? Když už víte, že jsem žena, uvažujete o podobném uspořádání?“

	Ztuhl. „Nespím s personálem, slečno Setonová,“ opáčil neomaleně. „V mládí jsem sice býval nedisciplinovaný prostopášník, ale už takový nejsem, a pokud o tom pochybujete, nemáme se dál o čem bavit. Můžete si vzít kufr a jít si hledat nové zaměstnání.“

	Její bojový postoj se uvolnil, posměch vymizel. „Zřejmě jsem vám špatně rozuměla,“ zabručela.

	„Ano,“ souhlasil mírně. „Rozuměla. Ačkoliv vzhledem k okolnostem vám to zřejmě nemůžu mít za zlé.“

	„Takže mi věříte?“

	Tak daleko nebyl ochoten zajít, zatím ne, a tak pokrčil rameny. „Protože jsem občas nucen sedět u portského s muži, kteří se takovými výboji chlubí, vím dost dobře, že k nim dochází. Jak jste si tedy s tímhle návrhem poradila?“

	„To nebyl návrh.“ Trochu se na židli zavrtěla. „Ne tak docela, zpočátku ne. Existovala určitá znamení, odkud vítr vane, ale já je nechtěla vidět, neboť jsem si nemohla dovolit přijít o zaměstnání. Říkala jsem si, že si to jen namlouvám, že je to náhoda, když se dotkne rukou mé paže při hovoru nebo mi položí dlaň na bedra, když před ním vstupuju do místnosti, ačkoliv mi instinkt říkal něco jiného. Dávala jsem si dobrý pozor, abych v něm nevzbudila mylný dojem, a odrazovala jsem ho od takového jednání, jak jen to šlo; doufala jsem, že se vyhnu otevřené konfrontaci. Ale časem už moje pokusy ignorovat problém a vyhýbat se mu nestačily. Jednoho krásného dne mě zatlačil do komory a políbil. Měla jsem námitky, avšak nepřijal je s pochopením.“

	Umlkla a Jamie ucítil odporné svírání v útrobách, svírání děsu a hněvu. Gentleman by to nechal být, ale on nemohl. Nutilo ho to zjistit, co přesně se jí stalo, a začínal se obávat, že důvody toho nutkání přesahují přehodnocení jejího zaměstnání. „Takže vaše impertinence spočívala v odmítnutí kapitulovat před ním?“

	„Ne.“ Kousla se do rtu a vrhla na něj komicky omluvný pohled. „Moje impertinence spočívala v tom, že jsem pomocí jednoho ze svých kolen srazila na kolena jeho.“

	Jamie zařval smíchy. Nemohl si pomoct; jeho úleva a překvapení byly tak velké, že se nedaly úplně potlačit. Ale ihned zakašlal a hledal patřičně vážnou odpověď. „Nevěděl jsem,“ pronesl nakonec, „že jste taková sportovkyně.“

	„Já taky ne.“ Nečekaně se zaculila. „A on nejspíš rovněž ne.“

	„Ne,“ souhlasil a byl rád, že se Amanda dokáže usmívat i po tom, co se stalo. „Pravděpodobně jste mu způsobila životní šok.“ Naklonil hlavu ke straně a zamyšleně ji pozoroval. „Je to důvod, proč jste se ucházela o mužské zaměstnání?“ zeptal se. „Obávala jste se, co by vás mohlo postihnout jako ženu v domě vdovce?“

	„Částečně,“ připustila. „Ale taky jsem věděla, že na tu práci stačím. A nejen to…“ Zarazila se a předklonila s výrazem náhlé dychtivosti, dychtivosti vysvětlovat, kterou předtím neprojevovala. „Chtěla jsem tu práci. Potom, co jsem slyšela, o čem jste s lordem Galbraithem mluvili, jsem chtěla učit vaše syny. Stála jsem o tu výzvu.“

	Nemohl se ubránit dalšímu smíchu. „No, výzva, to oni tedy jsou. Ovšem obávám se, že jste neměla zdání, do čeho se pouštíte.“

	„Ale měla. Vy a Galbraith jste mluvili o nesnázích zcela otevřeně.“

	„Neměla jste obavy? Pochybnosti?“

	„Ohledně kluků?“ Zavrtěla hlavou. „Ne. Zní to namyšleně, já vím, a nemyslím to tak, ale věděla jsem, že si s nimi poradím. Věděla jsem, že mi to s nimi půjde. Já učím, víte. A věděla jsem, že při výuce vašich synů bych měla možnost učit důležité předměty, jako jsou přírodní vědy a matematika. Nebyla bych vychovatelka, co učí hlouposti, jaké se mají učit děvčata, ale předměty, které opravdu mají význam, které můžou mým žákům pomoct dokázat ve světě velké věci.“ Netrpělivě máchala rukama, jako by její vysvětlení nepostačovalo vášni toho, co cítila. „Ach, chápete vůbec, jak to myslím?“

	Pozoroval ji a neodpovídal, vnímal upřímnou radost, s níž mluvila o svém poslání, jiskru v jejích očích a ruměnec v obličeji, a znovu mu došlo, jaký byl idiot.

	Jak si ji vůbec někdy mohl splést s chlapcem? V této chvíli vypadala i s těmi ostříhanými vlasy každým coulem jako žena. Ne krásná, usoudil, ale stejně úchvatná, s vysokými lícními kostmi, ebenovými vlasy a bledou, zářivou pletí. Bylo na ní však ještě něco, co přesahovalo barvy a strukturu kostí a konvenční představu krásy, něco, co jako by pronikalo do prázdnoty jeho existence, něco jako když se v temné prázdné místnosti rozsvítí svíčka.

	Měla srdce hazardního hráče a úsměv piráta a chuť do života. Zbrkle vzdorovala pravidlům a konvencím a milovala dobrodružství. V temné propasti jejích očí se zračila bolest, ale byly v nich i paprsky světla a naděje. Jamie se obával, že v jeho očích už veškeré světlo dávno pohaslo.

	Jako chlapec překračoval hranice a vzdoroval pravidlům ne z vášně pro nějaké poslání jako dívka, kterou měl před sebou, a vlastně ani ne proto, aby získal pozornost, jak to dělali jeho synové. Ne, hnala ho temnější, záludnější potřeba: vyplnit život, jenž byl prázdný.

	A pak poznal Pat a bylo to, jako by se mu v duši rozednilo. Pat vyplnila všechna prázdná, studená, osamělá místa v jeho nitru jako sluneční svit. Před jejím příchodem byl rozhněvaný, vzpurný a zatrpklý mladík, který porušuje pravidla, dělá problémy a dělá kdeco, aby vyprovokoval suchary. Po jejím odchodu byl vyhaslá, vyhořelá skořápka muže, pohyboval se životem a vstával každé ráno z postele ne proto, že by se těšil, co přinese den, ale protože mu existence jeho synů nedávala jinou možnost.

	Když teď hleděl do živé, vášnivé tváře dívky před sebou, zasáhl ho nečekanou silou stesk. Uplynuly tři nekonečné roky od chvíle, kdy naposled viděl v zrcadle to, co teď pozoroval v Amandině tváři, a toužil – bože, jak toužil – uvidět to znovu. Byla to radost ze života.

	„Mylorde?“

	Zvuk jejího hlasu ho vytrhl z marného zamyšlení. Život se pohybuje jen jedním směrem, a to vpřed. Vrátit se člověk nikdy nemůže. Některé radosti, jakmile je jednou ztratíte, jsou ztracené navždy. Některá světla, jakmile zhasnou, už nikdy nemůžou zazářit.

	Prudce vstal.

	„Tak tedy dobrá,“ pronesl, když rovněž vstala. „Setkal se s vámi někdo ze známých mé rodiny, nebo zná někdo vaše jméno?“

	„Nikdo mi nebyl představen, jestli to myslíte takhle. Pokud jde o to ostatní, budete se muset zeptat paní Richmondové a Samuela, jestli mě před někým zmiňovali jménem.“

	Už se jich zeptal, včera v noci. „A co řemeslníci? Nebo obchodníci?“

	„Někteří mě samozřejmě s chlapci viděli, ale žádný z nich nezná moje jméno. Proč se ptáte?“

	Neodpověděl na tuto otázku přímo. „Začneme nanovo,“ prohlásil místo toho. „Budete nová chůva chlapců, ale ve skutečnosti budou vaše povinnosti stejné jako dosud.“

	Náhle se chytla okraje psacího stolu, jako by jí nohy vypovídaly službu, a při pohledu na ni pochopil, že musela opravdu čelit naprosté chudobě nebo něčemu velmi podobnému.

	„Děkuju vám, mylorde,“ řekla, když se vzpamatovala a uvolnila smrtící stisk, jímž svírala jeho psací stůl. „Děkuju.“

	„Z důvodů slušnosti budete od nynějška paní Setonová,“ dodal. „Vdova. A kdyby si někdo všiml, že se podobáte tomu vychovateli, co tu byl před vámi…“ Odmlčel se, vzdychl a kapituloval před další lží. „Byl to váš bratr.“

	Tomu se usmála. „Budu tedy muset přidělit Adamovi jiné příjmení, když jsem teď ctihodná vdova.“

	„Žena potřebuje určitou míru soukromí,“ pokračoval, „a moji synové jsou si už plně vědomi, že jestli se v noci vyplíží z ložnice nebo budou jakkoli jinak zlobit, ponesete za to odpovědnost vy. Takže jsem nařídil paní Richmondové, aby vás přestěhovala do pokoje pro chůvu a Colina zpátky do jeho ložnice. To je vše.“

	Kývla, udělala pukrle a měla se k odchodu.

	„Setonová?“

	Zastavila se, ruku na klice, a ohlédla se po něm přes rameno. „Ano?“

	„Ještě jednou mi v něčem zalžete a už vám to neodpustím. Rozumíte?“

	Následovala krátká pauza, nadechnutí, a pak napřímila ramena a setkala se s jeho pohledem. „Ano, mylorde.“

	„A nemusíte se bát, že by se historie opakovala. I v dámských šatech jste přede mnou v naprostém bezpečí.“

	Přikývla, zřejmě věřila jeho slovu, ale když se za ní díval, byl si bolestně vědom, že tato žena v něm probudila víc než jen touhu radovat se ze života. Probudila také mužské touhy, jež se tři roky snažil tlumit, a když sledoval, jak vychází ze dveří a její štíhlá postava se přitom pohybuje s pružným půvabem, málem litoval, že není z těch, co se vyspí s guvernantkou.

	 

	Zamlčet vlastně neznamená lhát.

	Aspoň se Amanda snažila si to namlouvat, když se vracela k zadnímu schodišti pro kufr. Koneckonců se jí neptal na všechna minulá zaměstnání. Samozřejmě za to částečně vděčila faktu, že se jí podařilo celkem zručně odvést řeč od vlastní minulosti. A jestliže nabyl dojmu, že žila s otcem až do jeho smrti a přijala místo guvernantky až poté, co skonal, inu, nebylo to proto, že by to ve skutečnosti tvrdila.

	Kdyby mu pověděla o svém zaměstnání ve Willowbank, nikdy by jí druhou šanci nedal, ale kolik lidí vykládá svým zaměstnavatelům všechno? Vsadila by se, že nikdo. Každý má ve svém životě kapitoly, do nichž raději nedá nikomu nahlédnout, a u ní tomu není jinak.

	I když si to všechno připomínala, věděla však, že se pokouší ospravedlnit počínání, které je přinejlepším pochybné. Lord Kenyon by určitě nedbal na tak jemné rozdíly, když jde o osobu, jež má na starosti jeho syny, a kdyby se dozvěděl skutečný příběh její minulosti, pak věděla, že by byl konec shovívavosti a třetí šanci by už nedostala.

	Přesto však přejde tenhle most, teprve až u něj bude, a prozatím nemělo smysl o tom dumat. Zastavila se na odpočívadle, kde předtím nechala kufr, zvedla ho a vracela se, odkud přišla; mířila k dětským pokojům, a jak měla ve zvyku, snažila se na všechno dívat z té lepší stránky. Pořád má práci, aspoň prozatím. Bude moct dál pracovat s dvojčaty. A co je ze všeho nejlepší, může být zase sama sebou – ženou.

	Ano, pořád si musí uchovat pár tajemství, ale úleva z toho, že nemusí žít každičkou minutu ve lži, působila, jako by jí z ramen spadlo desetitunové závaží a nemohla se ubránit radosti.

	Už nemusí mluvit hlasem o dvě oktávy nižším, než je její vlastní. Nemusí pašovat vložky do prádelny a z prádelny, když dostane měsíčky, a už nemusí být Adam.

	Může být zase Amanda. Může si nechat dorůst vlasy a nosit šaty a přestat se učit vázat motýlka. A jakmile začne zase nosit korzet, přestanou ji bolet záda, chvála nebesům.

	Při tom pomyšlení se Amanda široce usmála. Než to začalo, nikdy by ji nenapadlo, že bude ráda, až si zase oblékne korzet.

	Život, uvažovala, je plný překvapení.
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	Během následujících dvou týdnů měl Jamie pramálo času dělat si starosti o Amandu Setonovou nebo o své rozhodnutí ponechat si ji. Skoro od chvíle, kdy se sněmovna znovu sešla, byl zaplavený větším množstvím práce než kdy dříve. Sotva stíhal vyrušit chlapce z dopoledního vyučování, aby se v rychlosti rozloučil, než zase vyrážel do Westminsteru, a protože hlasování se jen zřídkakdy konalo před půlnocí, chlapci a jejich vychovatelka byli vždycky v posteli dlouho předtím, než se vrátil domů.

	Jeho práce nekončila ani o víkendu. Navštěvoval každou neděli ranní bohoslužbu s chlapci, Amandou a sloužícími, ale jinak mu čas strávený doma zabíraly psaní dopisů, koncipování legislativních aktů a příprava proslovů.

	Těžká práce mu nevadila. Po pravdě řečeno ji obvykle vítal. Nekandidoval do sněmovny s ušlechtilou představou, že by mohl změnit svět, ale jednoduše jen z potřeby vyplnit něčím své dny, a ačkoliv v tom už nalezl uspokojení, primárním účelem stále bylo zaměstnat mysl a zablokovat vzpomínky na šťastnější dny.

	Byly však chvíle, kdy ho ani sebevíc práce nedokázalo rozptýlit. Jednoho sobotního odpoledne uprostřed listopadu, za jednoho z těch krásných podzimních dní, které Anglie nabízí tak zřídka, kdy slunce svítilo a vzduch byl svěží a vánek právě jen tak silný, aby odfoukl smrdutý opar nad městem, nenalézal Jamie na práci poslance nic ani vzdáleně uspokojivého.

	Zíral na svůj napsaný proslov, a jak četl řádky, jež koncipoval celé hodiny s tak pracnou péčí, nemohl se zbavit nepříjemného zjištění, že jsou to bohapusté nesmysly. Jeho třetí dnešní pokus, a pořád jako by nedokázal vyjádřit význam návrhu zákona o vzdělání souvisle, natožpak obšírně. Tenhle blábol nikoho ve sněmovně nikdy nepřesvědčí.

	Rozhořčeně odhodil pero, promnul si rukama obličej a vstal. Protáhl si ztuhlé svaly, přistoupil k oknu, otevřel ho, vyklonil se z něj, opřel se předloktími o parapet a zadíval se do parku. Zhluboka dýchal a doufal, že chladný, osvěžující vzduch dokáže oživit i sílu jeho inspirace.

	Naproti přes ulici přistoupil konstábl k muži, nataženému na lavičce – na téže lavičce, rozpomněl se, kde seděla Setonová onoho prvního dne, kdy jí Colinův drak málem přistál na hlavě. Konstábl dloubl obuškem do spícího muže – pana Leache, jak se mohl jen domnívat. Muž probuzený z dřímoty vstal, odšoural se, konstábl pokračoval v obchůzce a Jamieho pohled putoval dál.

	Za lavičkou byl volný zatravněný prostor, kde chlapci s oblibou pouštěli draky, a vedle něj kriketové hřiště, kam bral Samuel nebo vzácněji sám Jamie kluky, aby si pilovali schopnosti v nadhazování a odpalování.

	Zjistil, že chlapci tam jsou i dnes. Napřímil se a přimhouřil oči, aby lépe viděl. Byla s nimi Amanda, ovšem nepřihlížela z pohodlného místa za postranní čárou. Ne, hrála na pozici pálkaře, podzimní vítr se jí opíral do černé sukně, nadouval obrovské nabírané rukávy bílé blůzy a čechral mašli na slaměném kloboučku, jak stála před kriketovou brankou, pálku v rukou, a čekala, až Colin v roli nadhazovače mrští míč jejím směrem.

	Postoj měla špatný; to hned poznal, a když k ní Colin vyslal míč – slušný hod, na který mohl být Jamie hrdý – minula ho asi o kilometr. Ne že by na tom záleželo, protože i kdyby trefila skvěle, stejně by do toho vložila nadměrnou sílu. Hnána vlastní setrvačností máchla pálkou příliš daleko a zasáhla branku za sebou, automatický aut.

	„Bída,“ bručel a potřásal hlavou. „Prostě bída, Amando.“

	Tak jí teď v duchu říkal, křestním jménem. Už ji nedokázal brát jako Setonovou, neboť v jeho mysli patřilo to jméno muži. Paní Setonová bylo oslovení, které používali všichni v domácnosti včetně něj, když s ní nebo o ní mluvili, ale Jamie o ní tak nikdy neuvažoval, ačkoliv by nemohl přesně říct proč. V jeho myšlenkách byla prostě Amanda.

	Colin opustil místo nadhazovače, Owen místo brankáře a oba chlapci k ní přistoupili, aby jí vysvětlili, co dělala špatně. Jamie chtěl užuž zavřít okno v domnění, že bude nejlepší vrátit se k práci.

	Když ale uviděl tu truchlivou náhražku proslovu, jež čekala na psacím stole, usoudil, že si může vyšetřit ještě pár minut. Vyndal ze stolu dalekohled, vrátil se k oknu a pokračoval v pozorování lekce kriketu přes ulici.

	Chlapci se vrátili na svá místa, Colin znovu nadhodil a Amanda máchla pálkou, ale přitom překročila čáru, což byla škoda, protože tentokrát se jí podařilo míček zasáhnout. S pálkou v jedné ruce, přesně jak se na pálkaře sluší, si druhou rukou podkasala sukni kousek od země a dala se do běhu, neboť zjevně netušila, že už podruhé porušila pravidla. Owen, fungující nejen jako brankář, ale i jako rozhodčí, ji následoval, mával rukama a pravděpodobně i křičel, aby upoutal její pozornost.

	Zpomalila, zastavila se a otočila, jak se k ní Owen blížil, a zatímco jí začal vysvětlovat, co udělala špatně, Jamie se musel smát jejímu dopálenému výrazu. O kriketu toho sice moc nevěděla, rozhodně však byla soutěživá.

	Rozhořčeně obrátila oči v sloup, vrátila se na své místo a zvedla pálku k dalšímu pokusu. Dalekohledem dobře viděl na její obličej, přimhouřené oči pod střechou kloboučku, zaťatou čelist, černé obočí svraštělé soustředěním.

	Nic z toho jí nepomohlo a opět minula, čímž bylo jasné, že potřebuje jasnější pokyny ohledně odpalování, než jí poskytovali jeho dva synové.

	Mohl by jí samozřejmě pomoct, neboť býval svého času dost dobrý odpalovač. Naučil oba své syny odpalovat a také nadhazovat. A chlapci by měli radost, kdyby opustil práci a přidal se k nim. Ale bohužel, proslov ještě nebyl hotový, což znamenalo, že neměl čas na kriket v parku.

	Spustil dalekohled, ovšem jak zavíral okno, znovu k němu dolehla Amandina slova z onoho večera v jeho ložnici a zarazil se.

	Jste jejich otec. Nespokojte se s tím, že budete pozorovat jejich hru oknem.

	Jamie pohlédl na hromadu práce na svém psacím stole, práce, která jako by přicházela v podobě nekonečného přílivu. Nevěnoval se ničemu než práci, neboť když muž potřebuje naplnit svůj život rozptylováním, je práce jedním z nejlepších.

	Přesto existují i jiná rozptýlení.

	Znovu vyhlédl z okna, a když uviděl, jak se Amanda rozmáchla pálkou, odpálila míč kolmo do vzduchu a navodila chlapcům záchvaty smíchu, usoudil, že je nejvyšší čas dopřát si volné odpoledne.

	 

	Kriket, říkala si Amanda zasmušile, prostě není pro ni to pravé. Několik cvičných rozmachů, všechny nepovedené, a byla nemilosrdně vyloučena a vykázána na postranní čáru.

	Když jí bylo takto zabráněno přidat se ke skupině chlapců, která se teď rozdělovala do týmů, odložila Amanda kriketovou pálku a uvelebila se na přikrývce, kterou předtím rozložila, smířena s tím, že bude utkání pozorovat z dálky spolu s různými dalšími chůvami a vychovateli, kteří přivedli své svěřence do parku. Navlékla si kabátek a ovinula krk pletenou šálou na ochranu před mrazivým podzimním vzduchem, pak otevřela piknikový koš, který jim připravila paní Richmondová. Ale sotva vyndala sendvič a láhev limonády, ozval se vedle ní hlas.

	„Tak už jste to vzdala?“

	Amanda vzhlédla a natočila hlavu, aby zjistila, že k ní po trávě kráčí lord Kenyon. „Totéž by se dalo říct o vás,“ opáčila překvapeně. „Neměl jste pracovat na nějakém proslovu, nebo tak něco?“

	Zastavil se u okraje přikrývky a těžce vzdychl. „Ani mi to nepřipomínejte.“

	Soucitně ho pozorovala, když smekl klobouk, spustil se na přikrývku vedle ní a zkřížil dlouhé nohy pod sebe. „Nedaří se?“

	Nečekaně se na ni široce usmál. „Asi jako vám to odpalování.“

	Zašklebila se. „Žádný div, že nemáte proslov hotový, když místo toho pozorujete moje příšerné pokusy o kriket. Proto jste přišel dolů? Abyste mě dráždil?“

	„Ne.“ Odmlčel se, úsměv se změnil ve vážný výraz. „Jsem tu, protože jsem usoudil, že je nejvyšší čas, abych dal na vaši radu.“

	„Na mou radu?“

	„Ano.“ Ukázal na kriketové hřiště. „Abych si se svými syny hrál, místo abych je pozoroval z okna.“

	Rozlilo se v ní štěstí, sladké a bolavé, svíralo jí hruď, až skoro nemohla dýchat. Namlouvala si, že ten závratný nával radosti pramení z toho, jak moc jeho přítomnost potěší chlapce, ale když úkosem pohlédla na jeho profil, věděla, že to, co cítí, se netýká jen Colina a Owena. „To jsem ráda.“

	Otočil hlavu a znovu na ni pohlédl. „To já taky, Amando.“

	Když uslyšela své jméno, štěstí v jejím nitru zesílilo a odvrátila oči, než se přinutila promluvit. „Chlapci budou blahem bez sebe,“ vypravila ze sebe a kývla směrem ke kriketovému hřišti. „Vás určitě přijmou do týmu dost ochotně.“

	„Budou muset chvilku počkat.“ Ukázal na piknikový koš u jejich nohou. „Nemůžu hrát kriket nalačno. Ledaže toho není dost?“

	„Sendvičů je ještě spousta,“ ujistila ho, šťastná, že může mluvit o něčem tak nevinném, jako je jídlo, než se jí dech vrátí do normálního rytmu. „Je tam taky studená šunka, jestli je vám to milejší, a pár jablek. Možná taky nějaké sladké sušenky, jestli je hoši všechny nesnědli.“

	„To zní docela dobře.“ Naklonil se a zalovil v košíku u jejich nohou, pak vyndal sendvič a láhev limonády. „Tak proč už nehrajete?“ zeptal se a ukázal na kriketové hřiště, zatímco vybaloval sendvič z hnědého papíru. „Nepřipadáte mi jako někdo, kdo něco vzdá po prvním pokusu.“

	„Já to nevzdala!“ opáčila dopáleně. „Přišel nějaký kluk jménem Archie, tak jsem musela uvolnit místo v týmu.“

	„Proč? Protože jste holka? To mě tedy překvapuje.“

	„Nechápu proč,“ nakrčila nos. „Kluci vylučují holky ze svých her každou chvíli.“

	„No ano, ale…“ Odmlčel se, přihnul si limonády a vrhl na ni lítostivý pohled. „Oba víme, že se nenecháte brzdit malichernými detaily, jako je pohlaví.“

	Káravě do něj šťouchla nohou. „A to je taky dobře! Jinak byste už měl nejméně šestého vychovatele.“

	„Tolikátého určitě ne.“

	„Myslíte, že přeháním? Hoši mi pověděli, že ten první, kterého jste najal, pan Partridge, vydržel jen tři dny. Spočítejte si to sám.“ Zasmála se, když se zašklebil.

	„A taky,“ dodala, „to, že jsem žena, nebyl důvod, proč mě vykopli. Aspoň to nebyl důvod, který mi chlapci udali. Archie prý se umí ohánět.“ Zafuněla na znamení uražené důstojnosti, pořád ještě podrážděná tím, jak ji propustili. „Ať to znamená, co chce.“

	Jamie se zasmál. „To znamená, že je moc dobrý pálkař.“

	„Na rozdíl ode mě,“ připustila a její rozhořčení se změnilo ve sklíčenost.

	„Potřebujete jen trénink. A pár pořádných instrukcí.“

	„Instrukce přijmu, pokud mi je nabízíte,“ opáčila hbitě. „Co dělám špatně?“

	„Měla jste špatný úchop, to za prvé. A taky postoj. Což mi připomíná,“ dodal a ukázal na její sukni. „Měla byste vždycky nosit chrániče, když odpalujete. Na ochranu nohou.“

	„Ano, to kluci taky říkali, ale v sukni je to dost těžké. Samozřejmě,“ dodala se smíchem, „si klidně můžu zase obléct kalhoty.“

	Nesmál se s ní. Místo toho sklopil oči. „Dámy je nosí pod sukněmi,“ zabručel a zvolna přejel zrakem po jejích nohou, přičemž Amanda pocítila náhlou horkost a rozpaky. Ale když zase zvedl pohled, jeho lhostejný výraz nic neprozrazoval. „Tedy ty chrániče.“

	Odvrátil oči a Amanda pocítila drobný záchvěv zklamání, pocit, kvůli němuž se na sebe okamžitě dopálila. Pro spásu nebes, přece nechce, aby jí zíral na nohy a myslel přitom na bůhvíco. Nebo ano?

	Myšlenky pana Bartletta se zjevně tímto směrem ubíraly, a vida, jak katastrofálně to dopadlo. Ale i když si připomínala minulost, byla si také čím dál víc vědoma, že Jamie se vůbec panu Bartlettovi nepodobá. Když po ní šmejdil pohledem její předchozí zaměstnavatel, byl to vpád do jejího soukromí a nikdy v ní nebudil jiné touhy než praštit ho do kulatého zarudlého obličeje.

	Jamieho pohled budil úplně jiné pocity, ale věděla, že o to nejde. Jamie je její zaměstnavatel, a i když si připadala smyslně žensky, když se jí díval na nohy, nic dobrého z toho nemohlo vzejít.

	S touto připomínkou se Amanda vrátila k tématu kriketu, daleko bezpečnějšímu než otázka toho, co by měla nosit pod sukněmi. „Říkal jste, že mám špatný úchop. Jak to?“

	„Ukážu vám to.“ Strčil do úst poslední sousto sendviče, odložil limonádu, otočil se k ní a sáhl po pálce, která ležela na přikrývce mezi nimi. Ale než jí stihl ukázat, jak se má správně držet, náhle se zasmál. „Aby mě čert vzal,“ zabručel. „Tohle je moje stará pálka ze školních časů.“

	„Ano? Kluci ji pro mě vyhrabali. Jejich pálky prý nestačí, potřebuju delší. Doufám, že vám to nevadí?“

	„Ne, vůbec ne,“ ujistil ji. „A hoši mají naprostou pravdu. Na dětskou pálku jste moc vysoká.“

	Amanda nechápavě svraštila čelo. „Ale říkal jste, že je to vaše pálka ze školních časů. Nebo jste měl na mysli univerzitu?“

	„Ne, určitě je z časů v Harrow. Já byl už tenkrát dost vysoký.“ Otočil ji a znovu se zasmál. „Přisámbohu, vrací se mi vzpomínky. Kde ji našli?“

	„Na půdě, myslím.“ Naklonila se blíž, maličko pochybovačně. „Víte jistě, že je vaše?“

	„Naprosto. Proč se ptáte?“

	„Je na ní dívčí jméno.“ Ukázala na rukojeť pálky a jméno, vyryté do dřeva s delikátní precizností. „Sarah.“

	„Aha, ano.“ S úsměvem se zadíval na pálku. „Sarah Dunnová. To byla dcera jednoho farmáře ze sousedství.“

	„Vaše první láska?“

	„Ano, ačkoliv upřímně řečeno, nejsem si jistý, jestli s tím láska měla moc společného,“ zvedl k ní oči. „Koneckonců, bylo nám teprve patnáct. Bylo to pubertální poblouznění – divoké a vášnivé, to jistě, nicméně byli jsme moc mladí, než aby šlo o něco víc.“

	Vzpomněla si, jak poprvé uviděla Kennetha Halsburyho, ledabyle opřeného o kozlík kočáru na příjezdové cestě Willowbank a kouřícího cigaretu při čekání na otce, který měl schůzku s paní Callowayovou, ředitelkou. Byl vlahý, bezvětrný večer těsně před začátkem letního trimestru a ona kráčela po příjezdové cestě. Otočil se, když uslyšel na štěrku její podpatky, a pohled do jeho tváře proměnil celý její život v chaotický vír. Vášeň pro učení ustoupila vášni jiného druhu a o tři měsíce později byla zkažená a odkázaná sama na sebe, tváří v tvář svému zlomenému srdci, zničené kariéře a roztříštěným snům.

	Zpětně vzato přesně nevěděla, proč na ni jediný pohled na Kennetha onoho osudného dne tak mocně zapůsobil. Možná protože jí bylo šestadvacet, ale o mužích nevěděla nic, nebo snad protože papá právě zemřel a ona se dosud brodila žalem, nebo možná protože ve Willowbank byla čtyřiadvacet hodin denně obklopena ženami. Ať byl důvod jakýkoli, hned jak na něm poprvé spočinula pohledem, srdce jí poskočilo v hrudi radostí tak prudkou, až působila spíš jako bolest. Trochu jako když se jí Jamie předtím díval na nohy.

	„Poblouznění,“ pronesla procítěně, „může působit jako láska. Bez ohledu na věk.“

	„Jen dokud nenajdete to pravé.“

	„Možná,“ připustila, ačkoliv se stavěla trochu skepticky k tomu, zda to pravé vůbec existuje. „Zlomil jste té dívce srdce?“

	„Ne. Ne že bych jich za život pár nezlomil, bohužel,“ dodal hbitě. „Byl jsem v mládí dost divoký, a když se dívka začala moc sbližovat, vypálil jsem obvykle jako střela, čert vzal její srdce. Ale Sarah byla jiná. Stejně bylo jedno, co kdo z nás cítí.“

	„Co se stalo?“

	„Byl jsem doma na letní prázdniny a scházeli jsme se potají. Otec nás jednoho krásného dne nachytal za živým plotem a prasklo to, jak se říká.“ Odmlčel se, sklopil zrak ke kriketové pálce a palcem třel vyřezaná písmena. „Nazval Sarah slovem, jež nebudu opakovat, a vrhl se na mě s vycházkovou holí. Tou mě pořádně praštil do hlavy. Dodneška mám jizvu.“ Přehodil si pálku do jedné ruky a druhou si odhrnul kadeř vlasů z čela, takže odhalil zubatou prohlubeň na levém spánku těsně pod okrajem vlasů. „Vidíte? Tady. Taky mi způsobil otřes mozku.“

	„Panebože, Jamie,“ zašeptala, příliš zděšená příběhem, než aby se namáhala s patřičným oslovením.

	„Bylo to požehnání,“ ujistil ji. „Jsem docela rád, že se to stalo.“

	„Rád?“ opakovala nevěřícně. „Jak je to možné?“

	Oči se mu náhle zatřpytily jako zelené sklo na slunci. „Protože toho dne jsem mu tu ránu oplatil. Otec už na mě pak nikdy nevztáhl ruku.“

	Amanda pocítila nevolnost. „A co váš bratr? Nemohl vás bránit?“

	Zavrtěl hlavou. „Geoff byl vždycky neduživý, zvlášť když jsme byli kluci. Slabý na plíce. To je taky dobře.“

	„Dobře?“

	„Ano. Když mu bylo teprve pět, lékaři doporučili poslat ho do francouzských lázní, aby zesílil, a otec o churavého dědice nestál, takže souhlasil. Geoff a jeho vychovatel byli většinu času pryč, když jsme vyrůstali, takže byl v bezpečí před představami o disciplíně starého pána. Později, když jsem byl dost starý a dost silný, abych starému pánovi vzdoroval, jsem dal jasně najevo, že jestli někdy na Geoffa sáhne, nejenže ho praštím jeho vycházkovou holí, ale zabiju ho s ní.“

	„To se nemělo stát.“ Amanda ucítila nával bezmocného vzteku. „Měli jste někoho mít – strýčka, bratrance – někdo vás měl bránit! Oba.“

	Při těch slovech se jeho výraz zmírnil. „Netvařte se tak zdrceně, Amando,“ řekl tiše. „Toho dne, kdy mě starý pán našel se Sarah, všechno dobře dopadlo. A i kdyby nedopadlo,“ usmál se uličnicky, „ten polibek za to stál.“

	Amanda na něj zírala a její hněv ustupoval před tím úsměvem a měnil se v úplně jinou emoci. Srdce jí začalo prudce bušit v hrudi, rty začaly brnět, a když spustil pohled k jejím ústům, pocítila zoufalé nutkání něco říct, cokoli, jen aby odvrátila jeho pozornost. „Mou první láskou byl básník,“ vyhrkla. „Tedy vlastně to nebyl básník, ale chtěl jím být.“

	„Byl dobrý?“

	„Tenkrát jsem si to myslela.“ Krátce se odmlčela. „Pravděpodobně ne,“ připustila a oba je to rozesmálo.

	Jamie sáhl po své láhvi limonády a napil se z ní. „Psal básně o vás? Určitě psal, jestli byl do vás zamilovaný.“

	Byl do ní Kenneth někdy zamilovaný? Spíš o tom pochybovala. Říkal, že ji miluje, jenže Kenneth říkal v žáru vášně spoustu věcí a už na tom stejně takřka nezáleželo. Ať byly jeho pravé city jakékoli, Kennethovy představy o lásce nikdy nezahrnovaly manželství.

	„Složil o mně pár básní,“ připustila. „Jednou napsal…“ Zarazila se, podivně rozpačitá a dobře si vědomá, že chce-li uchovat svou poničenou pověst v utajení, patrně by neměla říkat nic o muži, který ji zkazil. „To je jedno.“

	„Ne, povězte mi to. Co o vás napsal? Dychtím to vědět.“

	„Nechápu proč,“ zasmála se v rozpacích a proklínala v duchu svůj zbrklý jazyk. Ale Jamie ji pozoroval, čekal na odpověď, a tak zdráhavě pokračovala. „Jak je libo. Jednou napsal, že mé oči jsou jako sluneční svit v temné náruči lesa.“

	Znovu se nuceně zasmála, přezíravě. „Zní to dost vášnivě, že?“

	„Vášnivě možná, ale…“ Odmlčel se s pohledem na ni. „Je to výstižný popis.“

	„Ano?“ To ji zarazilo. Chvilku uvažovala, stále na pochybách, i po tak dlouhé době. Potřásla hlavou a odvrátila zrak. „Nikdy mi to tak nepřipadalo. Pořád nepřipadá.“

	„Mně ano.“

	Prudkost jeho hlasu ji polekala, a když se na něj podívala, zatajil se jí dech, neboť v těch jasných, chladných očích byl náznak něčeho, co v nich ještě nikdy neviděla. Něhy.

	Zčistajasna jako by všechno kolem nich – zářivě barevné podzimní listí na stromech, zeleně a zlatě skvrnitá tráva, topasově modrá obloha – potemnělo a zmizelo. Zvuky dopravního provozu na Park Lane a hlasy lidí všude kolem umlkly. Jediné, co viděla, byl on, a jediné, co slyšela, byl nával vzrušení, jež jí pulzovalo v žilách, a jediné, co vnímala, byla touha.

	Sklouzl pohledem k jejím ústům, zelené oči mu potemněly a ona se v duchu zběsile ptala, jestli ji políbí. Představovala si to, jeho ústa na svých a sebe v pevném objetí silných paží, a touha se v ní prohlubovala a šířila a přinášela s sebou něco, čemu si dosud nedovolila čelit, ba ani si přiznat, že to existuje: hlubokou a naprostou osamělost.

	Toužila po Jamieho polibku. Poprvé po víc než dvou letech si přála cítit mužská ústa na svých a sevření jeho paží a dotek jeho rukou, a to vše ze stejných důvodů: aby zahnala emocionální izolaci své existence a zbavila se, byť jen na pár nádherných ukradených chvilek, bolesti osamělosti.

	Chce to také? – uvažovala s pohledem upřeným do očí, které měly zamženou, matně zelenou barvu jinovatky na anglické louce. Určitě ano, říkala si při pohledu na vrásky, které do obrysů jeho tváře vyryly utrpení a žal. Určitě ano.

	Naklonil se o kousíček blíž. Ona také, rozbolavělá hladem těla i duše.

	„Papá? Ty jsi tady!“

	Ucukl a kouzlo se přerušilo. Mělo se jí ulevit, ale když se odvrátil, necítila úlevu. Místo toho se jí do hrudi zabodlo zklamání, a zatímco vstával a odcházel, plísnila se za svou pošetilost.

	Polibek, jakkoli by mohl být báječný, nemůže změnit její život. Nemůže smazat kolosální pochybení v úsudku, které ji sem zavedlo; mohl by ji jen zlákat, aby udělala podruhé stejnou chybu.

	Romantika teď neměla v jejím životě místo. Prožila ji jednou, je po všem a nezůstaly jí žádné romantické iluze. Má jen svou práci a žáky. Podívala se za Jamieho, a jakmile uviděla, jak se k němu po trávě ženou Colin a Owen, věděla, že útěchou jí bude muset být jejich štěstí.

	 

	Někdy se stane, že když si člověk udělá volno, vyčistí si tím hlavu a usnadní práci, ale pokud se Jamie domníval, že to jedno volné odpoledne dokáže, čekalo ho zklamání. A jestliže doufal, že návrat k přípravě proslovu odvede jeho myšlenky od toho, co se dnes odpoledne málem stalo v parku s Amandou, pak se truchlivě mýlil.

	I po hodinách v pracovně, vedle koše na papíry přetékajícího novým množstvím zmačkaných ubohých pokusů, nebyl s proslovem o nic dál. Vzpomínka na Amandu byla v jeho mysli stále živá a vzrušení, které předtím pocítil, třebaže momentálně utlumené, pořád existovalo, žhnulo hluboko v jeho nitru a čekalo na jakoukoli záminku, aby znovu vzplanulo.

	Málem ji políbil. Svíral pero v ruce, z kovového hrotu se šířila inkoustová kaňka po stránce jeho proslovu, ale sotva to vnímal. V parku, obklopený lidmi, téměř políbil ženu, kterou sotva znal. Když přitom žádnou ženu nepolíbil, ba ani o to nestál, víc než tři roky. Ženu, která nebyla Pat. Ženu, kterou ještě před necelými třemi týdny pokládal za muže, proboha!

	Pro celou tu nepochopitelnou epizodu existovalo jen jedno vysvětlení. Jamie odhodil pero, vydal rozhořčený zvuk, opřel se lokty o stůl a promnul si rukama unavené oči. Začíná bláznit.

	Možná je to přepracováním. Nebo se snad jeho tělo bouří proti třem letům dobrovolného celibátu. Ale ať je příčina jakákoli, rozhodně přichází o rozum.

	To přiznání mu nepomohlo, neboť i když k němu došlo, vzrušení, jež pocítil odpoledne, v něm znovu procitlo a prostě nedokázal vynaložit dost velkou vůli, aby ho přemohl, tentokrát ne.

	Když zavřel oči, hned se mu v duchu objevila její tvář, pootevřené rty, černé řasy napůl zakrývající ty zvláštní oči, jemně růžový ruměnec na lících. Touha existovala, měla ji ve tváři, a jakmile si to vybavil, jeho tělo zareagovalo. Dech se mu zrychlil, svaly napjaly a vzrušení, které potlačil před pouhými několika hodinami, v něm vzplálo, ale místo aby ten oheň uhasil, rozhodl se rozdmýchat plameny.

	Sesul se na židli dozadu a spřádal obrazy z představ a odhadů – obrazy malých, dokonalých ňader a dlouhých štíhlých nohou. Představoval si, jak ji laská, jak přejíždí rukama po jejím pase a bocích, bere do dlaní hýždě, přitahuje si ji blíž. Představoval si, jak ji líbá, saténový dotek jejích rtů, smyslnou, sladkou chuť jejích úst.

	Cosi, neurčitý šepot nejistoty, vniklo do těchto erotických představ. Svraštil čelo, snažil se ten pocit potlačit, jeho tělo se bouřilo proti narušení těžce získané, zasloužené, dlouho potlačované sexuální fantazie.

	Nechtěl mě pustit ven, dokud ho nepolíbím.

	Krucinál.

	Jamie otevřel oči, napřímil se na židli a nenáviděl se – bohužel ne kvůli svým hříšným a nepatřičným představám Amandy, ale kvůli výčitkám svědomí, které mu je právě pokazily.

	Zaklel, sáhl po sklenici whisky na stole před sebou, vyprázdnil ji jedním douškem a zase sklenku odložil. Potom s odhodláním a sebeovládáním vypěstovaným dlouhou praxí vyhnal z hlavy erotické představy o své zaměstnankyni, chopil se pera a pokusil se pokračovat v práci.

	Přečetl si úvodní odstavec svého proslovu, snažil se ho objektivně posoudit, ale po bouřlivých myšlenkách, jež se mu předtím honily hlavou, mu všechna slova o zásadním významu zvýšení rozpočtu na vzdělání chudších britských vrstev připadala strašlivě nudná.

	Namočil pero do inkoustu, škrtl úvod a udatně to zkusil nanovo. „Britové se vždy velice pyšnili vzděláváním dětí vyšších vrstev,“ mumlal si při psaní. „Náhodný původ by však přece neměl připravit ty méně šťastné…“

	Přestal, znovu se přestával soustředit, ovšem ne kvůli erotickým představám. Ne, připadalo mu, že přímo nad sebou uslyšel nějaký hluk. Vzhlédl, zamračil se na strop, ale ačkoliv čekal několik minut, zvuk se neopakoval a Jamie dospěl k závěru, že určitě zaslechl nějakou myš nebo možná Oscara, kocoura svých synů. Sklonil hlavu a pokračoval v práci.

	„Ani by nám nemělo být zabráněno činit po právu všemu našemu lidu,“ pokračoval a při řeči psal. „Ohromné bohatství a prosperita našeho národa přece může zásluhou vzdělaného obyvatelstva jen vzrůstat…“

	Zvuk se ozval znovu, tentokrát silněji, a Jamie pochopil, že neslyší kočku ani myš. Byl to nezaměnitelný zvuk kroků. Znovu zvedl zrak a sledoval jím zvuk přes prkna podlahy na půdě nad sebou, jak kroky přecházely přímo nad jeho hlavou.

	Pokoje služebných byly na půdě, ale protože se rodina nacházela v Ravenwoodu, žádné služky tam nepobývaly. Amanda bydlela v pokoji chůvy vedle dětských pokojů a paní Richmondová a Samuel měli pokoje pod schodištěm, takže na půdě by neměl nikdo být, zvlášť ne v místnosti přímo nad ním, v místnosti používané pouze jako skladiště.

	Kroky se zastavily, ale pak Jamie uslyšel šoupavý zvuk a tiché žuchnutí. Odložil pero, protože pochopil, že to jsou určitě kluci. Vylezli z postele, vyplížili se ze svých pokojů a z důvodu, který podle něj nepochybně znamenal nějakou lotrovinu, šmejdí po půdě.

	Zvedl ze stolu lampu a vydal se to prošetřit.

	Nad schody na půdu zjistil, že chodba po jeho levici je úplně zavřená, jak má být, ale dveře do chodby napravo byly otevřené a z místnosti na samém konci, která se nalézala přímo nad jeho pracovnou, vycházelo světlo.

	S otázkou, co pro všechno na světě ti jeho dva lotři zase vyvádějí, vykročil chodbou, ale když se ocitl u dveří, zjistil, že to nejsou Colin a Owen, šmejdící mezi polámaným nábytkem, starými truhlami a skladovacími bednami.

	„Amando?“

	Se zajíknutím se otočila a přitiskla si ruku na blůzu. „Nebesa, vy jste mě polekal.“

	„Omlouvám se. Slyšel jsem seshora hluk a napadlo mě, že bych to měl prošetřit.“

	„Snažila jsem se být potichu. Neprobudila jsem vás, že ne?“

	„Ne. Pracoval jsem.“

	„Ještě pořád?“ Soucitně se na něj zadívala. „Já myslela, že už jste určitě hotový.“

	„Takové štěstí nemám,“ zabručel a rozhodl se změnit téma. „Co tady nahoře děláte?“

	„Hledala jsem kroketovou soupravu. Samuel se zmínil, že je v jedné z těch truhlic tady nahoře. Jestli bude zítra odpoledne hezky, napadlo mě, že bych si mohla s chlapci zahrát kroket. Nebo hodinový golf. Nebo badminton.“

	Zazubil se. „Kriket jste vzdala?“

	„No, chlapci mě vyhodili z týmu,“ připomněla mu. „Moje hrdost vyžaduje, abychom měli v repertoáru aspoň jednu hru, u které nebudu vypadat jako hlupák.“

	„Nebuďte na sebe tak přísná. Začala jste se učit hrát kriket teprve dneska a věřte mi, není to tak snadné, jak to vypadá. Ještě trochu tréninku a půjde vám to.“

	Zašklebila se. „Odpusťte mi, jestli o tom pochybuju,“ řekla a znovu se zaměřila na truhlu, kterou prohledávala při jeho příchodu.

	Zíral na štíhlé boky, jež se nabízely jeho pohledu s tak erotickou nevinností, a když se zavrtěla při pokusu odsunout truhlu stranou, veškeré potlačované fantazie v něm naráz ožily, stejně chlípné jako předtím a úplně stejně imunní vůči výčitkám svědomí.

	„No tedy, mylorde, kam se podělo vaše dobré vychování?“

	„Cože?“ Jamie zamžikal a snažil se vzít rozum do hrsti, když její pobavená otázka pronikla do jeho vzrušených, velice nevychovaných smyslů. „Prosím?“

	Aniž se napřímila, ohlédla se po něm. „Kavalír by mi šel pomoct posunout některé tyhle truhly.“

	„Správně. Samozřejmě.“ S úlevnou představou úkolu, který odvede jeho pozornost od jejích smyslných boků, postavil Jamie lampu na nedalekou bednu a přistoupil k ní. „Radši uhněte,“ řekl.

	„Opatrně,“ varovala ho, když odstoupila. „Tahle je plná knih a dost těžká.“

	Ani se nenamáhal truhlu zvedat; pouze ji odstrčil nohou, pak odsunul z cesty ještě několik beden, aby se dostala k truhlám stojícím u protější stěny. Ale když přistoupila k němu a jednu z truhel otevřela, usoudil, že už koketoval s hranicemi slušnosti dost dlouho.

	„Tak já vás tedy nechám,“ zamumlal, uklonil se a měl se k odchodu, ovšem ještě než udělal tři kroky, vydala jakýsi naříkavý smích, který ho zastavil.

	„Copak je?“ otočil se.

	„Já se té hry zřejmě nezbavím.“ Otočila se k němu, v rukou kriketovou pálku, a když uviděl její rozesmátou tvář, neodolal, aby si s tou hranicí ještě nezakoketoval o maličko déle.

	Uchopila pálku a máchla jí, pak se na něj podívala. „No?“ zeptala se. „Bylo to lepší? Co je?“ dodala, když se rozesmál. „Proč se smějete? Co dělám špatně?“

	„Kde mám začít?“

	„Dnes odpoledne jste mi nabídl pomoc,“ připomněla mu. „A smích,“ dodala zamračeně, „nepomáhá.“

	„Promiňte,“ omluvil se hned. „Ale máváte tou pálkou, jako byste hrála pasáka.“

	„Je to tak špatné?“ opáčila hbitě. „Při pasáku se do míče trefím.“

	„Kriket je maličko jiný. Ale,“ dodal, když jí sklíčeně poklesla ramena, „jestli umíte trefit míč při pasáku, patrně dokážete trefit míč i při kriketu. Jen se musíte naučit, jak se to dělá. Nedali vám chlapci dnes odpoledne žádné rady?“

	Zavrtěla hlavou. „Jenom řekli, že jestli chci do týmu, musím se osvědčit. Pak mi předali pálku a řekli, že musím trefit míč a běžet k protější brance.“

	Pochybovačně se na ni zadíval. „Nepřesvědčovali vás, abyste na výsledek toho konkurzu něco vsadila, že ne?“

	„Zkusili to. Nepřistoupila jsem na to. Pár věcí už jsem se od kovbojů a indiánů naučila.“

	Zasmál se, přistoupil k ní a vzal od ní pálku. „Ukážu vám, jak se správně odpaluje. Pak můžete pro změnu nachytat vy je.“

	Rozhlédl se, aby se ujistil, že nic nepřekáží, napřímil se a máchl pálkou, pomalu, aby mohla pozorovat, co přesně dělá. „Vidíte?“ řekl a zopakoval to. „Máchnete dolů, směrem k zemi, pak nahoru, ne rovně. A dolní polovinu těla necháte natočenou bokem, horní polovinu těla směrem k nadhazovači. Teď zaujměte správnou pozici.“

	Sklonil se, přehraboval se v truhle, odkud vytáhla pálku, a vyndal tři kriketové kolíky. „Pojďte se mnou.“

	Přešel doprostřed místnosti, kde bylo trochu volného prostoru, pak postavil branku a napřímil se. „Všímáte si, jak jsem umístil ty kolíky?“

	„Kolíky?“ Stoupla si vedle něj. „Myslíte ta tři dřívka? Já myslela, že se tomu říká branka.“

	„To ano, ale branka se říká také udupané hlíně, po které běžíte, takže aby se to nepletlo, většinou jim prostě říkáme kolíky. Vidíte, jak jsem je postavil svisle do řady?“ Když přikývla, odstranil prostřední kolík, odhodil ho stranou, pak o pár kroků poodstoupil a zaujal odpalovací postoj. „Abyste si nacvičila odpalování, budete stát čelem ke kolíkům, takhle.“

	„Čelem? Ale nemáte je mít za sebou, když odpalujete?“

	„Ano, jenže jsme v domě, takže nemůžeme trénovat s kriketovým míčem. Rozmach bez míče se trénuje tak, že máte kolíky před sebou a ten prostřední chybí. Budete muset máchnout pálkou mezi dvěma zbývajícími kolíky a nedotknout se jich. Takhle.“

	Znovu se rozmáchl, aby to předvedl. „Všímáte si, jak držím pálku plochou stranou dopředu?“ Když přikývla, poodstoupil a koncem pálky poklepal na podlahu, kde předtím stál. „Pojďte si stoupnout sem.“

	Když se postavila na přesně stejné místo, kde před chvilkou stál on, s brankou po levici, zastavil se pár kroků před ní. „Vidíte, jak vede škvíra mezi prkny na podlaze přímo středem branky?“ ukázal pálkou na podlahu. „Ta škvíra,“ pokračoval, když přikývla, „vám může posloužit jako zaměřovací čára a pomůže vám zaujmout správný postoj. Kde máte špičky nohou?“

	Nadzvedla si okraj sukně o několik centimetrů, aby si viděla na nohy, a když zahlédl její kotníky, prudce se nadechl. I v neprůhledných černých punčochách mu její kotníky nijak nepomáhaly zachovat duševní rovnováhu.

	„Stoupněte si špičkami na zaměřovací čáru,“ zahučel a podal jí pálku s odvráceným pohledem. Když ji přijala, vrátil se do bezpečné vzdálenosti a připomínal si, že musí věnovat pozornost jejímu postoji a nepředstavovat si přitom tvar jejích nohou.

	„Trochu pokrčte kolena a zvedněte pravý loket výš. Dobře,“ dodal, když poslechla. „Teď nezapomínejte, co jste viděla dělat mě, a zkuste udělat totéž.“

	Poslechla, ale když máchla pálkou, zasáhla jeden z kolíků a porazila ho.

	„To dělá váš úchop,“ poznamenal. „To, jak svíráte pálku, vám brání držet ji plochou stranou dopředu. Ukážu vám to.“

	Přistoupil, položil ruce na její, držící pálku, se záměrem přesunout její prsty do lepší pozice, ale jen co se jí dotkl, pochopil, že se dopustil závažné chyby.

	Znehybněl, zadíval se na své ruce a vnímal pod nimi ty její, menší, teplé a měkké, s hedvábnou pokožkou. Teď by měl couvnout, dokud ještě může, ovšem bylo to tak dlouho, tak zatraceně dlouho, co se naposled dotkl ženy, a prostě nedokázal své tělo přimět uposlechnout rozkazu mysli.

	Zavrtěla se, ruce však neodtáhla. Nicméně rozevřel dlaně a maličko je zvedl, aby se jí už nedotýkal, čímž jí dal jasnou možnost vzdálit se; pekelně doufal, že se jí chopí.

	Nepohnula se.

	Zavřel oči. Zvolna, pomaličku se nakláněl blíž, a když zachytil svěží, čisťounkou vůni talkového pudru, okamžitě pochopil důvod.

	Určitě se koupala.

	To pomyšlení bylo tak erotické, až se mu zatočila hlava. Znovu znehybněl, ruce ve vzduchu těsně nad jejíma, oči zavřené, srdce mu bušilo v hrudi tak prudce, až to bolelo. Nemohl se pohnout, mohl jen stát, vdechovat vůni její pleti a zvuk jejího tichého, zrychleného dechu a teplo jejího těla v těsné blízkosti svého. Chtěl tam tak stát věčně.

	„Jamie?“

	Uslyšel své jméno a v něm otázku. Otevřel oči, nebyl však schopen odpovědět. Dokázal na ni jen bezmocně zírat a chtíč ho zaplavoval v hustých, horkých vlnách.

	Řekla předtím, že má kamenný obličej, ale když sledoval, jak se jí rozšiřují oči a do lící stoupá ruměnec, pochopil, že veškerý talent k ukrývání vlastních pocitů ho teď opustil. Rty se jí pootevřely, přitahovaly jeho zrak jako magnet, a když se špičkou jazyka dotkla dolního rtu, pochopil, že se musí vzdálit dřív, než udělá něco, čeho bude litovat a za co ho ona bude nenávidět.

	„Měl bych jít.“ Chtěl couvnout, ale pak se bez důvodu zastavil. „Nebo vy,“ dodal a vadilo mu, že se tak zoufale drží tohoto okamžiku, až přesouvá břímě spořádaného chování na ni, i když náleží jemu. Přistoupil na kompromis. „Jeden z nás by měl odejít.“

	„Ano,“ souhlasila, ovšem nepohnula se.

	„Já ne…“ Zarazil se a pak se zasmál, krátce a uštěpačně. „Já nechci.“

	Dívala se mu do očí, ty její byly velké a hezké. „Ani já ne,“ zašeptala.

	A pak byla zčistajasna v jeho náručí. Kriketová pálka zarachotila o podlahu a on ji odkopl z cesty. Potom si ji přitáhl k sobě, zaklonil jí hlavu a zmocnil se jejích úst svými.

	Tak dlouho nelíbal ženu, až mu skoro připadalo, jako by to nedělal nikdy v životě. Rty měla jako teplý samet a jejich dotek na jeho ústech mu vysílal do celého těla nádherné záchvěvy rozkoše.

	Tiskl dlaň k jejím bedrům, pobízel ji blíž k sobě, a když přistoupila, objal ji paží kolem pasu a druhou ruku jí položil na tvář. Pleť jejího líčka se měkce dotýkala jeho dlaně, na prstech ho šimraly pramínky jejích vlasů a po dobrovolném vyhnanství v poušti celibátu působil její polibek jako voda i potrava pro tělo a sladký balzám útěchy pro duši. Ale nestačilo to. Zdaleka to nestačilo.

	Sjel rukou k jejímu zátylku, zabořil prsty do krátkých, hedvábných kučer, pak je sevřel a zaklonil jí hlavu. Prohloubil polibek, rozevřel její rty svými a to, jak mu tlumeně zasténala do úst, bylo ozvěnou jeho touhy, pohánělo ho to dál. Ochotně zareagoval, vstoupil jí jazykem do úst, zhluboka ji ochutnával a přitom sjížděl dlaněmi podél tvaru obrysů, které už si dříve představoval – jemné zvlnění ňader, útlost pasu, štědřejší křivky boků. Jak, ptal se v duchu, se mu vůbec podařilo odpírat si rozkoše ženy tak zatraceně dlouho? Takové sebezapření teď působilo směšně, absurdně.

	Znovu ji sevřel v objetí, jednu paži jí ovinul kolem pasu a druhou kolem zad, chtěl ji mít ještě blíž, potřeboval ještě víc.

	Určitě cítila totéž, neboť ho objala kolem krku a přiblížila tak jemnou vůni pudru a ženského žáru pod ním k jeho chřípí, a on vydal bolestný sten, jak jeho mužské instinkty postřehly její vzrušení.

	Chtěl to. Toužil ji strhnout s sebou na podlahu, vyhrnout jí sukně, potěšit ji rukama a ústy a cítit, jak se kolem něj ty dlouhé, předlouhé nohy ovíjejí, když do ní vstupuje.

	Jenže to, jak věděl, nešlo. Byla jeho zaměstnanec, a jak jí předtím řekl – slíbil – on nebyl z těch, co spí s personálem. Za těchto okolností by to ten divoký, nezdárný chlapík, jímž býval ve dvaceti, možná udělal, jenže on už takový nebyl.

	Kvůli Pat.

	Vzpomínka na zesnulou manželku mu dodala vůli přestat, byť ne touhu. Sesunul Amandu na zem, a jak sjížděla boky podél jeho údu, byla to rozkoš tak nesnesitelně nádherná, až zasténal do jejích úst, a když odtrhl rty od jejích a poodstoupil, bylo mu, jako by se rozerval v půli.

	Dlouhou chvíli se ani jeden z nich nepohnul. V šeru a temných stínech půdy na sebe upřeně hleděli a bylo slyšet jen jejich rychlý dech, který se mísil v tichu.

	Zvedla ruku ke rtům, dosud opuchlým od jeho polibků, a on pochopil, že už tu nemůže stát ani o vteřinu déle, jinak se rozpadne.

	„Odpusťte,“ zamumlal, zvedl lampu a odvrátil se.

	Kráčel ke dveřím. Netroufal si ohlédnout se, neboť měl v sobě anarchii, a kdyby se zastavil, kdyby se otočil, kdyby jen ještě jednou pohlédl na Amandiny dlouhé nohy, nádherné oči a zlíbaná ústa, slib, který jí dal před pouhými dvěma týdny, by byl nenapravitelně porušen, veškerá čest, kterou se domníval v sobě mít, by se změnila ve špatný vtip a představa, že je zodpovědný a poctivý muž, by byla ztracená.

	S tělem naplno vzbouřeným proti tomu, co právě udělal, opustil půdu a vrátil se do pracovny. Zavřel za sebou dveře, přistoupil k nejbližšímu oknu a otevřel ho dokořán s jedinou myšlenkou – jak ochladit požár, běsnící v jeho krvi.

	Stál tam, opřený jedním ramenem o okenní rám, zhluboka dýchal a snažil se nelitovat, že už není ten divoký, prostopášný sukničkář, jímž býval. Stál tam dlouho.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	  

	 

	[image: hline]

	
Kapitola 13

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Amanda se dívala, jak se za Jamiem zavírají dveře, ale sotva slyšela vrznutí pantů, cvaknutí kliky nebo zvuk jeho kroků, když sestupoval po schodech.

	Krev jí burácela v uších, srdce dunělo v hrudi, a jako by nemohla chytit dech. A jako by to všechno nestačilo ke zmatení jedné ženy, kolena jí jaksepatří nefungovala.

	Amanda klesla na truhlu, až to žuchlo, jak jí nejisté nohy vypověděly službu. „I propána,“ zašeptala a divoce se zasmála, přičemž se v duchu ptala, jestli snad nemá nějaký nádherný erotický sen.

	Přitiskla si dlaň na ústa a zašklebila se, neboť měla rty rozbolavělé a opuchlé, jakoby obroušené skelným papírem. Nebyl to sen, uvědomila si, a vzápětí její radost vymizela. Spustila ruku do klína a snažila se zorientovat.

	Byl to jen polibek, připomínala si, nic nového pro zkaženou, skandální ženu, jako je ona. Kenneth ji koneckonců líbal mnohokrát. Taky ji svedl a vyspal se s ní. Díky jemu by ji už nemělo nijak překvapovat nic na fyzické lásce, a přesto se dotek Jamieho úst nepodobal ničemu, co prožila už dříve.

	Na rozdíl od Kennethova nebyl Jamieho polibek sladký a něžný, pomalá cesta ke svedení panny. A rozhodně se nepodobal polibku pana Bartletta, který jí byl vnucen v komoře a přiměl ji použít hrubou sílu, aby unikla.

	Ne, Jamieho polibek byl úchvatný a divoký a žhavý a ponechal v ní podivný, bizarní pocit, že se vlastně ještě nikdy v životě nelíbala.

	Přesto však navzdory tomu, jak to působilo, věděla jednu věc s jistotou. Byla to chyba. Jamie je její zaměstnavatel a nechat se od něj líbat bylo nepatřičné, pošetilé a možná i katastrofální.

	Ne že by se od něj doslova nechala líbat. Po pravdě řečeno, když si to zpětně vybavovala, nebyla si docela jistá, kdo koho políbil. Jednu chvíli ji učil držet kriketovou pálku, a vzápětí byly jeho rty na jejích a její paže se mu dychtivě ovíjely kolem krku a všechno na světě se vymklo z kontroly.

	Bez ohledu na to, kdo dnes večer udělal první krok, zůstávalo faktem, že ji ani jednou nenapadlo to ukončit. Právě naopak, neboť Jamie byl ten, kdo zatáhl za brzdu, Jamie byl ten, kdo se odvrátil a odešel.

	Po pravdě řečeno, kdyby to ukončení zůstalo na ní, Amanda měla podezření, že by tu s Jamiem ještě pořád stáli, rty zaklesnuté do sebe, ve vášnivém objetí.

	Dopálená vlastním idiotstvím Amanda zasténala a zabořila rozpálený obličej do dlaní. Copak se ještě nepoučila? Nenaučil ji Kenneth, že chlípné rozkoše znamenají pro neprovdanou ženu zkázu? Nepřipomněl jí pan Bartlett, že je na ženě, aby rázně a jasně vynucovala dodržování hranic, protože mužům se nedá věřit?

	Ať tak nebo tak, otázkou zůstávalo: co má dělat teď?

	Amanda zvedla hlavu a přinutila se zastavit proud výčitek. Lítost je ztráta času. Záleží na tom, jak si bude počínat dál.

	Jako první ji napadlo utéct, aby se s ním zítra nemusela setkat. Ale nemohla si dovolit luxus takové zbabělosti, neboť neměla kam jít a peněz měla jen málo. A kromě toho, říkala si dopáleně, proč bych měla utíkat? Proč bych se měla kvůli jedné chybě vzdát práce, kterou miluju?

	A je třeba brát v úvahu chlapce. Už si vedou moc dobře. Kdyby odešla, co by s nimi bylo? Vrátili by se k předchozí nezdárnosti a to by byla náramná škoda vzhledem k tomu, jaké udělali pokroky. Jsou to hodní kluci, oba, a nezaslouží si, aby je opustila jen proto, že ona a jejich otec se dopustili hloupé chyby.

	Ne, odchod není řešení. Snad by ona a Jamie mohli předstírat, že k tomu polibku nikdy nedošlo. Snad by to mohli ignorovat a jít dál.

	Jen co se Amanda nad touto možností zamyslela, už věděla, že to nedokáže. Ignorovat problém mezi sebou a zaměstnavatelem, to udělala už v předcházejícím zaměstnání, a i když tahle situace a její pocity z ní jsou tentokrát úplně jiné, nic se nevyřeší, když bude strkat hlavu do písku. Jamie není pan Bartlett, ani zdaleka ne. Ovšem je muž a to, co se stalo dnes večer, by ho mohlo vést k domněnce, že její ctnost je pochybná.

	Musí mu čelit, postavit se k situaci čelem a dát jasně najevo, že to, co se dnes stalo, sice zavinili rovnou měrou oba, ale ona to nechce opakovat. Pak by na to snad mohli oba zapomenout.

	Amanda vstala a opustila půdu s úlevou, že má plán, jak se vypořádat s danou situací. Její úleva však měla krátký život, neboť když později v noci ležela v posteli a snažila se usnout, rty ji dosud brněly Jamieho polibkem, tělo pořád žhnulo všude, kde se ho dotkl, a věděla, že zapomenout na ten mimořádný polibek se přinejmenším v jejím případě snáz řekne, než udělá.

	 

	Trvalo tři dny, než se Jamiemu vrátila vnitřní rovnováha.

	Líbání s Amandou roztříštilo stav otupělosti těla a mysli, díky kterému se za poslední tři roky nezbláznil. Probudilo v něm syrové fyzické touhy, na něž už skoro zapomněl, a potřeboval tři dny studených koupelí, neúnavné práce a noclehů v klubu, než byl zase schopen uspořádat si priority.

	Dluží jí omluvu za to, co se stalo. Ani teď si nebyl docela jistý, jestli první krok té noci na půdě udělal on, nebo ona, ale také věděl, že na takových rozdílech nezáleží. Měl společenské postavení a bohatství a moc, která k obojímu patřila. Ona nic z toho neměla. I když bylo lákavé vymýšlet si pro sebe omluvy, věděl, že jeho chování se omluvit nedá.

	Také má povinnost vůči svým synům, povinnost, kterou v minulosti až příliš dlouho zanedbával, povinnost, jíž ho Amanda nakonec přinutila čelit. Je výtečná učitelka a první osoba schopná starat se o jeho syny aspoň s jakýms takýms úspěchem, a on nemá v úmyslu ji ztratit.

	V úterý ráno už se mu podařilo zahnat z mysli veškeré erotické představy, v nichž figurovala, a připadal si dostatečně svým pánem, aby se omluvil. Načasování bylo ideální, neboť v úterý měla volno a Samuel už vzal chlapce na vycházku, čímž poskytl Jamiemu ideální příležitost promluvit s ní o samotě, než odejde, aby si užila svůj den svobody.

	Našel ji u psacího stolu v dětském pokoji, na klíně jí spal kocour Oscar. Psala dopis a zdálo se, že je tak zabraná do práce, až si ani nevšimla jeho příchodu.

	Sluneční svit pronikající oknem dopadal na místo, kde seděla, v jasné ranní záři se její krátké černé kadeře leskly téměř modře, ale to nebylo to, co ho zastavilo hned ve dveřích. V slunečním světle byla silueta její postavy slabě viditelná skrz bílou blůzu a náznak křivky ňadra málem poslal jeho těžce nabyté sebeovládání kamsi do zapomnění.

	Zčistajasna se Oscar probudil, zvedl hlavu a varovně na Jamieho zasyčel. Vyrušena z psaní dopisu pohlédla Amanda na zvíře, pak otočila hlavu ke dveřím, a když tam uviděla stát Jamieho, hned odvrátila pohled, líce jí zrůžověly a to mu důrazně připomnělo, proč tu je.

	Sledoval, jak zastrkuje dopis, jejž psala, do desek, a v obavách z nejhoršího se proklínal, že čekal celé tři dny. „Dobré jitro,“ pozdravil.

	Hned začala vstávat, takže jí Oscar seskočil z klína s dotčeným zakvílením a nasupeně odkráčel.

	„Mylorde,“ pozdravila a přitom se na něj nedívala zpříma. „Chlapci tu dnes ráno bohužel nejsou. Odjeli se Samuelem do londýnské zoo. Chtěli vidět mořské vivárium.“

	„Ano, já vím. Samuel mi řekl, kde budou trávit den, když mi dnes ráno pomáhal s oblékáním.“

	To si vysloužilo její plnou pozornost. „Vy jste tu na dnešek spal? Takže jste se rozhodl přestat…“ Zarazila se, ale nedokončená otázka visela ve vzduchu tak zřetelně, až ji skoro slyšel.

	Rozhodl jste se přestat se mi vyhýbat?

	Odkašlal si. „Oficiálně jsem Samuela povýšil do funkce komorníka, mimochodem. Napsal jsem o tom minulý týden Torquilovi a ten se změnou souhlasil a slíbil, že pošle z Ravenwoodu jiného lokaje. Takže tu teď budou tři sloužící, aby hlídali chlapce, když máte volný den, nebo aby vám s nimi pomohli, až toho na vás bude moc.“

	„Ano, paní Richmondová mi to dnes ráno pověděla. Proto…“ Odmlčela se, trochu nervózně přešlápla, pak pokračovala. „Proto jste přišel nahoru? Abyste mi tu zprávu sdělil?“

	„Ne. Ale chtěl jsem s vámi mluvit o samotě, a když jsem se dozvěděl, že jste ještě neodešla, připadalo mi to jako dobrá příležitost.“ Ukázal na prostor mezi nimi. „Smím?“

	Ruměnec na jejích lících ještě potemněl a on spěšně pokračoval, než mohla odmítnout. „Nenarušoval bych vaše volno, kdyby to nebylo důležité. Doufám, že mi můžete chvilku poskytnout?“

	„Samozřejmě.“ Ukázala na dřevěnou židli vedle svého psacího stolu. „Prosím, posaďte se, mylorde.“

	Přešel místnost, přitáhl si dřevěnou židli s rovným opěradlem tak, aby seděl přímo proti ní na druhé straně stolu, a jakmile usedla, posadil se rovněž.

	Slunce procházející oknem se chválabohu skrylo za mrak. Obával se, že jinak by byl jeho úkol ještě těžší, než se už zdálo. „Doufám, že se nevtírám. Vypadala jste dost zaměstnaně, když jsem vstoupil.“

	„Ne, ne. Právě jsem vám psala dopis.“

	„Mně?“ Jeho mlhavé obavy se uskutečnily, zalomcovala jím nevole a snažil se být připraven na nejhorší. „Je to výpověď?“

	Maličko vykulila oči, překvapením nebo leknutím, to nepoznal, ale když promluvila, byl její hlas tichý a klidný. „Měla by být?“

	Pochopil, co to znamená, a spěšně promluvil. „Ne, bože, ne. Ptám se jen proto, že bych vám neměl za zlé, kdybyste dala výpověď. Bůh ví, že většina žen by to udělala, potom co…“

	Zarazil se, proklínal se. Krucinál, co to dělá? Snaží se ji vystrčit ze dveří? Věděl, co musí říct, a nejlepší bude pustit se do toho, než řekne ještě něco dalšího, čím by všechno jen zhoršil. Ale když otevřel ústa, aby vyjádřil lítost nad svým chováním a patřičně se omluvil, nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.

	Důvodem bylo to, jak si vztekle uvědomoval, že toho polibku ani za mák nelitoval. Dokonce i teď v něm stoupala touha zopakovat si ten prožitek a obával se, že stačí jen sebemenší záminka, aby jí podlehl. Sakra, kdyby teď mezi nimi nestál psací stůl, obával se, že by svou chybu spíš zopakoval, než aby se za ni omluvil.

	Chválabohu se kocour rozhodl přestat trucovat a znovu vyskočil Amandě na klín, čímž poskytl Jamiemu kýžené neutrální téma. „Oscar vás má zřejmě docela rád.“

	„Ach, ano. Kdyby neměl, chlapci by na mě asi zdaleka neměli tak příznivý názor.“

	„Oni toho kocoura zbožňují. Bohužel, jinak už nikdo.“

	To ji překvapilo. „Ale proč?“ hladila šedého mourka po hlavičce. „Je moc milý.“

	„K vám možná,“ opáčil sarkasticky. „A kluky miluje. Zato já jsem pod jeho úroveň.“

	„Možná protože mu neprojevujete dost náklonnosti.“ Zaculila se, zvedla kocoura čelem k němu a Oscar okamžitě začal na Jamieho prskat. „Chcete si ho pochovat?“

	„Ani náhodou.“

	Oba se rozesmáli a Oscar, jemuž se zjevně nezamlouval tento projev soudržnosti mezi dvěma lidmi, se vykroutil z Amandina sevření, naposled zasyčel na Jamieho a seskočil ze stolu.

	„Vidíte?“ Jamie sledoval, jak Oscar nasupeně opouští dětský pokoj a přitom dotčeně pošvihává ocáskem. „Nenávidí mě. S výjimkou kluků nenávidí taky všechny ostatní v domě, včetně sloužících. Odjakživa.“

	„Jestli je to tak, proč jste dovolil, aby si ho chlapci nechali?“

	Vrhl na ni sarkastický pohled. „Odepřít těm klukům dojemně syčícího kocourka, polomrtvého hlady, kterého zachránili ze stromu? Rád bych vás viděl.“

	„Chápu.“ Uvelebila se znovu na židli a ukázala na desky na svém stole. „Ale abych odpověděla na vaši otázku, psala jsem vám hlášení o dosavadních pokrocích chlapců. Vzhledem k tomu, jak jste zaměstnaný, jsem si nebyla jistá, kdy budeme mít čas promluvit si osobně. Proto…“ Odmlčela se a odkašlala si. „Proto jste přišel nahoru? Promluvit si o chlapcích?“

	Chopil se té záminky, i když věděl, že jen odkládá nevyhnutelné. „Potřebuju si udržet přehled, jak postupují,“ řekl.

	„Samozřejmě,“ souhlasila hbitě. „Potěší vás, že se zřejmě maličko zklidňují.“

	„Žádné kanadské žertíky v poslední době?“

	„No, byla tu ta vyrážka, co měl Colin na rukou,“ začala.

	„Vyrážka?“ Zkameněl. „Jaká vyrážka?“

	„Nelekejte se, mylorde. O nic nešlo. Nanesla jsem na ni trochu krému, přiměla ho nosit pár dní rukavice a zahojilo se mu to docela pěkně.“

	„Ale co to způsobilo, nevíte?“

	„Jistě. Tu vyrážku jsem hned poznala. Trhal v kuchyňské zahradě listí routy holýma rukama, a protože bylo jasné, slunné odpoledne, samozřejmě se dostavila reakce. Na slunci má olej z routy vonné na pokožku zhoubný vliv.“

	„Alergie na routu?“ Jamie vraštil čelo, dosud nechápavě. „Ale jak mohlo jít o kanadský žertík?“

	„Protože to udělal naschvál. Možná si pamatujete, že je nutím leštit veškeré vévodovo stříbro, každý den hodinu, jako trest za ty slimáky v mé posteli? No,“ dodala, když přikývl, „toho dne, kdy se to stalo s routou, leštili stříbro jako obvykle. Odpoledne, když se objevila vyrážka, se mi pokoušel tvrdit, že mu ji způsobilo leštidlo na stříbro, a prohlašoval, že přece nemůžu být tak krutá a nutit ho v tom pokračovat.“

	Jamie se zazubil. „Můj syn je náramně mazaný.“

	„Ne tak mazaný, jak si myslí,“ opáčila suše. „Jeho malá lest mě neoklamala ani na vteřinu. Alergii na routu poznám na první pohled.“

	„Stejně musíte uznat, že to bylo docela vynalézavé,“ nepřestával se usmívat. „S vyrážkou na rukou byl od stříbra určitě osvobozen.“

	„Jen velmi dočasně, to vás ujišťuju. Vrátím je k tomu úkolu za den nebo za dva. Nebudou toho smět nechat, dokud nevyleští všechno do posledního kousku.“

	Smazal úsměv z tváře. „Jste přísná, Amando,“ snažil se, aby to znělo patřičně vážně.

	„Možná, ale pochybuju, že se mi ještě někdy objeví slimáci v posteli. A routa poskytla ideální příležitost k vysvětlení vědeckých principů fototoxicity.“

	„Ráda při výuce používáte praktické příklady, viďte?“

	„Pokud je to možné. Je to efektivnější než jen studovat vědecké texty, a o moc zajímavější. Mimochodem, na něco se vás chci zeptat. Protože vám práce zabírá tolik času, mám pocit, že by chlapci měli pochopit, co děláte a jak je to důležité, takže bereme lekce o práci parlamentu. Doufala jsem, že byste si mohl udělat chvíli času a dát nám přednášku na to téma?“

	„S radostí, avšak možná mám lepší nápad, než je pouhá přednáška. Když tak ráda vyučujete příkladem, co kdybyste někdy vzala chlapce do Westminsteru? Můžu je – a vás – tam provést, vysvětlit, co dělám…“

	Umlkl při pohledu na její úsměv, úsměv naplněný takovou radostí, až se mu vlastní návrh – spolu se všemi ostatními souvislými myšlenkami – vykouřil rázem z hlavy.

	„To je ale báječný nápad,“ zvolala. „To bude o moc lepší než přednáška v učebně. Děkuju vám, mylorde. Vzhledem k tomu, kolik máte práce, když parlament zasedá, je to od vás velice laskavé.“

	V rozpacích se zavrtěl, dobře si vědom, že laskavost vůbec není tím, co teď pociťuje. Trochu poposedl a kvapně pokračoval: „No, říkala jste, že bych s nimi měl trávit víc času, a v tomhle ohledu jsem vás zklamal. A prospělo by jim vidět na vlastní oči, jak funguje náš stát. Budou si moct daleko lépe představit, co se o něm učí, jestliže uvidí místnosti a sály osobně.“

	„To jsem moc ráda, že jsme o tom mluvili,“ vykřikla radostně. „Chlapci budou nadšení.“

	Chtěl se zeptat, jestli bude taky nadšená, ale neudělal to. „Musím být v sále, než skončí interpelace,“ pronesl místo toho, „takže kdybyste přišli kolem druhé, poskytne nám to spoustu času na prohlídku a taky na čaj.“

	„Můžeme sledovat debatu?“

	„Samozřejmě. Z Dámské galerie není výhled nic moc, bohužel, přesto uvidíte a uslyšíte všechno, co v sále probíhá.“

	„Který den bychom měli přijít? Možná,“ dodala dřív, než stihl odpovědět, se škádlivým úsměvem, „bychom měli přijít ten den, kdy budete pronášet tu svou řeč?“

	Zasténal. „Je to nutné?“

	„Kluci si ji moc rádi poslechnou.“

	„O tom pochybuju, protože je to naprostý blábol.“

	Její škádlivý úsměv okamžitě zmizel a soucitně se na něj zadívala. „Tak zlé to nemůže být.“

	„Upřímně, já to nepoznám.“ Vzdychl. „Ale vím, že pokaždé, když si ji nacvičuju, připadá mi pekelně nudná – po pravdě řečeno tak nudná, až dokonce uspává i mě. Pochybuju, že někoho přesvědčí poslat návrh do výboru, natožpak předložit ho do druhého čtení.“

	„Nechcete trochu pomoct? Jsem koneckonců učitelka. Mohla bych si přečíst, co máte, říct vám svůj názor, možná i pomoct s redakcí?“

	Sklouzl pohledem níž, celé tělo mu začalo hořet a znovu zvedl oči. „To by asi nebylo moudré, Amando.“

	Sklopila oči, pohrávala si s psací podložkou. „Ne,“ poznamenala tiše. „Asi ne.“

	„Nechci, abyste mi špatně rozuměla,“ pokračoval chvatně. „Vážím si té nabídky, opravdu, ale…“ Odmlčel se, upíral na ni zrak a věděl, že ji možná urazil, jenže nebyl schopen vypravit ze sebe ponižující přiznání, že si nevěří, když jde o ni, a že potřebuje víc času a větší odstup, než se to opováží riskovat. „Nebylo by to moudré,“ opakoval.

	„Samozřejmě,“ souhlasila ihned, horlivě přikyvovala a nedívala se přímo na něj.

	Je nejvyšší čas, uvědomil si, přestat otálet. „Teď jsme asi dospěli k ideálnímu okamžiku, abych řekl to, kvůli čemu jsem přišel.“ Odmlčel se, pak pokračoval: „Amando, dlužím vám omluvu. Tuhle večer jsem se choval odporně. Ne, prosím,“ dodal, když chtěla něco říct. „Stalo se, co se stát nemělo, a je to moje vina. Jenomže už je to tak dávno, co jsem naposled chtěl…“

	Zarazil se, protože mu došlo, že svou omluvu téměř pokazil pokusem ospravedlnit neospravedlnitelné. A co hůř, málem se nahlas přiznal k té sotva zvladatelné touze, kterou vůči ní cítil. Taková ostuda.

	Zhluboka se nadechl a zkusil to znovu. „Porušil jsem slovo, že jste v bezpečí před mými návrhy, a nemám pro to vysvětlení ani omluvu. Je to pro vás určitě slabá útěcha, ale prosím, vězte, že si své počínání trpce vyčítám, protože vím, jak vám stejné návrhy dělal váš předchozí zaměstnavatel…“

	„Ale to ne,“ zaprotestovala, přerušila proud jeho sebeobviňování uprostřed věty a už při těch slovech jí znovu na tvářích vzplanul ruměnec. „To nebylo… Já… tedy, nepřipadalo mi… Chci říct…“

	Hlas se jí vytratil a jazýček olízl rty, jako by byly suché, což probudilo jeho pozornost a vyslalo jeho představivost do ještě nebezpečnějších končin. „Vůbec to nebylo to samé, Jamie,“ zašeptala.

	„Nebylo?“ To byla tak příjemná zpráva, že se nemohl ubránit úsměvu. „Opravdu?“

	Její přísné tmavé obočí se okamžitě káravě svraštilo a on kvapně smazal z tváře úsměv. „Nicméně,“ pokračovala, „to byla chyba.“

	Měl by ze srdce souhlasit, jenomže sklopil oči, a když si představoval křivky, jejichž náznak předtím zahlédl, a vzpomínal, jaké to bylo mít ji tehdy večer v náručí, začínal mu ten polibek připadat ani tak ne jako chyba, jako spíš to nejskvělejší, co kdy udělal.

	„Které jsme se vůbec neměli dopustit.“

	Při zvuku jejího hlasu prudce zvedl zrak. „Přesně tak, ano,“ souhlasil rázně, srdnatě a tak naprosto neupřímně, až se skoro lekl. „Můžete si být jista, že už se to nikdy nestane,“ dodal a modlil se v duchu, aby byl dost silný a učinil to ujištění skutečností.

	Kývla, avšak neodpověděla. Jeho cíle bylo dosaženo, zdálo se, že jsou v naprosté shodě, a bylo by dobré, kdyby teď odešel, než se ocitne v pokušení uskutečnit některou ze svých erotických představ a impulzů, jež ho stále pronásledovaly. Zdržovat se tady, docházelo mu, je jako škrtat sirkami v místnosti plné střelného prachu – a přesto se nepohnul.

	Místo toho se jí zadíval do očí, do jejich hlubokých, kalných barev, a zčistajasna mu bylo, jako by visel na okraji propasti. Snažil se myslet na své chlapce a na Pat a na toho počestného, zodpovědného muže, jímž se víc než deset let snažil stát. Ale při pohledu do Amandiných očí tím mužem nechtěl být. Nechtěl myslet na Pat. Nechtěl truchlit a být smutný. Nechtěl být hodný a zodpovědný a dodržovat své sliby a být vzorným příkladem pro své syny. Chtěl… Panebože, co chtěl…

	Touha, jež se ho zmocnila, byla tak silná, až to působilo, jako by mu nějaká ruka pronikla do hrudi a vytahovala z ní srdce. Touha po čem, to netušil, ale byla to bolest daleko hlubší než neukojený chtíč.

	Nabral dech, zachytil pudrovou vůni talku a přinutil se vzdálit od propasti. Bylo to, jako by se trhal vejpůl.

	„Vážně už musím jít, jinak přijdu pozdě,“ promluvil a vstal. „Ještě jednou, prosím, přijměte omluvu za mé chování. Pokud jde o ten Westminster,“ dodal, když vstala, „jestli myslíte, že by mě hoši opravdu chtěli slyšet pronášet řeč, tak přijďte v úterý, ode dneška za týden. V úterý máte volno, já vím, ale je to první den debaty o návrhu zákona o vzdělání a přijde na řadu první, takže budu mít největší příležitost pronést svou řeč. Nemůžu zaručit, že upoutá pozornost předsedy sněmovny, samozřejmě, zvlášť protože nejsem ministr, jen obyčejný řadový poslanec, ale Peel mě má rád, takže je dost pravděpodobné, že mě vyvolá, když se přihlásím. Pokud ano, očekávám, že to bude dlouho před večerní přestávkou – někdy mezi pátou a sedmou, odhaduju.“

	Kývla. „Máme přijít vchodem pro návštěvníky?“

	„Ano, kolem Big Benu. Přejdete Westminster Hall a já na vás počkám ve dvě hodiny u paty věže svatého Štěpána.“ Uklonil se. „Užijte si hezký volný den.“

	S těmi slovy opustil dětský pokoj a sešel dolů, kde už u chodníku čekal kočár. Zhluboka vdechoval chladivý vzduch, aby dostal z chřípí její něžnou ženskou vůni. Užuž chtěl nastoupit do povozu, najednou si to však rozmyslel.

	„Trochu se projdu,“ řekl kočímu, „pak si vezmu drožku. Zavezte kočár zpátky do stájí, buďte tak laskav. A večer mě nevyzvedávejte. Přijdu dost pozdě, takže si vezmu drožku i zpátky z Westminsteru.“

	„Dneska je dost chladno, mylorde. Jste si jistý?“

	„Jsem si jistý. Trochu mě bolí hlava,“ zalhal, když na něj kočí vrhl pochybovačný pohled. „Studený vzduch mi prospěje.“

	Otočil se k odchodu. „Jen doufám, že zchladí mou zatracenou představivost,“ bručel si pod vousy, když vykročil po chodníku.
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	Dvojčata byla výletem do Westminsteru tak nadšená, že se během týdne, který následoval po Jamieho nabídce umožnit jim prohlídku, oba chlapci chovali jako naprostí andílci. Učili se, neprováděli žádné kanadské žertíky Amandě ani ostatním sloužícím a leštili zbývající stříbro bez jediné námitky.

	Nový lokaj William dorazil podle plánu z Ravenwoodu a zlepšení chování dvojčat na něj udělalo takový dojem, až prohlásil, že Amanda musí být trpělivá jako světice.

	Amanda však věděla, že v ní nic svatého není.

	Jamieho polibek se jí v myšlenkách vracel nejméně desetkrát za den, a kdykoli si na něj vzpomněla, zmocnila se jí bezdůvodná radost. Někdy v noci jí pronikaly do snů chuť jeho úst a žhavá horkost jeho laskání a probouzela se s tělem rozbolavělým touhou, ale věděla, že takové tužby nemají žádnou budoucnost.

	Většina mladých žen, jak předpokládala, by považovala tak žhavý a intimní polibek, jaký si vyměnili ona a Jamie, za znamení, že na cestě je nabídka k sňatku, ovšem Amanda byla příliš světaznalá na taková očekávání. Vášeň, jak dobře věděla, není láska a nemusí být nutně předehrou k manželství.

	A ačkoliv po ní Jamie zjevně toužil, nemohla si nalhávat, že jeho polibek byl inspirovaný nějakým hlubším citem. Pro něj existovala jen jedna velká láska, a ačkoliv žena, která ji v něm probudila, už zemřela, dal zcela jasně najevo, že žádná jiná nebude.

	Ona sama si stejně nebyla jistá, zda stojí o manželství s jakýmkoli mužem. Ten sen už jednou měla – manželství, děti, společná budoucnost s jedinou opravdovou láskou – ale Kenneth ten sen zabil a ona se smířila se životem staré panny. Provdala se za své povolání, jejími dětmi byli žáci a bylo jí mnohem milejší živit se profesí, kterou milovala, než spoléhat v tomto směru na muže.

	Ačkoliv už ale netoužila po manželství, po Jamieho polibku byly chvíle, kdy o něm pozdě v noci ve tmě svého pokoje snila, o jeho ústech a jeho objetí, a když se probouzela s tělem bolavým touhou, připadala jí osamělost života v celibátu téměř nesnesitelná. Jeho polibek jí připomněl rozkoše fyzické lásky a konec osamělosti, jež by je mohla doprovázet, a Amanda měla co dělat, aby se neproplížila na druhý konec domu, nevklouzla do jeho pokoje a nevrhla se na něj s nestoudnou nespoutaností. Koneckonců už měla pověst lehké ženy, a když se probouzela z horečnatých erotických snů, zmocňovalo se jí téměř nepřekonatelné pokušení té pověsti dostát.

	Hlavním důvodem, proč to neudělala, byli chlapci. Milovala ty kluky, milovala je citem tak divokým, až ji to někdy šokovalo. Za ty skoro dva měsíce, co tu byla, jí Colin a Owen ukradli srdce a nemohla snést představu, že by riskovala svou práci a ztratila je. Jednoho krásného dne samozřejmě bude muset odejít, za pár let, až odejdou do školy, ale nechtěla riskovat zlomené srdce tím, že by navázala s jejich otcem poměr, který by jí mohl nabídnout jen ještě osamělejší budoucnost než tu, jež už ji čeká i tak.

	Přestal spát ve svém klubu, ale uzavřeli tichou dohodu, podle níž se usilovně vyhýbali tomu, aby spolu zůstali sami. Každé ráno posílala chlapce dolů, aby s ním posnídali, a když jí je potom přivedl zpátky do dětského pokoje, byl tak zdvořile škrobený a formální, že by se nikomu, kdo by ho pozoroval, ani nesnilo o tom, že mezi nimi došlo k něčemu nepatřičnému. Amanda se pečlivě snažila napodobit jeho chování, ale bylo to pro ni skoro nesnesitelně těžké. Žena prostě nedokáže být škrobená a formální, když do jejích myšlenek pronikají představy líbání s mužem pokaždé, když se na něj podívá. Nedokázala mluvit rázně a věcně, když ji rty při vzpomínce stále ještě brněly. Nedokázala předstírat, že jeho přítomnost nic neznamená, když jí pokožka žhnula žárem a tep se zrychlil pokaždé, jakmile vstoupil do místnosti.

	Jakmile přišel den výletu do Westminsteru, byla v důsledku toho Amanda úplně stejně vzrušená jako chlapci, po pravdě řečeno tak vzrušená, až dorazili předčasně; prošli kolem Big Benu a přešli nádvoří Nového paláce o sedm minut dřív, než bylo stanoveno.

	Navzdory jejich předčasnému příchodu už na ně Jamie čekal, a když zahnuli za roh na konci Westminster Hall a uviděla ho na schodech před vchodem do Svatoštěpánské chodby, srdce jí poskočilo v hrudi takovou radostí, až to bolelo.

	Chlapci ho také uviděli a jen proto, že je držela každého za jednu ruku, se nemohli dát do běhu, když otec sestoupil po schodech, aby je uvítal.

	„Neběhat,“ nařizovala, ovšem i když zamýšlela dát rozkaz pevným tónem, jak se na chůvu patří, zásluhou blížícího se Jamieho a vlastního bušícího srdce byl její hlas jen zadýchaný závan vzduchu a musela pevně sevřít ruce chlapců a přitáhnout je k sobě, aby ji poslechli. „Mluvili jsme o tom dneska před odchodem, pamatujete?“ dodala a silou vůle se přiměla k ráznému tónu. „Ve Westminsteru se neběhá.“

	Jamie sestoupil z posledního schodu, a když se před nimi zastavil, smekl vysoký černý cylindr a uklonil se jí, Amanda byla nervózní jako kočka na rozpálených cihlách.

	„Už jsme tady,“ oznámila a málem nahlas zasténala nad hloupostí té poznámky.

	Jemu to taky neuniklo, což ji značně dopálilo, neboť se mu zacukal jeden koutek úst, když si nasazoval klobouk zpátky na hlavu. „Ano,“ přitakal podezřele vážným hlasem. „To vidím.“

	„Můžeme si prohlédnout nejdřív sněmovnu, papá?“ ptal se Colin. „A můžeme se podívat, kde budeme sedět? A co Královská galerie? Můžeme ji vidět?“

	„Zpomal, zpomal,“ smál se Jamie. „Ne, Královskou galerii bohužel vidět nemůžete. Královna tu není, a i kdyby byla, nejsem dost významný, abych si vysloužil její pozvání, je mi líto. Ale pokud jde o to ostatní, ano, půjdeme nejdřív do dolní sněmovny.“

	Otočil se k Owenovi a jeho úsměv se změnil v tázavý výraz. „Jsi nějak zticha, Owene?“ poznamenal. „Děje se něco?“

	„Ne, papá. Jenom jsem nečekal, že tě uvidím v klobouku.“

	„Nevidíš mě v klobouku poprvé. Nosím ho každý den, po pravdě řečeno.“

	„Já vím, ale nemusíš v parlamentu nosit paruku?“

	„Ne, tu musí nosit jen předseda sněmovny a zapisovatelé, chválabohu. Většina z nás si nechává klobouky, ačkoliv je vždycky nenosíme. Klobouk je důležitý, protože když nějaký poslanec chce přispět k diskusi, musí mít předtím na hlavě klobouk.“

	„Proč?“ chtěl vědět Colin.

	„No, to je tradice. Ale kdykoli poslanec vstane, musí klobouk sundat – například aby promluvil nebo opustil sněmovnu. To je taky tradice.“

	„Ale nosíval jsi paruku, ne?“ zeptal se Owen. „Když jsi byl advokát.“

	„To ano. Právě proto jsem odešel z advokátní komory a stal se poslancem. Klobouk je mnohem pohodlnější než paruka.“

	„Ty si z nás utahuješ, papá,“ vyčetl mu Colin. „To je hloupý důvod, abys kandidoval ve volbách.“

	„To říkáš jen proto, že jsi nikdy nemusel nosit paruku,“ opáčil Jamie. „Já ano a šíleně to svědí, zvlášť v létě, když je horko. Tak tedy,“ dodal a ukázal na klenuté dveře hned za nimi. „Projdeme Poslaneckou halou a zamíříme do sněmovny, pak si prohlédneme galerii, Sněmovnu lordů a všechno ostatní.“

	Otočil se, natáhl ruce, a když Amanda chlapce pustila, vzal je oba za ruku a vedl nahoru po kamenných stupních a dvojitými dveřmi ze dřeva a skla pod klenutým gotickým oknem do Svatoštěpánské chodby. Amanda se zařadila za ně a setrvala v pozadí, i když Jamie prováděl své syny Poslaneckou halou, nechal je nakouknout okny vedle dveří do dolní sněmovny, kde už probíhalo jednání, a pak je vzal nahoru na galerii, kde budou později sedět a sledovat debatu.

	„Proč musíme sedět na Dámské galerii?“ chtěl vědět Owen, když sestupovali zpátky po schodech. „Nejsme dámy.“

	„Ale paní Setonová ano,“ připomněl mu Jamie. „A nejste dost staří, abyste seděli sami na Pánské galerii, takže musíte sedět s ní.“

	„Ale ty mosazné mříže překážejí.“ Owenův hlas zněl dost dopáleně. „Nic moc neuvidíme.“

	„To je právě účel,“ zabručela Amanda, ale ačkoliv chlapci její štiplavou poznámku neslyšeli, Jamiemu neunikla a vrhl na ni lítostivý pohled.

	„Troufám si říct, že máte pravdu,“ sdělil jí, když opustili dolní sněmovnu a zamířili přes centrální síň ke Sněmovně lordů, přičemž se museli proplétat davem. „To mřížoví je směšné.“

	„Je víc než směšné. Je nespravedlivé. Je to špatné. A za jakým účelem? Aby bylo tak špatně vidět, co se děje dole, abychom vůbec nepřicházely.“

	„Můžete stát u oken vedle dveří sněmovny, jestli chcete,“ opáčil, ačkoliv předpokládal, že to není velká útěcha. „To dámy smějí a výhled je odtud lepší.“

	„Ano, ale není si kam sednout. A nevíme, jestli nebo kdy vás vyvolají, takže bychom tam mohli stát celé hodiny. Což celkem potvrzuje mou námitku.“

	„Věřte mi, neříkáte mi nic nového,“ ujistil ji. „Všechny ženy v mé rodině nenávidí Dámskou galerii.“

	Owen promluvil dřív, než se Amanda nějak stihla k tomuto problému vyjádřit. „Proč jsou ve sněmovně zelené lavice, papá?“ zeptal se přes rameno, když zamířili Chodbou peerů ke Sněmovně lordů.

	„Protože to je královnina oblíbená barva,“ opáčil hbitě Jamie.

	„Vážně?“ zeptal se Owen.

	Colin si odfrkl. „Papá si dělá legraci,“ odpověděl mladšímu bratrovi. „Ta sedadla byla zelená dávno před Viktorií.“

	„Ale proč jsou zelená?“

	„To vlastně nikdo neví,“ přiznal Jamie. „To je další tradice.“

	„Ale ta ve Sněmovně lordů jsou červená, viď, papá?“

	„No tak, Owene,“ přerušil ho netrpělivě Colin. „Komu na tom sejde, jakou barvu mají sedadla? Já chci vědět, kdy nám ukážeš ten sklep, kde Guy Fawkes zapálil střelný prach.“

	„Jasně, to je parádní nápad,“ přidal se Owen a barva sedadel byla zjevně zapomenuta. „Pojďme tam dolů.“

	„Obávám se, že to nejde,“ prohlásil Jamie. „Ten sklep zničil požár roku 1834.“

	Oba chlapci zklamaně zaúpěli nad touto zprávou, ale neodradilo je to od kladení dalších otázek.

	„Máš nějakou kancelář, papá?“ ptal se Colin. „Můžeme ji vidět?“

	„Kancelář ne, bohužel. Poslanci mají jen skříňku a věšák na kabát.“

	„Můžeme vidět oblékárnu?“

	„A co princův salon?“

	Chlapci dál chrlili na otce otázky, zatímco přecházeli ke Sněmovně lordů, a jak Amanda naslouchala, překonávaly ji hořkosladké pocity dojetí. Byla ráda, moc ráda, že s nimi Jamie tráví víc času, a bylo příjemné vědět, že tuto radostnou situaci přivodil její vliv. Ale když je takhle pozorovala, procitala v ní také melancholie, protože věděla, že pro ni je to jen dočasné. Asi tak za dva roky odejdou Colin a Owen do Harrow a ona bude muset dát sbohem jim i jejich otci.

	Taková byla povaha jejího zaměstnání, nepřetržitý cyklus vítání a loučení. Vstoupit do života dětí, ovlivnit je tak pozitivně, jak jen to jde, a pak se od nich odloučit, aby se ubíraly vstříc své budoucnosti bez ní, to byl cyklus, na který už byla dávno zvyklá, ale když pozorovala Jamieho s jeho syny a poslouchala, jak si spolu povídají a smějí se, vnímala radosti i bolest učitelského života pronikavěji než kdy dříve.

	Jamie je odvedl nahoru ke galeriím s výhledem do Sněmovny lordů, aby chlapci viděli červená sedadla na vlastní oči, pak se vrátili dolů prozkoumat knihovny a projít se po terase u Temže. Nakonec se obloukem vrátili Svatoštěpánskou chodbou.

	„To je celkem všechno,“ pronesl Jamie, když se zastavili tam, kde začali, u vchodu. „Viděli jste všechno, co smějí návštěvníci vidět, a protože už je tři čtvrtě na tři, mohl bych navrhnout občerstvení? V čajovnách pro návštěvníky ve Westminsteru je vždycky dusno a přeplněno, ale za rohem je docela pěkná čajovna.“ Ukázal směrem k Westminster Hall a východu za ním. „Půjdeme?“

	Owen a Amanda radostně souhlasili, Colin však zdaleka nebyl tak nadšený. „Ale, papá, prohlídka přece ještě neskončila,“ protestoval a vyprostil ruku z Jamieho dlaně, což přimělo i Jamieho, Owena a Amandu, aby se rovněž zastavili. „Neukázal jsi nám komoru tetičky Irene.“

	Jamie očividně hned věděl, co má chlapec na mysli, neboť zaklonil hlavu a rozesmál se. „Mám za to, že tetička Irene neměla na mysli žádnou konkrétní komoru,“ sdělil synovi.

	Colina ta odpověď zřejmě uspokojila, ale Amanda nechápala. „Co je komora tetičky Irene?“ zeptala se, když se zastavili u šatny a předávala lístek, aby si vyzvedli kabáty a šály. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela.“

	„Protože to neexistuje – aspoň zatím. Teta chlapců Irene, vévodkyně z Torquilu, často prohlašovala, že až vláda uspořádá další sčítání lidu, hodlá přijít do dolní sněmovny, schovat se tam do komory na smetáky a přenocovat.“

	Amanda naprosto nechápala důvod, proč by vévodkyně, ostatně ani kdokoli jiný, chtěla udělat něco tak nepohodlného a zjevně nesmyslného. „Z jakého důvodu?“

	„Nevím, jestli vám to mám povědět.“ Upřel na ni lítostivý pohled. „Jak vás znám, Amando, nejspíš byste se k ní přidala.“

	Šatnář je přerušil dřív, než mohla Amanda odpovědět, předal jim náruč oblečení, a teprve až když ona a Jamie pomohli chlapcům obléct pláště, rukavice a šály, Amanda si zapnula plášť a vynořili se do chladného podzimního vzduchu, mohla se vrátit k tématu, jež předtím probírali.

	„Neumím si představit důvod, proč strávit noc v nějaké almaře ve Westminsteru,“ řekla Jamiemu, když bok po boku vykročili přes nádvoří Nového paláce, přičemž každý z nich držel za ruku jednoho z chlapců. „K čemu by to bylo?“

	„Moje švagrová je zarputilá sufražetka. Její hlavní životní ctižádostí je získat pro ženy volební právo. Kdyby se jí podařilo strávit noc ve Westminsteru, zatímco se provádí sčítání lidu, mohla by legitimně prohlásit dolní sněmovnu za svou trvalou adresu s tím, že by si pak mohla nárokovat stejná politická práva jako muži, včetně práva volit.“

	Teď se rozesmála Amanda. „Chápu. Ale fungovalo by to?“

	„No, je to mezera v zákoně, víceméně, ovšem jestli chcete znát můj názor jako člena advokátní komory, neuspěla by s tím ani náhodou.“

	„Nejspíš máte pravdu,“ zašklebila se Amanda. „Vy muži jste velice tvrdohlaví, když jde o to, abyste si udrželi moc.“

	Usmál se na ni. „Pochopitelně.“

	„Jednou taky budu v dolní sněmovně,“ ozval se Owen dřív, než mohla Amanda Jamieho pokárat za jeho škádlivou poznámku. „A dám ženám volební právo, jestli ho do té doby ještě nebudou mít.“

	„Slyšte, slyšte,“ zvolala Amanda a Jamie zaúpěl.

	„Nezačínejte ještě i vy,“ napomenul ji. „Už takhle to mám u mnoha kolegů polepené kvůli Irenině činnosti. U voličů taky, neboť jsem prošel jen taktak. Náskok činil ani ne stovku hlasů.“ Naklonil se přes Amandu, aby viděl na mladšího syna, který kráčel vedle ní z druhé strany. „Takže bys souhlasil s tím, aby ženy měly volební právo, viď, Owene? Proč?“

	„Mamá by chtěla volit,“ prohlásil prostě. „Udělal bych to kvůli ní.“

	Ihned pohlédla na Jamieho, ale přestože jeho profil nic neprozrazoval, jaksi ji to zabolelo.

	Měli jen jednu matku. Jednu. A ta zemřela. Jakákoli macecha by nebyla nic než druhořadá náhražka, a tu nepotřebují.

	Zatímco jí v hlavě zněla jeho slova z onoho prvního dne v redakci novin, ostře jí připomněla realitu. Jamie by nikdy nemiloval jinou ženu tak, jak miloval svou manželku. Věděla to od začátku, tak proč by teď na tom mělo záležet? Proč by to teď mělo bolet?

	Protože do něj začíná být zamilovaná.

	Ach, ne, pomyslela si, odvrátila pohled a zoufale se tomu snažila vzdorovat. Ne, ne, ne. Neudělá dvakrát stejnou chybu. Nezamiluje se do muže, který jí není schopen lásku oplácet.

	Ale i když si to slibovala, zmocňoval se jí ohavný pocit, že už je na to pozdě.

	 

	Protože Jamie musel být v sále dřív, než skončí debata, proběhla svačina v chvatu. Pak doprovodil Amandu a chlapce na Dámskou galerii a hnal se po schodech dolů, zaujmout své místo ve sněmovně.

	Když Jamie usedal na své místo, Asquitha právě grilovali kvůli nedostatkům britských železnic, takže měl čas znovu si projít svůj proslov. Už znal tu hromskou věc zpaměti, ale ani v nejmenším si tím nebyl jistý, a když vytáhl řeč z kapsy saka, aby si ji prošel, jeho nevraživý názor se ještě posílil, neboť slova mu připadala nudnější a úmornější než dřív. V duchu se ptal, jestli neměl přistoupit na Amandinu nabídku, že mu s tím pomůže.

	Avšak už při těch úvahách věděl, že by to bylo nemoudré. Po tom polibku představovala jakákoli její blízkost riziko. Už jednou porušil slib, že jí od něj nic nehrozí, a neměl v úmyslu to zopakovat, třebaže to bylo líbezné pokušení.

	Asquith přestal blábolit o snahách vlády zvýšit efektivitu železnic a odvedl tím Jamieho z nebezpečné cesty, jíž se jeho myšlenky ubíraly. Napřímil se na sedadle a připravoval se, zatímco Asquith zase usedal. Když mluvčí sněmovny oznámil, že nyní začne debata o návrhu zákona o vzdělání, vstal, ale Peelův pohled ho minul, a když mluvčí vyvolal jeho kolegu, plukovníka Forrestera, Jamie se zase posadil.

	Znovu nahlédl do poznámek, ale jak Forrester začal mluvit o demografii, rozpočtových potřebách tak dlouho ignorovaných a o tom, jak málo se v minulosti utrácelo za vzdělání nižších vrstev – slova vlastně velmi podobná těm, která sám zkoncipoval – Jamie pochopil, proč je se svým proslovem nespokojený. Je pedantský, je nudný, nemá srdce. K čemu to je?

	Sakra, pomyslel si, když Forrester usedl a on znovu vstal a Peel vyvolal člena opozice, k čemu je vůbec všechno, co tu dělám?

	Zase si sedl, otočil hlavu a vzhlédl k Dámské galerii. Amandu hned zpozoroval, neboť tyrkysová modř jejích vycházkových šatů byla jasně vidět skrz mosazné mřížoví. Seděla v přední řadě, všiml si, chlapci každý z jedné strany od ní. Zamžoural a přitom rozeznal její obličej – jistě, jen přerušovaně skrz mříž, ale to bylo jedno, protože její pikantní rysy a hluboké oříškové oči viděl v duchu vždy živě.

	V těch jejích očích se skrývaly záhady, záhady, na jejichž odhalení by muž potřeboval celý život.

	Celý život, pomyslel si a to slovo se mu zabodlo do hrudi jako šíp. Můj život.

	Najednou Jamiemu bylo, jako by se celý svět posouval, převracel, tříštil a znovu přetvářel v něco nového, nového a nepředvídaného.

	Život, který vedl s Pat, je pryč a už se nevrátí. Nenáviděl tu surovou pravdu, měl na ni vztek, plakal nad ní a posléze, nakonec, se s ní smířil. Rezignovaně se trmácel dál, směřoval k budoucnosti kvůli svým dětem, ovšem byla to budoucnost, která jeho srdci a mysli připadala pustá a chmurná, bezbarvá a neradostná.

	Náhle však uviděl jinou budoucnost. Poprvé po třech letech viděl barvy a světla. Viděl naději. Viděl lásku.

	Jakoby z velké dálky uslyšel, jak liberální poslanec z protější strany sněmovny umlkl, odtrhl pohled od galerie, pohlédl na předsedajícího a vstal.

	Kupodivu věděl, že ho Peel vyvolá, ještě než se to stalo, kývnutím to vzal na vědomí a otočil se jen na tak dlouho, aby odložil poznámky na sedadlo za sebou. Poznámky nebyly nutné, protože přesně věděl, o čem bude mluvit, a nebyla to slova, která si napsal. Bude mluvit o budoucnosti.
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	Jamie, usoudila Amanda, je skutečně osel. Tvrdil, že jeho proslov je blábol, ale nebyl. Vůbec ne.

	Když mluvil o povinnosti poslanců vůči dětem Británie, i její napůl americké srdce se dmulo hrdostí. Když mluvil o závazku poslanců vůči potomstvu, pálily ji oči. A když pronesl modlitbu za bezpečnou, zajištěnou budoucnost, modlila se spolu s ním.

	Byl to inspirovaný proslov, květnatý a dojemný, a věděla, že není sama, kdo si to myslí. Když se rozhlédla po sále, všimla si, že nikdo nemluví. Žádné hlavy se neskláněly k sobě, aby si šeptem vyměňovaly poznámky, žádné úšklebky nebo smích ze strany opozice. V sále bylo ticho, že by bylo slyšet upadnout špendlík. Hlavy přikyvovaly v tichém souhlasu na jeho straně sněmovny a v opatrném uznání na straně druhé. Když usedl, ani jeden člen opozice nevstal, aby protiřečil jeho názorům. Když dal předsedající hlasovat, návrh byl předán do výboru převážnou většinou.

	„Papá je vážně dobrý, viďte, paní Setonová?“ zašeptal Colin, když předsedající přešel k dalšímu legislativnímu návrhu.

	„To tedy je.“ Vstala a ukázala na dveře za nimi. „Měli bychom ho nechat pokračovat a jít domů. Už je skoro čas k večeři.“

	„Můžeme se jít zase někdy podívat, jak papá mluví?“ zeptal se Owen cestou po schodech dolů.

	„Jestli bude váš otec souhlasit, tak samozřejmě můžeme.“

	Zastavili se znovu u šatny pro kabáty. „Vezmeme si domů taxi?“ zeptala se, když zapínala Colinovi nepromokavý plášť. „Nebo pojedeme vlakem?“

	„Vlakem?“ opakovali po ní unisono.

	Amanda se napřímila, podívala se z Colina na Owena a zase zpátky. „Copak?“ zasmála se jejich překvapeným tvářím. „Copak jste ještě nikdy nejeli vlakem?“

	Oba zavrtěli hlavami, modré oči vykulené jako talířky, odpověděl však Colin. „V Londýně ne,“ řekl a Amanda se znovu zasmála.

	„Tak tedy,“ balila Owena do pláště, „musíme jet vlakem teď, ne?“

	Amanda si oblékla plášť, pak vzala každého z chlapců za jednu ruku a vedla je přes Westminster Hall východem a ven. Avšak ještě než s nimi mohla zahnout směrem k Charing Cross, nejbližšímu nádraží, uslyšela, jak ji nějaký hlas volá.

	„Amando? Amando, jsi to ty?“

	Zpomalila, otočila hlavu ke štíhlému tmavovlasému muži, který k ní spěchal přes nádvoří Nového paláce, a při pohledu na jeho tvář se prudce zastavila, což přimělo zastavit i oba chlapce.

	„Kennethe?“ Pustila chlapce, otočila se a upřela pohled plný užaslé nevole na muže, jenž ji předtím zavolal jménem a teď stanul před ní.

	V Londýně žije šest milionů lidí, říkala si zběsile, a ona musí narazit zrovna na toho, který ji zničil, zostudil a zlomil jí srdce. Život je pěkná potvora.

	Když smekl klobouk a uklonil se, zmocnil se jí podivný pocit neskutečna, jako by se dívala na jeden z těch nově vynalezených pohyblivých obrázků. Působil ploše a jednorozměrně, ani v nejmenším reálně. Když se napřímil, úsměv pod jeho malým, dokonale upraveným knírkem byl tak přívětivý a okouzlující, až uvažovala, jestli jednoduše zapomněl na to, jak ji zničil, nebo se prostě domnívá, že mu to odpustila. Nebo si snad myslí, že není co odpouštět.

	„To je úžasné, že tě vidím, Amando. Jsi krásnější než kdy dříve.“ V jeho hlase zněla veškerá vřelost těch společných dnů v Kentu, blažených dnů, jak se tenkrát domnívala, a přece to, co cítila teď, bylo od jejích tehdejších pocitů tak odlišné, že to i samotnou Amandu polekalo.

	Ten je ale hezký, říkala si. A jak málo se mě to dotýká.

	„Co děláš ve Westminsteru?“ zeptala se. „Nikdy ses nezajímal o politiku.“

	„Teď ano. Je to příšerná záležitost, ale zaujal jsem své místo ve Sněmovně lordů. Vloni na jaře mi zemřel otec. Jistě jsi o tom slyšela?“

	Neslyšela, protože to nesledovala. Život Kennetha Halsburyho ji přestal zajímat už dávno. Potlačila dosti malichernou touhu to zdůraznit, zhluboka se nadechla a řekla místo toho očekávanou, konvenční větu: „To mě moc mrzí.“

	Pohlédl na chlapce, pak zpátky na ni, stále se usmíval. „Vidím, že máš ctitele zleva zprava.“

	Její úsměv byl stejně přívětivý. „Ale žádného před sebou.“

	Zarděl se, jediná známka toho, že střela zasáhla cíl.

	„Odkud znáte paní Setonovou?“ otázal se Colin divokým a ochranitelským hlasem, z nějž bylo zřejmé, že už v deseti letech je daleko vnímavější při rozeznávání skutečného charakteru lidí, než byla ona v šestadvaceti. Náramně ponižující myšlenka.

	„Paní Setonovou?“ opakoval a posměšně zvedl obočí, když použil titul vdané ženy.

	Otevřela ústa, aby se nějak vymluvila, ovšem otočil se ke Colinovi dřív, než k tomu dostala příležitost. „Paní Setonová a já jsme staří přátelé.“ Znovu na ni pohlédl. „Že ano, Amando?“

	„Přátelé?“ Prudce a nevěřícně se zasmála. „To sotva.“

	„No, tak tedy známí, jestli je ti to milejší. Když je řeč o známých, nepředstavíš mě?“

	Nechtěla, ale dostal ji do trapné situace, kdy by bylo nezdvořilé odmítnout. Aby se teď vyhnula představování, musela by ho utnout a otočit se zády, a protože věděl, kým ona ve skutečnosti je, připomínala si, že je moudřejší neznepřátelit si ho, zvlášť protože by to ničemu neposloužilo, a tak neochotně provedla představování. „Chlapci, tohle je lord Halsbury – pardon,“ hned se opravila a pracně se snažila rozpomenout na titul jeho otce. „Lord Notting. Mylorde, dovolte, abych vám představila barona Knaresborougha a pana Owena St. Claira.“

	„Knaresborough? St. Clair? Aha, ano, samozřejmě.“ Kenneth se zasmál. „Slavní hoši hraběte Kenyona.“ Uklonil se. „Těší mě.“

	„Vy znáte našeho otce?“ zeptal se Owen.

	„Samozřejmě. Setkali jsme se v Cambridgi. Býval tenkrát dost velký divoch, jak si vybavuju, pořád se dostával do malérů.“ Znovu se zaměřil na Amandu, ovšem i když byl jeho úsměv přívětivý, něco v něm způsobilo, že ztuhla. „Pěkně otočil, zdá se. Bylo od něj moc chytré oženit se s vévodovou sestrou, že? Zachránilo mu to čest, otec ho vzal na milost, otevřelo mu to všechny možné dveře.“

	„To jistě,“ opáčila Amanda zdvořile a podívala se přes něj v naději, že pochopí náznak. „No,“ začala se připravovat na nějakou záminku k odchodu, „už vážně musíme…“

	„A teď je jedním z nejslibnějších členů strany, s potenciálem zářivé politické kariéry před sebou.“

	Při řeči ji pozoroval, stále s přívětivým úsměvem, a přesto pod těmi lichotivými slovy vycítila zřetelnou zlobu. Ale proč by měl Kenneth cítit vůči Jamiemu nějakou zlobu? Nebo vůči ní? Uplynuly dva roky, koneckonců. A stejně o ni nestál, když došlo na lámání chleba. Dal to bolestně jasně najevo, jí i všem ostatním.

	„Byla by škoda,“ pokračoval zvolna s čím dál širším úsměvem, „kdyby si udělal nějakou kaňku na reputaci. Nebyla by to škoda, paní Setonová?“

	Ostře nasála vzduch. Zloba v jeho očích už byla zřejmá, ale stále nechápala příčinu. Možná si myslí, že mezi ní a Jamiem je něco víc než mezi zaměstnavatelem a chůvou, ale co má být? Proč by se o to staral? Samozřejmě, potom co se vysmál představě sňatku s ní, odmítla jeho návrh nevábnějšího uspořádání, ale to nebyl dostatečný důvod, aby dělal problémy jinému šlechtici. Něco takového by přece ani Kenneth neudělal.

	Jak se Amanda snažila uklidnit touto myšlenkou, pocítila nicméně bodnutí strachu, protože výraz v Kennethových očích nijak uklidňující nebyl.

	Těžce polkla a přinutila se k odpovědi. „Je škoda, když skandál ublíží komukoli,“ pronesla s pevným pohledem a ledově zdvořilým hlasem. „Kdybyste nás teď laskavě omluvil, lorde Nottingu, připozdívá se a my musíme jít.“

	„Samozřejmě. Ale,“ dodal dřív, než vykročila, „vážně to musíme dohnat, má milá. Navštívím vás zítra,“ dodal, když otevřela ústa, aby odmítla. „Můžeme si popovídat o starých časech. Snad bychom mohli dokonce i…“ Odmlčel se a jeho slabý, vědoucí úsměv se proměnil ve zřetelný úšklebek. „Probrat možnost nových časů? To místo, které jsem vám kdysi nabízel, je možná ještě volné, kdybyste měla zájem?“

	„Nemá!“ ozval se Colin dřív, než mohla odpovědět. „Místo už má, jako naše chůva.“

	„Chůva?“ opakoval Kenneth, zadíval se na ni a nijak se nesnažil zakrýt své pobavení. „Mohla bys být mnohem víc, Amando.“

	Opovržlivě a nevěřícně se zasmála. „Tvou nabídku jsem už jednou odmítla. Proč bych ji měla přijmout teď?“

	„No, když už starý pán nežije, můžu si dovolit být mnohem štědřejší než tenkrát. A možná budeš už brzy potřebovat zaměstnání. Je to úžasné, jak rychle se šíří klepy, má milá.“

	Prudce se nadechla, pochopila výhružku. „Je od tebe velice laskavé, že se tak staráš o mé blaho,“ poznamenala s kousavým sarkasmem. „Ale musím znovu odmítnout.“

	„Dolní sněmovna je volený orgán, jak víš,“ pokračoval a ze zvuku jeho hedvábného hlasu se Amandě svíral žaludek děsem. „To není jako Sněmovna lordů. V dolní sněmovně může jeden maličký skandál zničit poslanci celou kariéru.“

	Panebože, říkala si Amanda s pocitem nevolnosti. Panebože.

	„Mohl by zničit všechno, čeho chce dosáhnout,“ pokračoval Kenneth, zatímco bojovala o klid. „Mohl by ublížit jeho dobrému jménu, jeho rodině…“

	„Jaký skandál?“ přerušil ho Colin. „Náš otec není zapletený do žádného skandálu!“

	Amanda pevně stiskla chlapcovu ruku. „Lord Notting mluví obecně, Coline,“ vysvětlovala a upírala zrak do Kennethových očí. „Nezmiňuje se o žádném skandálu, který by se konkrétně týkal vašeho otce.“

	Kenneth se naklonil blíž k ní. „Aspoň zatím ne,“ zašeptal tak, aby to slyšela jen ona, pak se napřímil a pokračoval. „Když se jeho život tak obdivuhodně změnil, lord Kenyon by určitě nechtěl, aby teď všechna jeho kvalitní práce přišla vniveč.“

	„To jistě,“ vypravila ze sebe. „Ovšem jak už jsem řekla, musíme jít.“

	„Samozřejmě.“ Uklonil se. „Odpusť, že jsem tě zdržel, a prosím, nezapomínej na mou nabídku.“

	Než stihla odpovědět, že by raději vypila kyselinu sírovou, znovu smekl a odkráčel.

	Dívala se za ním, bouřily se v ní mocné emoce. Hněv, že jí vyhrožoval, obzvlášť před chlapci. Lítost, že všechno promarnila kvůli takovému muži. Nechápavost, že si kdy namlouvala lásku k němu. Odpor při představě toho, co od ní chce, a zmatená nechápavost, proč to zřejmě chce ještě i teď.

	Navzdory víru všech těch chaotických emocí ve svém nitru jí jedna věc byla jasná. Nesmí dopustit, aby její chyby pošpinily Jamieho a chlapce.

	Srdce jí poskočilo a sevřelo se bolestí z vědomí toho, co musí udělat. Její duše se bouřila, zběsile hledala jinou cestu. Mysli však bylo brutálně jasno, že jiná možnost neexistuje. Musí odejít.

	„Mně se ten pán nelíbí.“

	Colinův hlas pronikl do víru jejích myšlenek a připomněl jí, že tu stojí jako solný sloup. „Máš dobrý instinkt, Coline,“ ujistila chlapce. „Lord Notting je ničema.“

	„Říkal, že je váš přítel.“

	„Není a nikdy nebude.“ Ohlédla se přes rameno, ale chválabohu už zmizel za rohem. „Radši bych se přátelila s Luciferem.“

	 

	Schůze sněmovny skončila krátce po půlnoci, ale na oslavu jeho úspěšného přesvědčování poslanců při prosazování návrhu zákona ostatní členové strany trvali na tom, aby si s nimi dal sklenku, a tak už byla skoro jedna hodina, když vstupoval do domu na Upper Brook Street.

	V domě panovala tma a ticho, což naznačovalo, že všichni včetně jeho nového komorníka už šli spát, ale když Jamie rozsvítil lampu a stoupal do schodů, zjistil, že se mýlil, alespoň ohledně jednoho člena domácnosti.

	„Amando?“ zastavil se překvapeně, když vstala z jedné ze židlí, jimiž byla vybavena široká, mělká galerie nad schodištěm, a vystoupila k němu ze stínu. „Co tady sedíte potmě? Vlastně co tady vůbec děláte? Víte, jak je pozdě?“

	„Čekala jsem na vás.“

	„V tuhle hodinu?“ Pocítil nával leknutí. „Proč? Stalo se něco? Někdo z chlapců onemocněl?“

	„Ne, ne,“ odpověděla rychle. „Já jen… chtěla jsem… potřebovala jsem vás vidět.“ Zastavila se před ním a zvedla tvář, oči tmavé jako eben v kruhu světla, který je obklopoval. „To byl krásný proslov, co jste dneska měl. Nemůžu uvěřit, že vám připadal jako blábol.“

	Čekala na něj do jedné po půlnoci, aby mu sdělila, že se jí líbil jeho proslov? „Nebyl to ten, co jsem měl v úmyslu pronést,“ zabručel, protože nevěděl, co jiného říct. „Na poslední chvíli jsem ten napsaný vyhodil a mluvil jsem spatra.“

	„Chcete říct, že jste ta krásná slova lovil jen tak ze vzduchu?“

	„No…“ Odmlčel se, uvažoval, jak to vysvětlit. „Řekněme prostě, že to byl proslov od srdce.“

	„To jste tedy v politice vzácné zboží. Asi vás čeká velká kariéra. Nejsem…“ Znovu se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Nejsem jediná, kdo si to myslí.“

	„To je hezké, ale nemůžu uvěřit, že jste na mě tak dlouho čekala, abychom mohli probírat mou politickou budoucnost.“

	„Řekla jsem, že jsem vás chtěla vidět.“ Něco v jejím hlase mu zrychlilo tep, a když se přisunula blíž, vzala mu lampu z ruky a postavila ji na stůl u schodiště, srdce už mu uhánělo jako o závod, a jakmile znovu promluvila, ožila v něm naděje. „Vůbec jsem neřekla, že si chci povídat.“

	Stěží se odvažoval věřit vlastním uším, ale pak si stoupla na špičky a přitiskla ústa na jeho a vzrušení, které už týdny potlačoval, vzplálo jako troud. Jenže s vědomím, co ji potkalo v předchozím zaměstnání, se usilovně snažil ovládat to, co cítil, neboť nechtěl brát nic jako samozřejmost.

	„Jestli hodláte takhle reagovat pokaždé, když pronesu ve sněmovně úspěšnou řeč,“ podotkl tiše, a jak mluvil, jeho rty lehce přejížděly po jejích, „vidím, že budu muset konat řečnická cvičení.“

	Tiše se zasmála, její dech ho hřál na ústech, a když ho objala kolem krku, přitiskla se k němu celým tělem a znovu ho políbila, byla to tak ohromná rozkoš, až ho to málem porazilo. Navzdory tomu nebyl docela ochotný kapitulovat. „Co říkáte, Amando?“

	„Vy to neuhádnete? Koneckonců,“ dodala a přitom ho líbala na bradu, na čelist a okraje úst, „nevrhám se na vás takhle nestoudně proto, že chci vést konverzaci.“

	Uvnitř se začal chvět, neboť držet se zpátky už začínalo být k nesnesení. „Doufám, že to není sen,“ řekl místo toho tiše. „Protože vás chci tolik, až skoro nemůžu dýchat.“

	„Tak proč tady ještě stojíme?“

	„Jenom potřebuju mít jistotu, že víte, o co žádáte.“

	„Proč?“ usmívala se do jeho úst. „Bojíte se, že se mezi námi v nevhodný okamžik objeví koleno?“

	Navzdory trýznivé nejistotě vlastního těla ho to rozesmálo. „Za těchto konkrétních okolností jsem ochoten to riskovat. Ale…“

	Zarazil se a rozhodl, že musí mluvit zpříma. Uchopil ji za zápěstí a stáhl jí ruce dolů. „Mluvíme o vaší ctnosti, Amando. Myslím, že víte o světě dost, abyste chápala, co to znamená.“

	Naklonila hlavu ke straně, chvilku pozorovala jeho tvář, pak pronesla: „Chápu, že vás budu muset trochu zbavit iluzí o své osobě. Pamatujete ten den v parku, kdy jsem vám řekla, že už jsem byla jednou zamilovaná?“

	„Ano.“

	„Nebyla to platonická láska, Jamie.“

	Ta zpráva ho zarazila. „Nejste panna? Tak to myslíte?“

	Přikývla. „Byla to chyba,“ pokračovala. „Trpce jí lituju, ale už bylo pozdě, když jsem pochopila, že mě není hoden. Doufám…“ Odmlčela se a upřela na něj pohled plný nejistoty. „Doufám, že teď o mně nesmýšlíte hůř.“

	„Bože, ne.“ Vzal ji za ruce, propletl si s ní prsty. „Už jsem vám říkal, jak divoký jsem byl v mládí. Honil jsem se za každou sukní. Nemám právo soudit.“

	Zasmála se. „To většině lidí nebrání,“ zašeptala. „Od žen se očekává cudnost až do svatebního dne. Ale já si myslela, že ho miluju, víte. A byla jsem tehdy moc, moc osamělá.“

	O osamělosti věděl kdeco, obzvlášť teď, protože zmizela. Pustil její ruce a uchopil do dlaní její obličej. „Už do něj nejste zamilovaná, že ne?“

	„Bože, ne.“

	„Víc o něm tedy vědět nepotřebuju.“

	Usmála se širokým, zářivým úsměvem, při kterém se mu tajil dech a sebeovládání spadlo zase o kousek níž.

	„Půjdeme tedy?“ zeptala se. „Nebo se na vás musím zase nestoudně vrhnout?“

	Další přesvědčování už nepotřeboval. Objal jí jednou paží záda a sklonil se, aby jí vsunul druhou pod kolena. „Bude to muset být můj pokoj,“ zašeptal a zvedl ji do náručí. „Váš je moc blízko chlapců. Mohli by nás uslyšet.“

	Kývla a on se otočil a ukázal na lampu, kterou mu předtím vzala z ruky. „Vezměte tu lampu,“ nařídil, a když poslechla, vykročil setmělou chodbou k otevřeným dveřím své ložnice. Ty pak zavřel kopnutím a postavil ji na zem, poté sáhl za sebe a otočil klíčem v zámku.

	Vlasy se jí v měkkém světle lampy leskly jako havraní peří a on zvedl ruku, aby je s pousmáním prohrábl.

	„Čemu se usmíváte?“ zeptala se.

	„Myslím na ten první den, kdy jste se přišla naparovat do mé pracovny…“

	„Já se nenaparovala!“

	„Ale ano, naparovala.“ Obtáčel si pramínky vlasů kolem prstů a zakláněl jí hlavu. „Jako byste byla pro tu funkci nejlepší a věděla o tom.“

	Políbil ji dřív, než stihla odpovědět, a jak se její rty pod jeho ústy pootevřely, byl to polibek tak smyslný, tak hluboký a vroucný, až mu to probudilo všechny smysly. Ale chtěl se na ni dívat, vidět její tvář, až ji bude svlékat, a tak se odtáhl a sklouzl rukama ke stužce uvázané pod jejím hrdlem.

	S pohledem upřeným do těch jejích úžasných očí rozvázal mašličku a stuha spadla na podlahu. Začal jí rozepínat blůzu a přitom ji vedl pozadu k posteli, ale poslední knoflíček povolil dřív, než se tam dostal. Neschopen čekat déle, až uvidí její tělo, zastavil se u toaletního stolku, rozhalil okraje její blůzy a spustil ji Amandě z ramen, vytáhl okraje ze sukně a nechal ji padnout na podlahu. Její pleť zářila ve světle lampy jako alabastr a on se sklonil, přitiskl rty k obnažené pleti na klíční kosti a kochal se tím, jak se zachvěla.

	Její jemná pudrová vůně působila čisťounce, skoro panensky, a přesto jako by jen prohlubovala jeho vášeň, útočila na temnější stránku Jamieho osobnosti. Vdechoval ji z plných plic, vychutnával tu vůni, když ji líbal na rameno a dál ji svlékal.

	S usilovnou snahou udržet svou touhu pod kontrolou jí odebíral oblečení pomalu, s bolestnou pečlivostí, neboť chtěl co nejvíc zvýšit její nedočkavost, a než se ocitla jen v košili a kalhotkách, už věděl, že se mu to podařilo.

	Pleť měla zardělou do jemně růžového odstínu a dech se jí zrychlil. Jak opisoval maličké kroužky po pokožce jejích ramenou a klíční kosti, cítil, jak jí projíždějí jemné záchvěvy, a když spustil pohled, uviděl ztuhlé bradavky trčící pod tenkým mušelínem košile a oheň v jeho slabinách sálal a sílil, až se rozhodl nedokončit zatím svlékání, neboť pohled na její nahé tělo by ho mohl zbavit veškerého sebeovládání, které v něm ještě zbývalo. Místo toho rozpřáhl paže. „Teď je řada na tobě, myslím.“

	Zírala na něj, oči rozšířené, dech stejně zrychlený jako ten jeho. „Chceš, abych tě svlékala?“

	„Střídání stran je fér, miláčku. Ledaže,“ dodal, když zaváhala, „bys nechtěla?“

	Nečekaně se zasmála. „Otázka je, jestli to chceš ty. Když jsem ti posledně dělala komorníka, jestli si vzpomínáš, byla to dost velká katastrofa.“

	„Naopak.“ Navzdory svému momentálně dost zranitelnému stavu se neubránil úsměvu. „Zpětně vzato musím říct, že zjištění, že jsi žena, patří k nejparádnějším objevům, co jsem kdy udělal.“

	To ji potěšilo, jak poznal, neboť se usmívala, když mu začala rozepínat knoflíky vesty. Jakmile to bylo hotovo, stáhla mu vestu z ramen spolu se sakem a nechala oba kusy oděvu spadnout na podlahu za jeho zády. Zatímco si rozepínal límec a manžetové knoflíčky, pustila se do práce na knoflíčcích náprsenky. Asi však byla nervózní, protože u druhého se jí zapletly prsty a oba knoflíčky jí vyklouzly z prstů na podlahu. „Propána,“ zabručela a zasmála se, když jeden z knoflíčků poskočil na koberci a druhý se zakutálel pod toaletní stolek. „Nejsem moc dobrý komorník, obávám se.“

	„Já to udělám,“ nabídl se a odložil manžetové knoflíčky na stůl vedle lampy. Vytáhl si košili z kalhot a stáhl ji, ale když sáhl po nátělníku, zarazila ho.

	„Ne, já to chci udělat.“

	„Tak dobrá. Jen…“ Odmlčel se, když mu stahovala nátělník, počkal, až se připojil ke košili na podlaze, a teprve pak pokračoval. „Jen ať ti to moc dlouho netrvá. Nevím, jak dlouho to ještě vydržím, abych byl upřímný.“

	„Opravdu?“ Vrhla na něj uličnický pohled, když zvedla ruce k pasu jeho kalhot. „Copak, slabá vůle?“

	„Nic moc,“ přiznal upřímně. „Ne, když jsi v mé blízkosti.“

	„Budu to mít na paměti.“ Začala mu rozepínat knoflíky kalhot a při té práci se škádlivě dotýkala rukama jeho slabin. Prudce se nadechl, zaklonil hlavu a snášel ta nádherná muka, ale jako by to trvalo celou věčnost a jemu došlo, co Amanda provádí.

	„Ach, ty drzá holko,“ zašeptal s trýznivým smíchem. „Takhle si chceš hrát, ano?“

	Než stihla odpovědět, popadl ji za zápěstí a ona zavřískla smíchy, když jí zvedl ruce nad hlavu a přidržel ji zády u stěny. „Kdo seje vítr, má sladká,“ tiskl ji ke zdi, jednou rukou jí přidržoval zápěstí nad hlavou a skláněl se k ní, „sklidí bouři.“

	Její smích skončil šokovaným zajíknutím, když přitiskl otevřená ústa k jedné ztuhlé bradavce, zvlhčil látku košile a kmitl po ní jazykem.

	Zasténala, zatímco využíval jazyk a strukturu látky, aby si s ní hrál a vzrušoval ji. Prohnula se mu vstříc se zasténáním, které žadonilo o přídavek, a on jí rád vyhověl. Nepřestával jí držet zápěstí nad hlavou a sát jedno ňadro, zatímco volnou rukou vklouzl pod okraj košile. A když uchopil do dlaně její druhé ňadro, zasténal obdivem nad tou malou, buclatou dokonalostí.

	Pohrával si s ní, hnětl jedno ňadro a sál druhé, až se celá chvěla a dech z ní vycházel v podobě tichých, rychlých zajíknutí.

	Amandě se nikdy ani nesnilo o tom, že tak líbezná muka existují. Napínala svaly, zápolila s Jamieho stiskem, chtěla ho objímat naplno, svobodně, ale nepouštěl ji. Místo toho jí držel zápěstí nad hlavou a sál prudčeji, až se jí z hrdla draly hluboké steny rozkoše. V zoufalství udělala to jediné, co mohla: zhoupla se v bocích.

	Zasténal a ona také. Dotek jeho těla, pevného a plně vzrušeného, byl nádherný, ale také představoval utrpení, neboť pokaždé, když vyrazila boky vpřed, odtáhl se.

	„Jamie,“ vykřikla, vzpínala se v bocích, chtěla víc.

	Smál se, ničema, ale nepovolil. Místo toho ji dál držel za zápěstí, sál silněji a volnou ruku spustil k vrcholku jejích stehen, vklouzl mezi ně a uchopil do dlaně pahorek.

	Projel jí prudký vjem, vykřikla a kolena se jí podlomila. Hned pustil její zápěstí a ovinul ji paží, aby neupadla. Otočil ji bokem a hlavou jí projela nejasná myšlenka, že ji snad hodlá zvednout a odnést do postele, jako ji předtím nesl do schodů, ale pak se zarazil a ona pochopila, že se mýlila.

	Přesunul se za ni a když ucítila dotek jeho tvrdé erekce na hýždi, bodlo ji zklamání. Má v úmyslu zmocnit se jí přímo tady, zezadu, u toaletního stolku?

	Nejistě se zavrtěla, chtěla se otočit. „Jamie?“

	„To nic, věř mi,“ zašeptal, rukou jí přejížděl vzhůru po žebrech, zvolna hladil a skláněl hlavu, aby ji políbil na nahé rameno. „Otevři oči.“

	Poslechla, a jakmile uviděla v zrcadle svůj i jeho odraz, zatajil se jí dech, protože pochopila jeho skutečný záměr. Uchopil do dlaní její ňadra a pohled na to byl úplně stejně vzrušující jako jeho dotek.

	Tlumené světlo lampy vrhalo zlatou záři skrz jeho hnědé vlasy a jako by zdůrazňovalo pevné svaly jeho hrudi a ramen, modelovalo je stínem a světlem. Pohled na jeho nahou hruď ji překvapil, neboť ačkoli nebyla nevinná, ještě nikdy neviděla svlečeného muže. Kenneth, jak si mlhavě vybavovala, se s ní vždycky miloval potmě.

	Jamie tak zdrženlivý nebyl. „Jsi krásná,“ šeptal a zjevně se kochal pohledem do zrcadla stejně jako ona. „Moc, moc krásná.“

	Amanda, pohroužená do oparu smyslnosti, sledovala, jak ji laská a pohrává si s ní, a když ji lehce štípl do bradavek, projel jí pronikavý pocit tak nepřekonatelný, až vykřikla, kolena se jí znovu podlomila a pochopila, proč ji obrátil k toaletnímu stolku. Sesula se dopředu, předloktí opřená o dřevěnou desku, a tím pohybem přitiskla hýždě k jeho bokům a i skrz látku svých kalhotek a jeho kalhot vnímala erekci, plnou a tuhou proti svému zadečku, tak nádherně, až zasténala a byla vděčná za toaletní stolek. Kdyby ji nepodpíral, obávala se, že by se roztekla na podlahu.

	Pohybovala boky nahoru a dolů, vychutnávala si jeho dotek, a místo aby byla zklamaná představou, že se jí Jamie zmocní v této pozici, začínala po tom prahnout.

	Neuspokojil však tuto její touhu. Místo toho, když znovu škubla boky, zasténal, odtáhl se a spustil ruce.

	„Jamie,“ zakvílela zklamaně, pěsti se jí zatínaly na toaletním stolku, sápala se po ní touha.

	Jeho dlaně, palčivě horké, jí sklouzly přes boky k pasu a pak se vsunuly mezi její bříško a toaletní stolek, kde rozvazovaly stužku kalhotek. „Ano,“ zajíkala se, vrtěla boky, aby ho pobídla, dychtivě vítala to, co ještě před několika vteřinami působilo jako zklamání. „Ano, ano.“

	Ale znovu jí to bylo odepřeno. Místo aby jí stáhl kalhotky a začal si rozepínat kalhoty, klekl si za ni a odtáhl ruce.

	Co to má být, pro všechno na světě? Otočila hlavu, ale neviděla na něj. Už se jí nedotýkal. „Jamie?“

	„Zvedni nohu,“ řekl. „Potřebuju ti zout střevíce.“

	Nechtělo se jí čekat. „K čertu se střevíci,“ bručela a prudce oddechovala.

	Kdovíproč se zasmál. „Trpělivost, zlatíčko.“

	Trpělivost? Neměla trpělivost. Měla jen touhu, prudkou, zoufalou touhu po úplnosti.

	Chválabohu byl rychlý, zbavil ji střevíců, punčoch i kalhotek během několika vteřin, a jakmile se znovu napřímil, roztáhla nohy a vzepřela se o toaletní stolek s jistotou, že teď už se jí zmocní.

	Neudělal to. Místo toho jí vsunul ruku pod zadeček a mezi stehna, a když se špičkou prstu dotkl štěrbiny jejího pohlaví, byla to rozkoš tak velká, až vykřikla a škubla boky.

	Hned změnil pozici, zaklínil se rukou volné dlaně o toaletní stolek a opřel se bokem o její hýždi, aby ji přidržel na místě.

	Druhou rukou mezi jejími stehny ji začal laskat, špičkou prstu zvolna přejížděl sem a tam po mezírce jejího pohlaví. Zoufalá, dychtivá touhou se snažila škubat boky, ale rozsah pohybu jí omezovala jeho větší hmotnost a mohla tam jen stát, znehybněná, bezmocná, a sténat touhou, zatímco jeho zručný prst ji dráždil a trýznil.

	Byla to úžasná agonie, ten pocit rozkoše držené těsně mimo dosah. Pohybovala boky dopředu a dozadu v tom nepatrném rozsahu, co jí umožňoval, ale nezrychloval tempo a zanedlouho už bylo napětí v jejím nitru nesnesitelné. Z hrdla se jí vydral vzlyk frustrace.

	Sklonil se, jeho horká nahá hruď ji pálila na zádech, teplý dech na uchu ji rozechvěl. „Chceš něco?“ šeptal. „Pověz mi to.“

	Povědět mu, co chce? Nemožné. Nemohla mluvit. Stěží mohla dýchat. Znovu zapumpovala boky, naléhavě, s nadějí, že je to pro něj dostatečná pobídka, ale místo aby zesílil laskání, udělal opak, o kousíček se odtáhl, špičkou prstu kroužil kolem pecičky její rozkoše, lehce, jemně, sotva se jí dotýkal. „Pověz.“

	„Ještě,“ ucedila a znovu škubla boky, horkou tvář přitisknutou k hladkému mahagonu. „Ještě, Jamie, ještě.“

	Poslechl, prsty rozetřel vlhkost jejího vzrušení přes klitoris a na okraj otvoru, a pak se chválabohu trochu odtáhl, čímž jí konečně dopřál volnost plně si užívat. Její vzrušení stoupalo s každým něžným přejetím jeho prstů, pohybovala boky, touha v ní stoupala výš a výš, až konečně vyvrcholila v tříštivém návalu rozkoše a Amanda se zhroutila s prudkým oddechováním na toaletní stolek.

	Jamie se s pousmáním sklonil, aby jí vtiskl polibek na koutek úst, a cítil, jak se pod ním její rty zvlnily úsměvem. Pak se odtáhl, kochal se tím, jak v té chvíli vypadala, krásná a úchvatná i z profilu, pleť zardělou orgasmem. Litoval, že nemůže déle otálet, víc ji potěšit, ale léta dobrovolného celibátu si od něj vybrala svou daň a jeho tělo už prostě nemohlo snést delší čekání. „Chci tě,“ líbal ji po tváři až k uchu. „Chci být v tobě.“

	„Ano,“ zajíkla se a ochotně přikyvovala. „Ach, ano, Jamie, ano.“

	Mlhavě ho napadlo přestěhovat se s ní na postel, ovšem když roztáhla nohy a nastavila se mu, jednoduše nemohl odolat. Napřímil se a vytáhl ruku, kterou měl dosud mezi jejíma nohama, aby si rozepnul kalhoty. Spustil si je ke kolenům spolu s prádlem, uvolnil svůj rozbolavělý úd a zaujal pozici přímo za ní, přičemž ji rukama držel za boky.

	„Chci ti vidět do obličeje, Amando. Otevři oči, lásko.“

	Udělala to, zvedla hlavu, a když se mu v zrcadle zadívala do očí, vstoupil do ní. Chtěl postupovat pomalu, ale byla tak vlhká, tak horká a vstřícná, že když se hlava jeho penisu vsunula mezi teplé, hedvábné záhyby, prostě to nevydržel a vrazil do ní prudce a hluboko.

	Vyvrcholila takřka okamžitě. Cítil, jak se kolem něj její svaly svírají zas a znova, hlava se jí zakláněla, oči zavíraly a tělo se otřásalo rozkoší. Vjemy z jejího vyvrcholení byly víc, než jeho vyhladovělé tělo sneslo. S důrazem, který už nedokázal potlačovat, se v ní začal pohybovat, toaletní stolek bouchal o stěnu, držel ji za boky a vnikal do ní zas a znovu a ještě, ztrácel se v teple a vůni jejího těla.

	Navzdory té bouři udržel oči otevřené, neboť pohled na její zardělou tvář v zrcadle, když se jí zmocňoval zezadu, byl jednou z nejkrásnějších a nejerotičtějších věcí, co kdy v životě viděl. Cítil blížící se vyvrcholení, ale zadržoval ho, jak jen to šlo, čekal na ni, a když konečně znovu vyvrcholila a vzlykala přitom jeho jméno, vybuchl také v orgasmu tak intenzivním, až ho málem oslepil do běla rozžhaveným bleskem vjemů.

	Pak zavřel oči a vychutnával si záchvěvy rozkoše, které otřásaly jeho i jejím tělem. Konečně nasycený, zhroutil se na ni v naprostém uvolnění a oba klesli na toaletní stolek, jeho předloktí opřená po obou stranách jejích, jeho hruď na jejích zádech, jeho namáhavý dech se mísil s jejím v nádherných dozvucích. Líbal ji na tvář, na vlasy, na šíji, šeptal její jméno.

	Neodpovídala, a tak se na ni podíval do zrcadla, tělo dosud zaklesnuté do jejího. „Amando, jsi v pořádku?“

	„Panebože,“ zašeptala, otevřela oči a setkala se s jeho pohledem, plná úžasu. „Vůbec jsem nevěděla, že to může být takové, Jamie.“

	Při těch slovech pocítil vlnu uspokojení, která byla lepší než všechny orgasmy, co kdy prožil. Radost se mu rozlila v hrudi, sevřela srdce, proudila žilami a on si ten pocit vychutnával.

	Ani v nejdivočejších snech ho nikdy nenapadlo, že se ještě někdy zamiluje. Když k sobě ale tiskl Amandu, když ji objímal kolem pasu a hleděl do její krásné tváře v zrcadle, láska k ní ho překonávala a přiváděla v úžas, a poprvé po třech dlouhých osamělých letech měl pocit, že stojí za to žít.
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	Bouchlo to jako exploze, ostré, hlasité prásknutí probudilo Jamieho z hlubokého, zdravého, blaženě spokojeného spánku.

	„Co je, sakra?“ zamumlal a zvedl hlavu z polštáře, když dveře ložnice odletěly od stěny, do které předtím narazily, a k němu se hnaly dva velmi hlučné hurikány s mrkvovými hlavami.

	„Probuď se, papá,“ vykřikl Colin, vrhl se na postel a přistál na něm dřív, než se Jamie stihl odkulit na bok, přičemž se opřel lokty přímo o Jamieho žaludek.

	Hekl. „Jsem vzhůru, Coline,“ zabručel. „Díky tobě.“

	„Musíš jít dolů, papá.“ Owen skočil za bratrem na postel a přistál Jamiemu na nohou, přičemž jen taktak minul rozkrok. „Je to absolutní katastrofa a ty tomu musíš zabránit.“

	Díky drsnému budíčku byl Jamie dost vzhůru na to, aby se rozpomněl na události předchozí noci. S leknutím otočil hlavu, ale místo vedle něj bylo chválabohu prázdné. Kdyby synové našli u něj v posteli Amandu, bylo by to přinejmenším trapné.

	„Co to vy dva vyvádíte, vtrhnout sem v tuhle hodinu?“ zeptal se. „Kolik vůbec je?“

	„Půl deváté, ale komu na tom sejde, kolik je hodin? Musíš hned vstát.“ Colin ho bouchl pěstí do hrudi. „Odchází. Musíš ji zastavit.“

	„Odchází?“ Ztuhl. „Jak to myslíš?“

	„Jak říkáme.“ Owen ho několikrát dloubl do žeber. „Je to tragédie a ty to musíš zastavit.“

	„Proboha, Owene,“ mnul si krhavé oči a snažil se přemýšlet, „přestaň do mě dloubat, jako bych byl neposlušná ovce, a pověz mi, co se děje.“

	Colin, zjevně rozhořčený tím, že otec ještě neletí z postele, ho popadl za vlasy a zatahal dost silně, aby Jamie vyloudil bolestné: „Au!“

	Colin na to nedbal. „Opouští nás,“ znovu zatahal Jamieho za vlasy. „Dává výpověď. Odchází navždycky. Má sbalené šaty a všechno!“

	Už úplně probuzený a upřímně polekaný Jamie odstrčil syny a posadil se na posteli. „To si děláte legraci,“ řekl a přitom slyšel ve vlastním hlase pochybnost. „Určitě.“

	„Není to žert, mylorde.“

	Jamie vzhlédl a spatřil ve dveřích Samuela.

	„Její kufr je v hale,“ pokračoval lokaj, „a teď čeká, až jí William přivolá taxi.“ Samuel vytáhl z kapsy saka obálku a podal mu ji. „Požádala mě, abych vám předal její písemnou výpověď.“

	Jamie byl venku z postele dřív, než komorník domluvil. „Nenechte ji odjet,“ nařídil Samuelovi, popadl dopis, hodil ho na toaletní stolek a pak se sklonil, aby zvedl svoje kalhoty z podlahy, kam je v noci upustil. „Zdržte ji, než sejdu dolů.“

	„Jak je libo, mylorde.“

	Jamie se nenamáhal s prádlem, vklouzl do kalhot a už si je zapínal, když komorník odešel. „Proč odchází?“ ptal se chlapců a otevíral šatník, aby si vzal župan. „Udělali jste něco, čím jste ji vypudili?“

	Byla to logická otázka, ale už když ji kladl, Jamie se v duchu ptal, zda vinu snad nenese on, a ne jeho synové. Porušil slovo, které jí dal. Samozřejmě, včerejší noc byla společné rozhodnutí. Aspoň se to domníval. Co jestli odchází z lítosti? Nebo ze studu?

	„My nic neudělali, papá!“ vyrušil ho Colin dotčeně z úvah. „Už celé věky jsme jí nic neprovedli.“

	„Neprovedli, papá,“ dodal Owen. „Není to žádná zábava utahovat si z paní Setonové, protože se nerozčiluje, ani nezlobí, ani nic. Prostě je pořád veselá a šťastná, ať jí provedeme, co chceme. Ale stejně pak musíme dělat domácí práce,“ dodal žalostně.

	„Ptali jsme se jí, jestli odchází kvůli nám,“ dodal Colin, „a ona řekla, že ne.“

	„S námi to prý nemá nic společného, říkala,“ přidal se Owen a zamračil se na otce. „Možná odchází kvůli tobě, papá.“

	„Kvůli mně?“ Jamie provinile uhnul pohledem a vklouzl do županu. „To vám sdělila?“

	„Ne, ale proč by jinak odcházela?“

	Jamie neměl sebemenší zdání, ale sakra jistě to hodlal zjistit. Vzal dopis a strčil ho do kapsy, pak vyrazil z místnosti a zavazoval si pásek cestou po chodbě a dolů po schodech, se syny v patách.

	Když na odpočívadle zahnul, uviděl Samuela stát jako zarputilou stráž u domovních dveří. Byla tam i paní Richmondová a naproti ní seděla na židli vedle tácu s navštívenkami Amanda.

	Byla oblečená k odchodu, plášť přes ramena a slamáček na hlavě, kufr vedle sebe a kožený kufřík u nohou. Rozladěně se zastavil na odpočívadle, když vzhlédla.

	„Mylorde,“ pronesla.

	Zvuk jejího hlasu ho přiměl jednat, a když sestupoval po zbývajících schodech dolů, s chlapci stále v patách, vstala a obrátila se čelem k němu.

	„Prý odcházíte,“ promluvil a bylo mu, jako by z něj ta slova někdo rval. „Ale já doufal, že jsou to jen nepodložené řeči.“

	„Ne,“ zaklonila hlavu, aby se střetla s jeho pohledem, a bolest v jejích očích mu pronikla do hrudi jako šíp. „Nejsou to řeči.“

	Těžce polkl. „Smím se zeptat proč? Jde o…“ Zaváhal, pohlédl na chlapce a sloužící. „Napadá mě jen jediný důvod, proč byste odešla, a jestli… jestli je to kvůli tomu, tak…“

	„Není,“ přerušila ho. „Vím, co si myslíte, a o to vůbec nejde.“

	„Tak o co jde?“

	Zaváhala a teď bylo na ní, aby se rozhlédla po ostatních přítomných. „Napsala jsem vám písemnou výpověď s uvedením důvodů,“ zamumlala a přešlápla z nohy na nohu. „Nečetl jste ji? Asi byste měl,“ dodala, když zavrtěl hlavou. „Všechno se tím usnadní.“

	Neměl náladu na nějaké usnadňování. „Usnadní se to mně?“ zeptal se. „Nebo vám?“

	Trhla sebou, avšak zrak neodvrátila. „Všem.“

	Zaťal zuby, zmocňovaly se ho chmury. „Dopis nedopis, vždycky si radši všechno poslechnu z očí do očí. Myslím,“ dodal, upíraje klidné oči do jejích, naplněných bolestí, „že aspoň tohle si zasloužím. Ne?“

	Zírali na sebe několik vteřin, pak kapitulovala a kývla. „Jak je libo,“ svolila, „jestli je vám to tak milejší, ale asi bychom to neměli probírat před chlapci.“

	Svraštil čelo, zmatenější než dřív. „Takže jde o to, co jsem si myslel,“ poznamenal. „Pokud ne,“ dodal, když zavrtěla hlavou, „pak si asi chlapci zaslouží vědět, proč odcházíte, stejně jako já.“ Sklonil se, vzal oba chlapce za ruce a znovu se na ni podíval. „Vlastně ještě víc.“

	Její bledá tvář zbělela ještě víc. „To nejde, Jamie,“ vypravila ze sebe přidušeně. „Nemůžu to vysvětlovat před nimi. Věřte mi, pochopíte proč, až uslyšíte moje důvody.“

	„Já znám důvod,“ pronesl Colin zčistajasna. „Je to ten pán, že ano? Ten, co vám včera nabídl práci. Vy ji vezmete, viďte? Řekla jste, že ne, ale vezmete. Proto nás opouštíte.“

	„Pán?“ Jamie svraštil čelo, podíval se ze syna na Amandu a zase zpátky. „Jaký pán?“

	„To je jedno,“ odpověděla Amanda dřív, než Colin stihl promluvit. „On není důvod, proč odcházím, a já u něj rozhodně žádné místo nepřijmu.“ Obrátila se k chlapci. „Přísahám ti to na svůj život, Coline. Radši bych skočila z útesu, než přijala nabídku toho muže.“

	„Jakého muže?“ opakoval Jamie.

	„Byl včera ve Westminsteru,“ sděloval Colin. „On…“

	„Samueli!“ přerušila ho Amanda hlasem tak ostrým, jak od ní Jamie ještě nikdy neslyšel, a uťala tak Colinova slova jako břitva. „Odvedl byste chlapce nahoru, prosím?“

	„Ne!“ vykřikl Colin. Vyškubl ruku z Jamieho dlaně, vykročil vpřed a objal pažemi Amandu. „Nemůžete nás opustit. Nemůžete!“

	Owen se pokusil následovat bratrova příkladu, ale Jamie sevřel ruku mladšího syna pevněji.

	„Coline,“ začala Amanda, jenže pak se jí tvář zkřivila, klid ji opustil a vydala vzlyk, při němž si přitiskla na ústa ruku v rukavičce.

	Jamie už to nevydržel. „Samueli, udělejte, co žádá paní Setonová, a odveďte chlapce do dětského pokoje…“

	Bouře bolestných protestů obou synů ho přerušila, ale Jamie ji přehlušil. „Hned, Samueli,“ pronesl hlasem, který zněl i jeho vlastním uším drsně, „buďte tak laskav.“

	Pustil mladšího syna, a když vzal Samuel Owena za ruku, chlapec šel bez dalších protestů. S Colinem to však bylo jiné a Jamie ho musel odtáhnout od Amandy násilím. Bylo mu, jako by sám sebe trhal vedví, a jako by trvalo celé hodiny, než je lokaj dostal po schodech nahoru a z doslechu.

	Když byl ten srdcervoucí úkol hotový, otočil se k paní Richmondové. „Už hoši snídali?“ zeptal se kuchařky.

	„Ne, mylorde. Ještě ne. Bylo to jedno s druhým…“

	„Byla byste tedy tak hodná, sešla dolů a začala připravovat snídani?“

	„Ano, mylorde.“ Udělala pukrle a odešla, vrhajíc nechápavý pohled na Amandu, než zmizela za zelenými čalounovými dveřmi na druhém konci vstupní haly.

	Jakmile se za ní dveře zavřely, Jamie se znovu zaměřil na Amandu. „Teď mi proboha pověz, o co tady jde. Kdo je ten muž, o kterém kluci mluví?“

	„To je jedno. Je to… starý známý. Nabídl mi práci, ale odmítla jsem. Jak jsem řekla, on není důvod, proč odtud odcházím.“

	„Tak jaký je důvod?“ Naklonil se blíž, ztlumil hlas. „Je to kvůli včerejší noci? Jestli se bojíš, že přijdeš o místo kvůli tomu, co se mezi námi stalo…“

	„O to nejde!“ vykřikla. „Proto ne.“

	„Tak proč, sakra?“

	Zhluboka se nadechla, jako by se chtěla obrnit. „Lhala jsem ti, Jamie. Celou dobu jsem ti lhala.“

	Napjal se, náhle ostražitý. „Lhala o čem?“

	„Kdo ve skutečnosti jsem. Můj otec byl Američan, ano. Promoval na Havardu – dokonce summa cum laude, čili výborně a s nejvyšší pochvalou – a taky tam pak učil. Byl geniální matematik, hodně vážený mezi svými kolegy. Ale kdybys napsal na Harvard a ptal se na profesora Setona, zjistil bys, že žádný muž toho jména nikdy tamní univerzitu nenavštěvoval ani na ní neučil.“

	„Ale to nedává smysl…“

	„Ano, dává, protože se nejmenoval Seton. Můj otec,“ pokračovala chvatně, než se stihl zeptat, proč lhala o svém jménu, „neviděl důvod, proč by jeho dcera neměla získat stejně výtečné vzdělání, jakého se dostalo jemu, stejného vzdělání, jaké by poskytl synovi. Jeho snem bylo, abych navštěvovala Radcliffe a pak tam dál učila, ale když maminka onemocněla a vrátili jsme se do Anglie, už to nebylo možné a já místo toho studovala na Girtonu.“

	„Girton?“ užasl. „Tys chodila na Girton?“

	„Ano.“ Pousmála se. „Tenkrát v redakci novin, když jsi řekl, že žádná žena by nedokázala připravit chlapce na Cambridge, to pro mě bylo jako hozená rukavice, protože jsem žena a studovala jsem v Cambridgi a věděla jsem, že dokážu připravit tvé syny na vzdělání v Cambridgi stejně dobře jako mužský vychovatel. Chtěla jsem, moc jsem ti chtěla ukázat, jak ses mýlil v tom, co jsi řekl.“

	„Ale proč jsi mi to všechno nepověděla, když jsem zjistil, že se vydáváš za muže? Chápu, žes to nemohla vědět, ale měl bych radost, že chlapce vyučuje absolventka Girtonu. Proč to držet v tajnosti nebo lhát o svém jménu?“

	Bezmocně se na něj zahleděla. „Protože moje pravé jméno je Leightonová. Jsem Amanda Leightonová. Už to chápeš?“

	Nechápal. Dívala se na něj, jako by se tím všechno vysvětlovalo, ale ačkoliv mu to jméno připadalo dost povědomé, Jamie je nedokázal zařadit „Kdože?“

	Kdovíproč se zasmála, ovšem měl strašlivý pocit, že se nesměje, protože řekl něco zábavného. „Ty zřejmě nečteš bulvární plátky.“

	„Obvykle ne. Politik, který čte bulvární plátky, si na sebe plete bič. Co s tebou mají žvásty otištěné v podřadném tisku společného?“ Ale už když tu otázku kladl, začínalo mu docházet její přiznání k falešnému jménu a zmínka o skandálu, a žaludek mu sevřel příšerný strach. „Chceš říct…“ Odmlčel se, nařizoval si nedělat ukvapené závěry a teď bylo na něm, aby se zhluboka nadechl. „Co tím chceš říct, Amando?“

	„Můj otec byl geniální, ale také byl ctižádostivý a odhodlaný a po maminčině smrti se celý můj život točil kolem vzdělání. Byl tím posedlý. Večírky, plesy, seznamování s mladými muži… na nic takového jsem neměla čas. Měla jsem čas jen na studium. Vlastně mi to nevadilo, jenomže jsem vůbec nevěděla, že existuje i něco jiného. Chtěla jsem totéž, co pro mě chtěl otec, mít dobré vzdělání, být inteligentní, publikovat, učit a přednášet. Jenže takový život, život složený jen ze samé vědy, si vybere svou daň.“

	Napětí ho zabíjelo, ale i když měl sto chutí se zeptat, jakou daň si to vybralo od ní, otázka mu zůstala vězet v hrdle. Možná protože se bál odpovědi. „Pokračuj,“ řekl místo toho.

	„V dospívání,“ pokračovala, „jsem měla velmi malý okruh známých a většina z nich byli profesoři otcova věku. Později v Girtonu jsem byla obklopena ženami do puntíku stejně seriózními a izolovanými jako já. Znala jsem dost fakt, aby to vyplnilo Britskou encyklopedii, ale o životě jsem nevěděla nic. Nevěděla jsem nic o mužích.“

	Jamie ztuhl, začínal tušit, kam to směřuje, a najednou se bál. Nechtěl se dozvědět už nic dalšího. Chtěl jí říct, ať toho nechá, že na ničem z toho, co říká, nezáleží, jemu ne.

	„Pokračuj,“ vybídl ji místo toho.

	„Když jsem promovala na Girtonu, rozhodla jsem se, že tam nechci učit. Chtěla jsem učit děti, ne dospělé. Zpětně vzato jsem si to asi vybrala, protože jsem věděla, že akademická kariéra znamená, že bych nikdy neměla vlastní děti. Ředitelky škol se nesmějí vdávat. Otci se to nelíbilo, neboť by mu bylo milejší, kdybych učila na univerzitní úrovni, ale nakonec jsem dosáhla svého a přijala jsem místo na Willowbankské akademii.“

	„Willowbank?“ Zmínka o té slavné škole mu vykřesala v paměti další jiskru, ale jen mlhavou. „Pokračuj.“

	„Byla jsem tam několik let – ještě pořád obklopená jen ženami a dívkami. Myslela jsem, že jsem ve Willowbank šťastná a spokojená, ale teď už vím, že pod tím vším jsem byla zoufale osamělá. A pak, když jsem tam byla šestý rok, tatínek zemřel a ve mně asi něco… prostě prasklo.“

	Dívala se na něj, ale neviděla ho. Zírala skrze něj, hleděla do minulosti a on věděl, proč mu její oči připadaly tak hypnoticky krásné. Osamělost v jejich hlubinách oslovovala jeho vlastní ztrátu a osamělou duši.

	Udělal krok k ní. „Amando,“ začal, ovšem když o krok ucouvla, zastavil se.

	„Dívce se něco stane, když je příliš dlouho a příliš chráněná před světem,“ řekla zádumčivě, jako by mluvila o někom jiném, a kupodivu ta odtažitost způsobila, že její slova pro něj byla tím dojemnější. „Není to přirozené, víš – takový útlum. Když vyrůstá v tak přísné disciplíně, s břemenem tak těžkých rodičovských nároků, každá dívka musí jednoho krásného dne prasknout, vybuchnout, vzbouřit se. Viděla jsem to několikrát u svých žaček.“ Odmlčela se, pak potřásla hlavou a slabě se zasmála. „Bylo mi šestadvacet. Nikdy se mi ani nesnilo, že mě to potká. Ani jakou cenu za to budu muset zaplatit.“

	Náhle v mžiku pochopil, kdo je. Všechny ty útržky – Willowbank, Amanda Leightonová, bulvární plátky – se poskládaly jako kousky skládačky, když do sebe zapadnou a vytvoří zřetelný obraz zkázy. „Amanda Leightonová? Dobrý bože.“

	Něco z toho šoku mu asi bylo znát na hlase, neboť to vycítila a vrátila se pohledem zpátky do současnosti, zase ho uviděla. „Ano, Jamie,“ řekla prostě. „Jsem Amanda Leightonová. Jsem neblaze proslulá a hříšná učitelka, kterou přistihli, když smilnila na pozemcích školy se synem hraběte. Ano, byla jsem nahá jako palec. Ano, bylo to uprostřed odpoledne. Ano, ředitelka osobně spolu s několika svými kolegyněmi a žákyněmi mě nachytala s mým milencem, když si vyrazily na procházku do přírody.“ Zasmála se, chraplavě, až sebou trhl. „Viděly z přírody daleko víc, než čekaly.“

	Jamie nevěděl, co říct, ba ani co si myslet. V hlavě mu vířilo, naneštěstí měl však teď v paměti křišťálově jasno. Před dvěma roky byl skandál Amandy Leightonové nejslavnější po celé Anglii, její jméno se celé týdny vyskytovalo v titulcích bulvárního tisku, zkoumala se její minulost, pitvala se její kariéra, objevovala se interview s jejími kolegyněmi a bývalými žákyněmi, a veřejnost to všechno chamtivě a dychtivě hltala.

	Její milenec vikomt Halsbury, syn hraběte z Nottingu, se s ní odmítl oženit a přilil oleje do ohně skandálu prohlášením, že ho slečna Leightonová svedla. Novináři ho vykreslili jako nevinnou oběť mazané poběhlice.

	Ale Jamie, který znal Halsburyho letmo z Cambridge a nyní už znal Amandu, a sám se v mládí navyváděl víc než dost, tušil, že chápe daleko lépe než bulvární tisk nebo čtenářská obec, co se ve skutečnosti před dvěma roky událo a kdo koho svedl. Ve svádění se vyznal, neboť v něm byl kdysi dávno zatraceně dobrý.

	„Tenkrát v parku, když ses zmínila o muži, kterého jsi kdysi milovala, o tom, co psal básně, to byl on, viď? Byl to vikomt Halsbury.“

	„Ano. Moje láska, netřeba dodávat, nebyla opětovaná. Aspoň…“ Zarazila se, břitce se zasmála. „Aspoň ne docela tak, jak jsem doufala. Zamilovala jsem se během měsíce, za dva měsíce přišla o nevinnost a po třech měsících už jsem byla opuštěná.“ Tvář se jí zkřivila a zadívala se na podlahu. „Není to zrovna romantický sen vyhladovělé staré panny,“ zamumlala.

	Pozoroval její sklopenou hlavu a bolelo ho na hrudi. Vyznal se v bolesti; dobře ji chápal, neboť byla po většinu života jeho společnicí. Ale to, čím si prošla Amanda, bolest přesahovalo a vůbec si neuměl představit utrpení a ponížení, které musela snášet. Sám se párkrát ocitl za keřem s nahým děvčetem, ale kdyby byli přistiženi, nikdy by nemusel strpět takové ponížení, jaké prožila Amanda, a to vědomí ho zahanbovalo – jako bývalého prostopášníka, jako muže a jako lidskou bytost.

	Léta litoval svého bezohledného mládí s plným vědomím, že měl velké štěstí, když nezničil život žádné dívce, s níž byl. Na rozdíl od Halsburyho by se zachoval počestně, jak se od gentlemana požaduje, ale byl vděčný osudu, že k tomu nikdy nebyl nucen. Taky měl štěstí, že kvůli své bezohlednosti a rozkošnictví nezplodil dítě. A zčistajasna ho napadlo, že v tom druhém případě mu možná s ohledem na včerejší noc už štěstí došlo.

	„Vezmi si mě,“ řekl.

	Prudce zvedla hlavu a v šoku se na něj zadívala. „Cože?“ zašeptala.

	Sklouzl pohledem k jejímu bříšku, pak zpátky nahoru. „Vezmi si mě,“ opakoval. „Dovol, abych se zachoval správně, tak jak to Halsbury neudělal.“

	Šok v její tváři se zmírnil, pak zmizel a vystřídal ho něžný, smutný úsměv. „Ach, Jamie,“ vzdychla, „ty si mě nechceš vzít. Nechceš si vzít nikoho. Nikdo nemůže nikdy nahradit v tvém srdci Pat, to je jasné od začátku. A každopádně bych nesnesla být za ni druhořadou náhražkou.“

	Zašklebil se, když uslyšel, jak mu cituje jeho vlastní slova z onoho dne v redakci novin právě v takovéhle chvíli. „To jsem řekl dřív, než jsem tě poznal. Nejsi nic druhořadého, Amando. Pro mě ne.“

	„Ne? To říkáš ty – možná to dokonce i myslíš vážně – ale co zbytek světa? Pro ten jsem něco daleko horšího než druhořadá náhražka. Jsem prvotřídní coura.“

	Trhl sebou nad brutálním výrazivem, ale neodradilo ho to. „Komu na tom sejde, co si svět myslí?“

	„Tobě, Jamie.“

	„Mně ne. Já sakra kašlu na to, co si o mně lidé myslí.“

	„Ne, za tvých divočejších časů ne. Ale teď?“ Její úsměv se maličko rozšířil, zpřívětivěl a byla tak dojemně krásná, až se mu tajil dech. „Jsi politik, Jamie. Musíš se starat o to, co si lidé myslí. A já jsem nenapravitelně zkažená. Myslíš, že by pro tebe někdo z tvých voličů ještě někdy hlasoval, kdyby sis mě vzal? Myslíš, že by tě tvá politická strana nebo některá z ostatních podporovala, kdybys měl za ženu tak neblaze proslulou osobu, jako jsem já? Máš před sebou skvělou kariéru. Manželství se mnou by ji zničilo. To nemůžu dopustit.“

	„Kašlu na kariéru.“

	„A chlapci?“ zeptala se tiše. „Pošpinil bys jejich budoucnost macechou, která je tak zostuzená?“

	Nasál vzduch, cítil dopad její otázky jako ránu do hrudi. Byla to bolest tak ohromná, že nedokázal myslet, a řekl to první, co ho napadlo.

	„Tak buď má milenka.“ Jen co ta slova vypustil z úst, uviděl v jejích očích bolest, ale byl příliš zoufalý, než aby mu to vadilo, příliš ho to hnalo udržet si ji tady u sebe. „Poskytnu ti dům a příjem. Nikdo mě nebude soudit, protože mám milenku, a chlapci tím nebudou trpět. Dokonce ani mým voličům to nebude vadit.“

	„Ale mně ano,“ hlesla a tím tichým, prostým prohlášením ho úplně porazila. „Mně by to vadilo, Jamie.“

	Dveře se otevřely a vstoupil William, poněkud zadýchaný. „Mám pro vás taxi, paní Setonová. Musel jsem jít až na New Oxford Street, ale sehnal jsem ho. Čeká u chodníku.“

	„Děkuju, Williame. Vezměte mi kufr a brašnu, ano?“

	Poslechl, otevřel dveře, pak si nadhodil kufr na záda. Popadl koncový popruh, aby ho udržel na místě, chopil se volnou rukou jejího příručního zavazadla a oba kusy odnesl ven k čekajícímu taxíku, přičemž za sebou kopnutím zavřel dveře.

	Amanda se otočila k Jamiemu a pootevřela rty, aby se, jak věděl, rozloučila, ale nemohl ji nechat odejít, ještě ne, ne takhle. „Zůstaň. Neodcházej. Nebudu…“

	Zarazil se, neschopen pronést slib, který už dvakrát porušil. Co se stalo včera v noci, to by se opakovalo, kdyby zůstala. Věděl to, protože už teď, když ho opouštěla, po ní toužil.

	Zřejmě to také pochopila, neboť zvedla ruku, položila mu ji na tvář a v jejím výrazu byla něha, která ho téměř zabíjela.

	„Ty měsíce, co jsem tu byla, byly nejšťastnější doba mého života,“ zašeptala, „ale nemůžu zůstat. Oba víme, co by se stalo, kdybych zůstala. A i kdyby k té poslední noci nedošlo nebo kdybychom se oba ze všech sil snažili, aby k tomu nedošlo podruhé, tvoje rodina a známí se o mně nakonec dozvědí, zjistí, kdo jsem a co jsem, a to by jen ublížilo tobě i chlapcům.“

	Stoupla si na špičky, políbila ho a při doteku jejích rtů Jamiemu bylo, jako by mu právě někdo vzal poslední možnost dostat se do nebe a rozbil ji na kousky.

	A pak už otevírala dveře a odcházela a on to nemohl snést. „Amando, počkej.“

	Zastavila se, avšak jen na tak dlouho, aby si natáhla kapuci pláště přes hlavu a ochránila si tak klobouk před deštěm. Šla dál, sestupovala po schodech k čekajícímu taxíku a ani se neohlédla.

	Vyrazil za ní, ale pak se zarazil, protože si vzpomněl, že ani není oblečený. Sotva by mohl honit taxík po jedné z nejelegantnějších a nejprestižnějších ulic Londýna oděný jen v kalhotách a županu. A k čemu by to vůbec bylo? Měla pravdu ve všem, co řekla. Kdyby šel za ní, jen by prodlužoval bolest jich obou.

	Taxík se dal do pohybu a Jamie zavřel dveře, nedokázal však odejít. Místo toho vběhl do Torquilovy pracovny, otevřel nejbližší okno a vystrčil hlavu ven. Nedbal na liják, v němé agonii se díval, jak taxík odjíždí po Upper Brook Street a odváží ji z jeho života.

	Teprve když taxík zahnul na Park Lane a zmizel, zavřel okno. Otočil se a opřel se zády o sklo, pak zvolna spustil obličej do dlaní.

	Rachot kroků sestupujících po schodech ho probral dřív, než mohl podlehnout zbabělé sebelítosti. Napřímil se, prohrábl si rukou vlasy zvlhlé deštěm a vrátil se do haly.

	„Doufám, že nevadí, když jsem přivedl chlapce dolů,“ řekl Samuel, jakmile se zastavili na úpatí schodů. „Viděli jsme ji odjíždět oknem z dětského pokoje.“

	„Tys ji nezastavil,“ postěžoval si Colin, a když Jamie pohlédl na svého syna a uviděl na jeho tváři slzy a v očích odsouzení, málem se zhroutil.

	„Ne,“ přitakal co nejvlídněji. „Nezastavil.“

	„Proč jsi ji nezastavil?“ vybuchl chlapec zuřivě, ruce zaťaté v pěsti. „Měl jsi ji zastavit.“

	Nečekal na odpověď, otočil se a vyběhl zpátky do schodů s bratrem v patách.

	„Odešla tedy nadobro?“ zeptal se Samuel, a když Jamie přikývl, zhluboka vzdychl. „Co si teď počneme, mylorde?“

	Jamie se zadíval na schodiště, sledoval, jak jeho synové na odpočívadle zahýbají a mizí. „Budeme žít dál,“ pronesl tupě. „Dál, ze dne na den.“

	Už při těch slovech cítil, jak se mu srdce v hrudi drolí na prach a zůstává po něm černá prázdnota, kterou moc dobře znal. „Co jiného nám zbývá?“
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	Jako většina redakcí londýnských novin se i prostory vydavatelství Deverill Publishing, Ltd. nalézaly na Fleet Street. Nový hlavní štáb Deverill Publishing, obklopený okázalými žulovými a mramorem dlážděnými redakcemi literárních gigantů jako London Times a Daily Telegraph, byl mnohem skromnější, měl hladkou vápencovou fasádu, dvě podlaží, čtyři tiskařské lisy a dvacet čtyři zaměstnanců.

	V přízemí sedělo za psacími stoly několik mladých dam v přísných bílých blůzkách s kravatami, které ťukaly do psacích strojů, a úředníci s manžetami od inkoustu a skřipci na nosech čmárali do účetních knih. Mezi nimi se pohyboval uštvaný mladíček s těžkým tácem, na němž roznášel šálky vlažného čaje a horké žemle, neboť lidé zaměstnaní v redakci večerníku neměli čas udělat si pořádnou přestávku na čaj v půl páté odpoledne.

	Za nimi vedly dveře do výrobny, kde hučely tiskařské lisy, chrlící výtisky večerního vydání London Daily Standard v efektivním tempu, a silní mladíci s rukama od tiskařské černi svazovali balíky novin provázkem a vršili je vzadu pro doručovatele, kteří je ani ne za hodinu začnou rozvážet různým prodavačům novin po městě.

	Povýšená recepční, oděná v pěkně střiženém, na zakázku šitém tmavošedém kostýmu a bílé blůze s krajkovým fiží, seděla před tímto organizovaným chaosem, blond vlasy svinuté do úhledného uzlu v týle.

	Jako recepční měla slečna Pitmanová v první řadě za povinnost uvítat každého, kdo vstoupil vysokými prosklenými dveřmi, zjistit účel jeho návštěvy a určit, kam ho má poslat. Zákazníci, kteří si přáli podat inzerát, byli hned odváděni čalounovými dveřmi na pravé straně do hezké, tiché místnosti, kde zdvořilé mladé sekretářky zaznamenaly jejich slova a přijaly od nich peníze. Každý, kdo měl co vyprávět, byl odveden do redakční místnosti novinářů v patře. Každý dodavatel, který měl tu drzost vstoupit hlavním vchodem, byl rázně poslán zpátky ven a ke vchodu pro dodavatele nalevo.

	Nejnovější příchozí do redakce Deverill Publishing však do žádné z těchto kategorií nezapadali. Slečna Pitmanová, která byla zaměstnaná ve vydavatelství teprve šest týdnů, zírala poněkud překvapeně na dvojici chlapců se stejnými pihovatými obličeji, jasně rudými vlasy a v krátkých kalhotách, jež stanula před ní.

	„Přejete si?“ zeptala se pochybovačně a v duchu si přitom říkala, že snad patří k nějaké skupině školáků na výletě, od níž se odloučili. Neměli na sobě uniformy, ale stejně…

	„Chceme mluvit s lady Věrnoláskovou,“ pronesl jeden z nich hlasem překvapivě rozhodným na své mládí. „Odvedla byste nás k ní, prosím?“

	Slečna Pitmanová se maličko uklidnila, už si byla jistější. Lady Věrnolásková byla v současnosti londýnská legenda, protože šlo o autorku nejpopulárnější poradenské rubriky ve městě už víc než dva roky. Navštívit ji si přálo mnoho nejrůznějších lidí a slečna Pitmanová už byla docela zvyklá takové věci řešit.

	„Je mi líto, ale lady Věrnolásková není přítomna.“ Elegantníma rukama sáhla po tužce a papíru. „Můžu jí předat vzkaz?“

	Oba chlapci se po sobě podívali. Tuhle zprávu zřejmě nečekali.

	„Ne,“ řekl po chvilce druhý chlapec hlasem o maličko asertivnějším než jeho dvojče. „Můžeme mluvit s lady Galbraithovou?“

	„Lady Galbraithová tu bohužel také není.“ Podívala se za záda dětí a uvažovala, co si s nimi počít. Co se dělá se ztracenými školáky? Zavolá policie? Její měšťácká mysl se takové vyhlídky děsila. Policie určitě ne.

	„Tak tedy s lordem Galbraithem,“ navrhl druhý chlapec a vyrušil tak slečnu Pitmanovou z úvah.

	„Lord Galbraith nepřijímá nikoho, kdo není objednaný.“

	„Náš přijme,“ prohlásil první chlapec s jistotou, která maličko počechrala pocit vlastní důležitosti slečny Pitmanové. „Jsme jeho synovci.“

	„Aha.“ Tím se situace ocitla v úplně jiném světle a vstala, ráda, že nalezla postup přiměřený situaci. „Odvedu vás k sekretářce lorda a lady Galbraithových, slečně Huishové.“

	Doprovodila je k elektrickému výtahu a nahoru do prvního patra, kde je předala do zdatných rukou slečny Evelyn Huishové, a odspěchala se značnou úlevou.

	Slečna Huishová, jak chlapci zjistili, byla mnohem přívětivější a méně nadutá než její předchůdkyně. Taky hezčí, vlasy měla tmavěji rudé než oni a milé hnědé oči. „Tak vy dva jste synovci lady Galbraithové?“ Zaculila se. „Je mi potěšením vás poznat.“

	Podívala se za ně, úsměv ji opustil a vystřídalo ho svraštělé čelo. „Nikdo s vámi nepřišel?“

	Chlapci se po sobě podívali a nevěděli, co říct, aby je to nepřivedlo do maléru. S obavou, že na takové úvahy už je možná pozdě, pohlédli na slečnu Huishovou, zavrtěli hlavami a celkem moudře se rozhodli to nerozvádět. Čím víc člověk vysvětluje, koneckonců, do tím většího průšvihu se obvykle dostane.

	Slečna Huishová vstala. „No, tedy,“ řekla rázně, „je jasné, že musíte okamžitě mluvit se strýčkem. Počkejte tady. Hned se vrátím.“

	Otočila se, došla k jedněm ze dvojích dveří za svými zády, zaklepala na ně, pak otevřela a vstoupila dovnitř. Její hlas doléhal k chlapcům skrz otevřené dveře.

	„Mylorde, jsou tu vaši synovci a rádi by s vámi mluvili.“

	„Dvojčata jsou tady?“ Hlas strýčka Rexe zněl pochopitelně překvapeně. „Je s nimi jejich otec? Nebo vychovatel?“

	„Ani jeden. Jsou sami.“

	„Sami? Dobrý bože.“ Zasténal. „Oni přišli sami přes celý Londýn?“

	Chlapci se na sebe zazubili, dost hrdí na svůj úspěch. Ještěže je paní Setonová naučila používat vlaky, když tenkrát jeli domů z Westminsteru.

	„Pošlete je dál.“

	„Ano, mylorde.“

	Slečna Huishová se znovu vynořila a pohostinně otevřela dveře dokořán. „Můžete jít dál, pánové.“

	Chlapci proběhli kolem ní do osobní kanceláře strýčka Rexe, který vstal od psacího stolu a pokynul slečně Huishové, jež odešla a zavřela za sebou dveře.

	„Dobré odpoledne, hoši,“ uvítal je. „Co tu pro všechno na světě děláte? A kde je váš vychovatel?“

	„Chůva,“ opravil ho Owen ihned. „Paní Setonová je naše chůva. Nebo byla.“ Truchlivě vzdychl. „Opustila nás.“

	„Opustila vás?“ Rex je pozoroval s ustaranou přísností. „Jak to myslíš? Kde vás opustila?“

	„Předevčírem dala výpověď.“

	„Vypudili jste další chůvu? Co jste jí provedli?“

	„Nic!“ vykřikl Colin. „Nic jsme jí neudělali. Aspoň,“ opravil se, když strýc zvedl obočí, „myslíme, že nic. Řekla, že neudělali. Řekla, že o nás nejde.“

	„Ale museli jsme něco udělat,“ ozval se Owen. „Proč by jinak odcházela?“

	„Možná přece jen kvůli tomu pánovi a lhala nám o tom.“

	„Pánovi?“ otázal se Rex, ale chlapci, zaneprázdnění vlastními dohady, na to nedbali.

	„Já myslím, že nelhala,“ pronesl Owen zvolna. „O tomhle ne. Bylo jasné jak facka, že ho nemá ráda. Proč by k němu šla pracovat, když měla parádní práci u nás?“

	„Tak za to asi může papá. Proč by jinak trvala na tom, že mu poví důvody, proč odchází, a nás u toho nenechala? Nebo,“ dodal Colin hbitě, „proč prostě nenechala dopis a nevytratila se před svítáním, jak to většinou dělají, když odcházejí?“

	„To je jednoduché,“ podotkl jeho bratr. „Má nás ráda a nechtěla odejít bez rozloučení. Ale…“

	„Kde je váš otec?“ proťal tyto úvahy hlas strýčka Rexe.

	Oba chlapci se na něj překvapeně zadívali.

	„Ve Westminsteru, samozřejmě,“ řekl Colin. „Kde jinde by byl?“

	„Nikdo vás nehlídá?“

	„Samuel. Teď dělá papá komorníka.“

	„A přece tu zjevně není.“

	Chlapci se podívali jeden na druhého, pak na strýce. „Utekli jsme,“ přiznal Owen zdráhavě. „Když se nedíval.“

	„Nechali jsme mu dopis,“ dodal Colin, když strýček Rex zaúpěl. „Napsali jsme mu, ať si nedělá starosti a že se brzy vrátíme.“

	„Ten dopis byl můj nápad,“ dodal Owen hrdě, ale ke značnému rozladění obou chlapců tento projev ohledů a zodpovědnosti z jejich strany zřejmě neudělal na strýčka Rexe žádný dojem.

	„Jestli vás má Samuel hlídat,“ kabonil se jako bouřkový mrak, „tak jak se vám podařilo utéct? A proč jste jeli sami přes celé město, abyste se se mnou setkali?“

	„My jsme nepřijeli za tebou, strýčku Rexi,“ prohlásil Colin.

	„Tak za tetičkou Clarou? No, za kým?“ naléhal, když zavrtěli hlavami.

	Chlapci se po sobě podívali, pak zpátky na něj a se záhadnou schopností dvojčat jednat v naprostém souladu pronesli jednohlasně: „Přijeli jsme za lady Věrnoláskovou.“

	 

	Jamie byl ve sněmovně a ze všech sil se snažil věnovat pozornost panu Fortescueovi, poslanci z Welshamu, neboť zoufale potřeboval odvést myšlenky. Naneštěstí jeho kolega neměl řečnický talent, a jak jeho drmolivý proslov plynul dál a dál v jediném dlouhém, ustavičném proudu dogmat, Jamie se občas probral z omámení, aby se s unavenou nelibostí podivil, jak někdo ve Welshamu vydržel tak dlouho neusnout, aby vyslechl názory tohoto pána, natožpak aby se dal těmito názory inspirovat natolik, až ho zvolil do služby veřejnosti.

	Přesto však Jamie tušil, že i kdyby byl pan Fortescue nejlepším řečníkem od časů Periklových, na jeho stavu mysli by se tím nic neměnilo. Od chvíle, kdy Amanda před dvěma dny vyšla ze dveří jeho domu, si připadal jako v mlze. Nic nevnímal, přítomnost ani budoucnost. Všechno kolem něj působilo nevýrazně, šedě a podivně nepodstatně.

	Navzdory utlumení ostatních smyslů necítil Jamie otupělost. Právě naopak. Trpěl bolestí. Jakýmsi podivným způsobem se tím pocitem kochal, neboť bolest znamenala, že je naživu, a jestliže je naživu, určitě dokáže najít řešení této záhady. Nebo ne?

	Jsem neblaze proslulá a hříšná učitelka, kterou přistihli, když smilnila se synem hraběte…

	Některé muže, předpokládal, by takové přiznání odpuzovalo. Jenomže někteří muži jsou v takových věcech naprostí pokrytci.

	Jsem nenapravitelně zkažená. Myslíš, že by pro tebe někdo z tvých voličů ještě někdy hlasoval, kdyby sis mě vzal?

	Myslel vážně, co jí řekl – že mu na tom nezáleží. Ale také věděl, že nejde jen o to, na čem záleží jemu.

	A chlapci? Pošpinil bys jejich budoucnost macechou, která je tak zostuzená?

	Věděl, že by radši strávil tisíc let v pekle, než aby jim způsobil okamžik bolesti. Opřel se na sedadle dozadu, zaplavilo ho zoufalství. A kvůli tomu neexistuje řešení. Jak by mohlo?

	Zčistajasna začali všichni pánové kolem něj vstávat a on se prudce probral ze zadumání, protože mu došlo, že je přestávka na oběd.

	Plukovník Forrester, sedící vedle něj, vstal a plácl ho po zádech. „Poslanecká jídelna?“ navrhl, když se Jamie rovněž postavil. „Nebo bychom se snad mohli úplně vytratit a jít se pro změnu slušně najíst? Třeba do Criterionu? Všechny ty řeči o statutární revizi jsou tak triviální – určitě si můžeme nechat ujít diskusi. Je to zoufalá nuda.“

	Jamiemu se ulevilo, že není jediný, kdo si to myslí, a přikývl. Neměl ani v nejmenším hlad, ale stejně představoval Criterion lepší možnost odvést ho od myšlenek na Amandu, než by se kdy mohlo podařit diskusi o statutární revizi.

	Jen co ale oba muži opustili sněmovnu a vstoupili do poslanecké haly, Jamieho vyrušilo z plánů na večeři poklepání na rameno, a když se otočil, uviděl vedle sebe úředníka, třímajícího nějaký dopis. „Lord Kenyon? Tohle pro vás přišlo před hodinou. Od lorda Galbraitha.“

	„Od Galbraitha?“ opakoval Jamie překvapeně a přijal dopis.

	„Ano, mylorde. Úředník, co to doručil, vzkazuje, že jde o vaše syny.“

	Polekaně se probral ze stavu omámení, zapomněl na vlastní nesnáze, roztrhl obálku, zlomil Galbraithovu pečeť a rozložil dopis. Pak Jamie přejel pohledem obsah a zabručel kletbu, vyjadřující současně rozhořčení i úlevu. „Ach, proboha.“

	„Nic se nestalo, doufám?“ zeptal se ho Forrester, když znovu skládal dopis.

	„Jen jako obvykle,“ zabručel sarkasticky. „Znáte mé syny.“

	Forrester se uchechtl. „Rošťáci jsou zase v průšvihu, co?“

	„Přišli do Galbraithovy redakce na Fleet Street bez doprovodu. On nicméně situaci vyřešil, vezme je na večeři a pak je přivede sem.“

	Forrester se smál. „Upláchli chůvě, co? Žádná škoda nevznikla, doufám? Inu, inu,“ pokračoval, když Jamie zavrtěl hlavou, „jestli ten dopis přišel před hodinou, už jsou možná tady.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil a strčil dopis do náprsní kapsy. „Budu se muset obejít bez společné večeře s vámi, příteli.“

	„Samozřejmě.“ Plukovník Forrester pokynul k nedaleké chodbě. „Doprovodím vás ven. Jestli jsou tady, snad bych se s vámi mohl svézt taxíkem? Criterion máte při cestě do Upper Brook Street.“

	„Zajisté.“

	Když však oba muži vstoupili do Centrální haly, Jamiemu došlo, že najít syny a opatřit taxík, který je někam odveze, nebude snadné, neboť hala byla plná mužů mířících k rozmanitým východům. Někteří byli poslanci, zjevně stejně znudění statutární revizí jako Jamie a jeho společník, jiní byli šlechtici proudící ze Sněmovny lordů, která pro dnešek právě skončila zasedání. Když ale Jamie přejel pohledem místnost, nespatřil v davu ani své syny, ani Galbraitha.

	„Vidíte je?“ zeptal se svého společníka.

	Plukovník zavrtěl hlavou. „Možná bude nejlepší počkat tady u recepce, ať nás najdou sami.“

	Oba muži přistoupili na tento plán a už po několika minutách čekání se Rex a chlapci vynořili z davu.

	Dvojčata věděla, že jsou v maléru, neboť jen co ho uviděla, svěsila hlavy tak žalostně, jak to uměla jen ona, a šourala se po obou stranách Rexe, jako by mířila před popravčí četu.

	„No, pánové,“ Jamie se napřímil od stěny vedle recepčního pultu, když se před ním chlapci zastavili, „vás asi opravdu baví leštit stříbro. Při tom tempu, co jste nasadili, se obávám, že to budete dělat každé ráno po zbytek svého života.“

	Neodpověděli, což od nich bylo moudré. „Určitě jste Samuela na smrt vyděsili,“ pokračoval Jamie. „Utekli jste mu, jak víte.“

	„Nechali jsme mu dopis,“ zamumlal Colin.

	„Pokud jde o to,“ ozval se Rex, „Samuel ví, že hoši jsou se mnou. Zatelefonoval jsem do domu na Upper Brook Street, než jsem odešel z redakce.“

	Jamie pohlédl na švagra. „Už zpátky z Francie, jak vidím. Děkuju, žes mi kluky přivedl. Nenechal jsi náhodou čekat taxík?“

	Druhý muž zavrtěl hlavou. „Nechali jsme ho odjet. Nevěděli jsme, jak dlouho ti to potrvá. Jestli potřebuješ zůstat, můžu odvézt kluky domů.“

	„Ne, já je odvezu. Klidně se svez taxíkem s námi.“

	„Jestli nějaký seženeme. Fronta se táhla celé míle, když jsme přicházeli.“

	„Sněmovna lordů se právě rozešla. Mělo by být celkem snadné sehnat taxi, jestli chvilku počkáme.“

	Rex přikývl a Jamie se znovu zaměřil na chlapce. „Mezitím,“ pronesl přísně, „mi vy dva můžete povědět, co vás to napadlo jet sami přes celé město. Jestli jste si chtěli prohlédnout novou redakci, strýček Rex by vás tam určitě s radostí provedl, jen kdybyste hezky požádali.“

	„Proto jsme tam nejeli,“ řekl Colin. „Chtěli jsme mluvit s lady Věrnoláskovou.“

	Jamie zaúpěl. „Už zase.“

	„Neodpověděla nám na dopis, tak nás tentokrát napadlo, že ji půjdeme požádat o radu osobně.“

	„Kéž byste mi vy dva přestali hledat manželku,“ vzdychl a litoval, že jim nemůže povědět, že už si ji našel sám. Jenže Amanda mu to neumožnila. Možná byla moudřejší než on.

	„O tu nestojíme, papá,“ sdělil mu Owen.

	Jamie zamžikal. „Nestojíte? Tak proč jste šli za Rexem – totiž,“ opravil se, když si švagr významně odkašlal, „proč jste šli za lady Věrnoláskovou?“

	„Pokud jde o to, Jamie,“ ozval se Rex kvapně, „potěší tě, že jejich záměrem nebylo najít ti manželku.“

	„Nebylo?“

	„Ne. U chlapců došlo k omračující změně postoje a usoudili, že ve skutečnosti chtějí – připrav se na radostnou zprávu – radši chůvu.“

	„Ne jen tak nějakou chůvu, papá,“ prohlásil Colin. „Chceme tu chůvu, co jsme měli.“

	„Opravuju se,“ zazubil se Rex na Jamieho. „Mně připadá, že pro to všechno existuje snadné řešení. Co kdyby ses prostě oženil s tou chůvou? Tak by chlapci získali novou matku a ty chůvu, která nemůže nikdy dát výpověď. A k tomu ještě navrch manželku. Ideální řešení na všechny strany, domnívám se.“

	„Nech toho,“ vyprskl Jamie hlasem tak divokým, až škádlivý lesk v přítelových očích ihned pohasl. „Nevíš o tom vůbec nic, tak se nevměšuj.“

	„Zřejmě jsem se dotkl citlivého místa. Promiň, Jamie. Jenom jsem si tě dobíral.“

	Jamie vzdychl a promnul si prsty čelo. „To nic,“ zvedl hlavu. „Jenom…“

	Zarazil se, neboť se k němu nejistým krokem viditelně opilého muže blížil lord Notting se dvěma společníky po boku.

	Při pohledu na toho, který k němu kráčel, bleskl Jamiemu myslí obrázek Amandiných očí naplněných bolestí a zčistajasna se mlha, jež ho dva dny halila, rozplynula a vystřídal ji chladný, oslepující, sněhobílý vztek. Byl to pocit podobný tomu, který měl před sedmnácti lety, když jeho otec nazval Sarah Dunnovou děvkou a naposled ho udeřil, ale byl silnější a hlubší, protože už nebyl hubený patnáctiletý mladíček. Jamie také v tu chvíli pochopil, že se hrabě z Nottingu pohybuje ve velice nebezpečných vodách.

	Odejdi, říkal si. Odejdi, hned.

	Ani se nehnul.

	„Á, lord Kenyon,“ pozdravil ho druhý muž a Jamie pocítil zvrácené potěšení, že už je příliš pozdě odejít. „Lord Galbraith. A taky baron Knaresborough a pan St. Clair? Ale ale, skutečná rodinná sešlost.“

	„Nottingu,“ řekl krátce a stroze pokynul společníkům svého protějšku.

	„Máme společnou přítelkyni, pokud vím,“ usmíval se Notting.

	„Ano?“ opáčil Jamie hlasem ledovým jako jeho hněv a nikdy nebyl vděčnější než v této chvíli za svou „kamennou tvář“, jak to nazvala Amanda. „Nevěděl jsem, že mám přítelkyně s tak špatným vkusem.“

	Úsměv druhého muže zakolísal, ale jen maličko. Pak se zasmál, jako by Jamie žertoval. „Věru, máme. Amandu Leightonovou.“

	Na okraji jeho zorného pole Rex ztuhl, zjevně to jméno znal. Jenomže kdo by ho neznal?

	„Sotva jsem tomu mohl věřit, když jsem ji tuhle potkal,“ pokračoval Notting a očividně se bavil drážděním Jamieho, aniž tušil, jak málo v té chvíli chybí, aby se Jamie přestal ovládat. „Byla tady ve Westminsteru s vašimi syny a prokázala mi tu ohromnou čest, že mi je představila.“

	Podařilo se mu pronést to tak, aby se zdálo, že to byla čest spíš pro ně než pro něj, a Jamie mimoděk trochu zkřivil rty opovržením. Nenamáhal se to potlačit.

	„Amanda Leightonová a chůva?“ Notting potřásl hlavou. „Koho by to napadlo?“

	„Tak se nejmenuje,“ ozval se Colin. „Pletete se. Není Leightonová. Je Setonová. Paní Setonová.“

	Notting proti tomu nic nenamítal. Místo toho vrhl na chlapce soucitný pohled. „To vám řekla?“

	Colin chtěl užuž znovu promluvit, ale Jamie mu položil ruku na rameno, aby ho umlčel, a v trapné pauze, jež následovala, si opodál stojící plukovník Forrester odkašlal. „Inu, inu,“ začal, Notting ho však přerušil.

	„Byl to náramný šok, samozřejmě, vidět ji po takové době. Ještě větší šok bylo zjištění, že je vaší… ehm… chůvou.“

	„Jděte domů, Nottingu,“ usmál se mírně Jamie. „Jste opilý a já jsem unavený.“

	Bylo to varování, a zůstalo bez povšimnutí.

	„Jenomže,“ pokračoval Notting, „možná to vlastně není až tak velký šok. Jestli si říká jiným jménem, možná jste nevěděl, koho ve skutečnosti najímáte. Nebo možná,“ dodal se smíchem, „věděl. Amanda je pořád ještě krásná. Její první svěžest už samozřejmě pominula, ale…“

	Jamie ztuhl, přestával se ovládat a Rex, jako by to vycítil, mu položil ruku na paži. „Vážně už musíme jít, stará vojno.“

	Jamie pokrčil rameny a cítil, jak Rexova ruka sklouzla. „Kdo vám řekl, že je u mě chůvou?“ zeptal se Nottinga.

	„No přece Amanda, samozřejmě.“

	„To není pravda,“ vykřikl Colin. „To jsem vám řekl já, vy mizero.“ Otočil hlavu, aby viděl na otce, a pokračoval: „To je ten pán, o kterém jsem mluvil, papá. Ten, co jí nabídl práci.“

	„Přiznávám vinu,“ připustil Notting. „Nabídl jsem Amandě zaměstnání. Ale ne,“ dodal se smíchem, „jako chůvě.“

	„Tak dost,“ přerušil ho Jamie dřív, než se Colin rozhodl zeptat, jakéže zaměstnání to Notting nabízel. Ten gauner by mu to mohl skutečně povědět a Jamie nevěděl, zda by se dokázal ovládnout, kdyby k tomu došlo. Uvědomil si, že ho ani v nejmenším nepřekvapuje zjištění, že lord Notting je muž, o kterém byla tuhle řeč. Po pravdě řečeno už tento názor nosil jako mlhavou, nedotvořenou teorii v mysli od chvíle, kdy mu Amanda popsala, co se stalo. V jednom však potřeboval mít jasno hned tady a teď.

	Přistoupil blíž k Nottingovi a přitom jemně, ale pevně odstrčil Colina za sebe, z cesty. Jen pro každý případ.

	Rex ho chválabohu znal už dlouho. Pochopil náznak a stoupl si před Owena.

	Jamie se sebejistě naklonil, až mohl mluvit přímo do Nottingova ucha. „Pochop jedno, ty ubohá náhražko chlapa,“ zašeptal. „Jestli ji oslovíš, jestli na ni promluvíš, jestli se k ní ještě někdy přiblížíš, ztřískám tě do bezvědomí. Sáhni na ni a zabiju tě.“

	„Sáhnout na ni?“ opáčil Notting stejně tiše, ale pobaveně. „Už jsem měl to potěšení.“ Zasmál se a o krok ustoupil. „Tuhle jsem jí nabídl další kolo, připouštím, ovšem nedošlo mi, že teď je vaším vlastnictvím. Užijte si to, Kenyone,“ dodal, zazubil se a plácl Jamieho po rameni. „Bůhví, že já si to užil.“

	Sotva ta slova vypustil z úst, Jamieho pěst vylétla a zasáhla Nottingův obličej drtivou silou. Svědkům to nepochybně připadalo jako zbrklý čin zrozený ze vzteku, nicméně Jamie to měl promyšlené, byl v tom záměr i cíl, a když mu paží projela bolest z nárazu, radostně přijímal všechny ostatní důsledky, o nichž věděl, že budou následovat.

	Nottingova hlava se úderem zhoupla do strany, zapotácel se a upadl, ale naneštěstí nebyl v bezvědomí, neboť se mu s pomocí jednoho z jeho společníků podařilo vstát. Ret mu krvácel, zaznamenal Jamie s uspokojením, a zítra nebo pozítří bude mít patrně parádní monokl.

	Notting se dotkl prsty úst, zadíval se na krev na konečcích prstů a pak se zamračil na Jamieho. „Toho budete litovat.“

	„Litovat?“ zazubil se Jamie. „Já si to užil. Jděte, Nottingu, nebo si to s radostí užiju znova.“

	V očích druhého muže se zaleskl strach a Jamie se usmál ještě víc, doufal v jakoukoli záminku pokračovat v boji, ale ve chvilce Nottingova váhání hbitě zasáhli ostatní a o tu možnost ho připravili. Plukovník Forrester vstoupil mezi ně a Rex objal Jamieho ramena a zadržel ho. Notting, ten zbabělec, ustupoval, obracel se, mířil k východu tak rychle, jak mohl, aniž by se dal do běhu.

	„Bože, člověče, co jste to udělal?“ bručel plukovník Forrester a obracel se, aby se s hrůzou zadíval na Jamieho, zatímco Rex uvolnil sevření a poodstoupil.

	Colinův užaslý hlas zazněl dřív, než mohl Jamie odpovědět. „Papá, tys ho praštil. Rozbil jsi mu hubu a vůbec.“

	„Ano, rozbil jsem mu hubu a vůbec,“ souhlasil, procvičoval si ruku a vychutnával bolest. A bylo to zatraceně příjemné.

	„Jamie, víte, doufám, co to znamená.“ Plukovník Forrester mu položil ruku na paži. „Uhodil jste kolegu, člena Sněmovny lordů, v nevyprovokovaném útoku.“

	Jamie by to neoznačil za nevyprovokované, ale nehádal se. Místo toho si popotáhl manžety a mračil se na Nottingova záda, zatímco ta svině vyklouzla ze dveří a zmizela venku, těsně následována svými kumpány. „Konal jsem spravedlnost.“

	„Spravedlnost?“ vyprskl plukovník Forrester. „Rvačkou v sídle parlamentu? Dobrý bože, člověče, právě jste vyhodil celou svou politickou kariéru na smetiště a zničil jste si budoucnost.“

	„Ano,“ zacvičil znovu paží. „Věřte mi, dobře vím, co jsem udělal.“

	Lhostejný k přítelovu ohromenému výrazu, nevšímavý k pohledům a tlumenému hovoru mužů všude kolem, obrátil se Jamie ke svým synům, kteří na něj zírali v pochopitelném šoku.

	„Proč, papá?“ zeptal se Owen. „Proč jsi to udělal?“

	„To kvůli tomu, co řekl, že ano?“ zeptal se Colin dřív, než Jamie stihl odpovědět. „O paní Setonové.“

	„Ano.“ Jamieho bolel pohled do jejich tváří, protože věděl, že právě učinil neodvolatelné rozhodnutí, které je, pokud uspěje, ovlivní na celý život. Ve škole a na univerzitě, a i potom, je budou jejich vrstevníci škádlit a metat po nich obscénní slova, která teď v nevinnosti mládí ještě neznají. Až se to stane, možná budou v pokušení reagovat stejně, jako teď reagoval on. Ale i když mu vadilo, že budou muset čelit takové bolesti a násilí kvůli jeho rozhodnutí, znal také kuráž a zmužilost, jimž setkání s takovými věcmi člověka naučí. Věděl, že některé věci v životě stojí za bolest, stojí za oběť, stojí za to, aby se o ně bojovalo. Chtěl, aby to pochopili i jeho synové.

	„Ale, papá,“ ozval se Owen, „vždycky jsi nám říkal, že mlátit lidi se nemá.“

	Klekl si před ně. „Obvykle se to nemá, ale ne vždycky. Existují výjimky. Tohle byla jedna z nich. Ovšem musíte si zapamatovat, že to je výjimka. Není to pravidlo. Rozumíte?“

	„Ano, papá,“ pronesli unisono.

	„To je dobře.“ Sebral klobouk z podlahy opodál, kam mu předtím upadl, a začal vstávat.

	„Ale, papá,“ zatahal ho Colin za rukáv, aby ho zastavil, „jak poznáš, kdy je to výjimka a kdy ne?“

	„To poznáš, synu,“ prohlásil a nasadil si klobouk. „Věř mi, to poznáš.“

	„Je pravda, co říkal plukovník Forrester?“ ptal se Owen. „Že sis právě zničil budoucnost?“

	„Pravděpodobně. Ale…“ Jamie se zarazil a položil každému z chlapců ruku na rameno. „Čest ženy je důležitější než budoucnost muže. To si pamatujte, synkové. Nikdy na to nezapomeňte.“
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	Amanda se snažila namluvit si, že být pokojskou není tak špatné. Čistě fyzicky vzato bylo oprašování polic s knihami, stlaní postelí, pomoc s praním a servírování čaje snazší než celodenní dohled nad dvěma temperamentními uličníky, ale Amanda, která vždycky vítala těžkou práci náročnou pro mozek, už na konci třetího dne práce pokojské věděla, že pro ni služba v domácnosti bude nesnesitelná nuda.

	Byla však rozhodnutá se snažit, neboť byla opravdu vděčná paní Finchové za práci a dobře věděla, že její situace by mohla být mnohem, mnohem horší.

	Opustit Jamieho a chlapce bylo nejtěžší rozhodnutí jejího života, nicméně bylo také nevyhnutelné. Uplynulé dva měsíce se těšila z iluze, že je krytá před praky a šípy zkázy a zostuzení, jenže to byla jen fata morgána podobná tetelivému městu na obzoru pouště.

	Jamie a chlapci zahnali její nesnesitelnou osamělost. Připadala si s nimi, jako by měla rodinu, skálu, k níž se mohla upínat, bezpečný přístav.

	Ta noc, kterou strávila s Jamiem, byla nejkrásnějším zážitkem jejího života. Jeho doteky a laskání byly balzámem pro její raněnou duši. V jeho objetí si připadala hýčkaná a chráněná. A po těch několik mimořádných hodin v jeho náručí byla nepošpiněná, beze studu a bez lítosti.

	Ta noc byla sen, blažený, krásný sen. Ze všech snů se však člověk musí probudit a v časných ranních hodinách potom, když otevřela oči a uviděla Jamieho dosud spát po svém boku, pochopila, že sen skončil.

	Milovala ho, ale on nemiloval ji. Ještě pořád miloval svou ženu a ona by mu nikdy nemohla poskytnout šťastnou dokonalost jeho prvního manželství. A i kdyby tomu tak nebylo, i kdyby se do ní nějak zamiloval, Amanda věděla, že láska nikdy nemůže stačit.

	Ani Jamieho silné paže by nedokázaly zadržet odsouzení okolního světa. Jeho postavení, peníze, vliv, ba ani jeho náklonnost a něha nemůžou očistit to, co jiný muž pošpinil.

	Jenomže to nikdy neočekávala. Od začátku věděla, že její místo v Jamieho světě je dočasné. Když se vydávala za muže, doufala, že se vzdálí od své minulosti na dost dlouho, aby si vydělala peníze na nový začátek v Americe. Víc čekat nemohla.

	Když Jamie odhalil pravdu, že je ženou, dovolila si uvěřit, že se nic nezměnilo, že její plán je stále životaschopný. Jenže každým dnem byla o maličko víc zamilovaná do něj a do jeho dvou krásných, skvělých kluků. Aniž si to uvědomovala, začínala si pěstovat absurdní naději, že by s nimi jaksi mohla zůstat navěky, že její minulost by jaksi mohla zůstat neodhalená, ovšem střetnutí s Kennethem před Westminsterem ji vrátilo do reality bolestně a zřetelně. Nebylo jak smazat minulost ani jí zabránit, aby ublížila a zahanbila Jamieho a jeho syny.

	Když se rozhodla odejít, nečekala, že jí nabídne sňatek, a ačkoliv neviděla v jeho nabídce nic než fantazii, v tom okamžiku ji zoufale toužila přijmout, sobecky zvolit vlastní bezpečí a zajištění místo toho, co je správné. Jenže nemohla navalit na něj a na jeho rodinu břemeno svého rozhodnutí, ani mu zničit kariéru, ani dát jeho synům macechu s neblahou pověstí.

	Odejít z domu na Upper Brook Street bylo správné, ale bylo jí, jako by se trhala vejpůl, a i když se jí podařilo udržet bolest na uzdě celou cestu až do Holbornu, jen co vstoupila do penzionu, úplně se zhroutila.

	Paní Finchové stačil jeden pohled do její tváře a na její zavazadla, aby rozpřáhla náruč. Amanda do ní vběhla a rozvzlykala se, jako by byla malá holčička, a ne dospělá žena znalá světa. O půl tuctu kapesníků a tři šálky silného indického čaje později už byla její zavazadla nahoře v podkroví pro služky a ona měla na sobě černé šaty, bílou zástěru, čepeček a dozvídala se vše o tom, co znamená být pokojskou.

	Od té doby, co přijela, si ji Betsy a Ellen dobíraly kvůli příliš krátkým šatům služebné a dobrosrdečně ji škádlily tím, oč méně přitažlivá je jako žena, než byla jako muž. Smály se jejím prvním pokusům o řádné stlaní postelí a Betsy, vrchní pokojská, ji musela krok za krokem učit, jak odstranit skvrny od vosku ze svíček pomocí horké žehličky a pijáku a jak čistit koberce pomocí smetáčku a lopatky, jako by byla nejzelenější ze všech zelených začátečnic. Ale přírůstek v řadách domácího personálu, který Amanda představovala, znamenal pro ně méně práce a i když často nechápaly její žalostnou nevědomost ohledně i těch nejjednodušších domácích prací, vesele jí pomáhaly učit se základům služby v domácnosti.

	Očekávalo se od ní, že ustele postele všech ubytovaných a uklidí jim pokoje. Potom její povinnosti obnášely převážně boj s prachem – vytřepávání závěsů, vyklepávání polštářů, oprašování ozdobných tretek a zametání. Ke konci třetího odpoledne řešení tohoto problému Amanda usoudila, že určitě existuje efektivnější nástroj k oprašování regálů s knihami než chuchvalec peří na hůlce, a uvažovala, jak by jí její technické znalosti mohly pomoct vymyslet nějaký nástroj, když vtom se ozval zvonek u dveří.

	Kromě odstraňování prachu patřilo k její práci také otevírání dveří návštěvníkům, takže když se penzionem rozlehlo vyzvánění zvonku, Amanda zastrčila péřový oprašovák za kapradinu v květináči, opustila salon a vydala se přes vstupní halu, ale pak se zahlédla v zrcadle, zastavila se a zasténala nevolí nad svým uprášeným obličejem, zástěrou a čepečkem.

	Neměla však čas se upravit, neboť zvonek se ozval znova a mohla jen doufat, že nepřišel nikdo důležitý.

	Tato naděje pominula v okamžiku, kdy otevřela dveře, neboť pro Amandu byly tři osoby stojící na prahu těmi nejdůležitějšími v jejím světě.

	„Jamie?“ zašeptala a nevěřícně se na něj zadívala. „Coline? Owene? Co tu děláte?“

	„Přišli jsme si pro vás,“ začal Colin, ale bratr ho ihned umlčel kopancem do nohy.

	„Papá říkal, že můžeme jít s ním, jen jestli budeme zticha a necháme mluvit jeho,“ upozornil Owen. „Slíbili jsme to.“

	Amanda nechápavě vzhlédla od chlapců k jejich otci, který smekl klobouk a uklonil se. „Jamie, já se nemůžu vrátit,“ řekla tiše. „Mluvili jsme o tom.“

	Pousmál se. „Jak si vybavuju, většinou jste mluvila jen vy.“

	Zavrtěla hlavou a o krok ucouvla. „Ať tak nebo tak,“ vypravila ze sebe přiškrceně, „dohodli jsme se, že musím odejít.“

	„Neřekl bych, že jsme se tak docela dohodli. Přesnější by bylo říct, že vaše rozhodnutí odejít mě zaskočilo, zpráva o vaší minulosti mnou dost otřásla a pak jste zmizela dřív, než jsem mohl vymyslet, jak vyvrátit vaše argumenty.“

	„Vyvrátit?“ Vzdychla. „Jamie, to nejde. Znáte okolnosti.“

	„Ano, no…“ Odmlčel se a odkašlal si. „Okolnosti se od našeho posledního rozhovoru maličko změnily. Já jsem je změnil.“

	„Cože?“ Pocítila nával naděje, pak ho nemilosrdně potlačila. „To není možné. Takové věci se nedají změnit.“

	Usmál se o maličko víc. „Nedají?“

	Pohlédla na chlapce, pak se naklonila blíž k jejich otci a zvědavost ji postrkovala jako uličnický skřítek. „Jamie, co jste udělal?“ zašeptala.

	„Je to maličko komplikované.“ Ukázal kloboukem do haly za ní. „Smíme dál?“

	Zaváhala, umírala touhou se to dozvědět, i když věděla, že na tom nezáleží. Jestli mu dovolí zůstat, jen tím prodlouží svou bolest, nic se nezmění, a přesto… a přesto…

	Než se mohla rozhodnout, zazněly na schodech kroky. „Amando?“ volala paní Finchová. „Zvonil někdo? Jestli je to někdo z těch děsných hadrářů, vyhoďte ho – Ach!“

	Zastavila se v polovině posledního křídla schodů a zírala na Jamieho a chlapce skrz otevřené dveře. „Vaše Lordstvo.“

	„Dobrý den, paní Finchová.“ Uklonil se. „Můžu vám představit své syny? Baron Knaresborough a pan Owen St. Clair, tohle je paní Finchová.“

	„Těší mě,“ zamumlala, sestupujíc z posledních schodů, zatímco se jí chlapci uklonili. „Půjdete laskavě dál, pánové?“

	„Ne,“ pronesla Amanda ostře, pak se zarděla, protože si vzpomněla, že rozhodnutí není na ní. Paní Finchová na ni vyčkávavě hleděla a pak kapitulovala a vydala rozhořčený zvuk, když otevírala dveře dokořán, aby Jamie a chlapci mohli vstoupit do domu.

	Následovali paní Finchovou do salonu, Amanda se vlekla za nimi.

	„Dali byste si čaj?“ zeptala se domácí.

	„Čaj si dáme s radostí,“ opáčil Jamie hbitě. „Děkujeme.“

	„Já ho přinesu,“ nabídla se Amanda, vděčná za ideální záminku, aby se vzpamatovala. Měla se k odchodu, jenže paní Finchová ji zastavila.

	„Ne, ne, má milá. Nemůžu vás nechat servírovat čaj, když nám vaši přátelé udělali mimořádnou návštěvu. Buďte chvilku s nimi. Já se půjdu postarat o čaj sama.“

	Amanda vydala zvuk protestu, ovšem paní Finchová to ignorovala. Když procházela kolem Amandy do kuchyně, ignorovala také Amandin prosebný pohled. A když na ni Amanda dost dopáleně zavolala přes rameno: „Dá se taky na někoho zazvonit, víte,“ ignorovala paní Finchová i to.

	Protože jí nezbývala možnost rozhodnutí ani útěku, Amanda se přiměla znovu obrátit pozornost k Jamiemu a chlapcům, a pohled na ně byl tak milý, tak dojímavý a příšerný, až pochopila, že to musí mít co nejrychleji za sebou, nebo se sesype přímo tady před nimi. Čaj ať se jde oběsit.

	„Ať se stalo cokoli,“ řekla, „nechápu, co na tom sejde. Odešla jsem kvůli…“ Zaváhala, podívala se na Colina a Owena. „Odešla jsem z velmi dobrých důvodů, Jamie, jak oba víme,“ připomněla mu. „Z důvodů, které nic nemůže změnit.“

	„Myslíte nás,“ ozval se Colin a vydal opovržlivý zvuk jakoby nad idiotstvím dospělých.

	„Coline!“ pokáral ho Owen úzkostlivě. „Sklapni. Nechci čekat v taxíku.“

	„Ale my jsme důvod, proč odešla,“ obrátil se Colin k bratrovi s čelistí tak zarputile sevřenou, jak to Amanda moc dobře znala. „Mělo by se nám aspoň dovolit, abychom jí řekli, že všechno víme, a nevadí nám to.“

	„Jak to myslíš, že všechno víte?“ zeptala se Amanda rozladěně. „Nevíte. Nemůžete vědět. A rozhodně nemůžete pochopit. Jste moc mladí.“

	„Vysvětlil jsem jim situaci,“ poznamenal Jamie dřív, než mohl některý z jeho synů odpovědět. „Pověděl jsem jim, co vás potkalo.“

	„Ach, ne,“ zaúpěla, zděšena a zahanbena. Do tváře jí začínala stoupat horkost. „Co jste jim řekl? Proč jste jim o tom vůbec něco povídal?“

	„Musel nám to povědět kvůli tomu pánovi, Nottingovi,“ prohlásil Colin. „A kvůli tomu, co se stalo tuhle večer ve Westminsteru. My jsme to viděli, takže neměl na vybranou.“

	Její hanba a nevole se zdesetinásobily při zmínce o Kennethovi a nebyla schopná porozumět tomu, co Colin povídal o Westminsteru. Zavrtěla hlavou a nechápavě se zadívala na Jamieho. „Westminster? Tuhle večer? Nerozumím. Co se stalo?“

	Jamie se obrátil ke svým synům. „Kluci, jděte si sednout,“ ukázal na nedaleký divan z karmínového sametu. „A buďte zticha, jak jste slíbili. Já to vyřeším.“

	S netypickou pokorou poslechli a Jamie se znovu zaměřil na ni. „Musel jsem jim vysvětlit určité věci kvůli tomuhle.“ Sáhl do náprsní kapsy saka, vytáhl složený list novinového papíru a podal jí ho. „Tohle bylo včera v jedněch ranních novinách.“

	Otevřela list a s omráčenou nevolí zůstala zírat na titulek. „Ach, panebože.“

	Přečetla si článek – Kennethovy urážlivé poznámky na její adresu, přítomnost chlapců, shromážděný dav, Jamieho tvrdý pravý hák do Kennethovy brady, jistota všech svědků, že nevyprovokovaný útok lorda Kenyona na jiného poslance navždy zničil jeho politickou budoucnost – přečetla si všechny ty ohavné senzační detaily, a než dočetla, obličej měla už jako v ohni. „Ach, Jamie,“ zasténala a konečně vzhlédla, zoufalá a rozlítostněná, že si zničil budoucnost kvůli ní. „Co jste to udělal?“

	„Jak jsem řekl svým přátelům, vykonal jsem nad tím gaunerem trochu spravedlnosti.“ Usmál se, naklonil se blíž k ní a šeptem dodal: „Byla to jedna z nejuspokojivějších věcí, co jsem kdy udělal.“

	Něha jeho úsměvu ji téměř odzbrojila, ale přinutila se k odporu, snažila se utvrdit svou rozhodnost, i když cítila, jak se začíná bortit. „Rvačka není nikdy uspokojivá,“ řekla dost nahlas, aby to chlapci slyšeli, a už při těch slovech jí docházelo, že mluví jako ta nejškrobenější ředitelka ve Willowbank. „A stejně nechápu, jak se tím mění základní problém.“

	Podala mu novinový výstřižek, a když ho nepřijal, nacpala mu ho do vnější náprsní kapsy, čímž mu zmačkala kapesníček. „Jestli se vrátím, bude tohle jen první z mnoha takových incidentů. Víte to stejně dobře jako já. Co uděláte, Jamie? Poperete se pokaždé, když mě někdo urazí?“

	„Doufám, že na to nedojde.“

	„Dojde. Vyzvete pro mou čest na souboj celý svět?“

	„Když budu muset, ano.“

	Zmocnil se jí strach, strach a naděje, radost a zoufalství a v nitru se začala třást. „A chlapci? Taky je přinutíte bojovat za mou čest?“

	„K ničemu nás nutit nemusí!“ zvolal Colin udatně a vyskočil na nohy. „Jsme gentlemani,“ dodal, zatímco Owen následoval jeho příkladu a vstal. „Víme, co je správné.“

	Amanda si přitiskla dlaně k zardělým tvářím a dívala se, jak si stoupají každý z jedné strany vedle otce; byla si jistá, že nemůžou chápat, do čeho se pouštějí. „Není to tak jednoduché,“ řekla nešťastně.

	„Ale ano, je,“ prohlásil Jamie s tichou rozhodností, která ji přiváděla k zoufalství.

	Zhluboka se nadechla a zkusila to znovu. „Nevíte, jaké to bude.“

	„Ano, víme,“ odtušil Owen. „Viděli jsme to tuhle večer na vlastní oči. A potom s námi o tom papá mluvil, pověděl vám, že chce, abyste s námi zůstala navěky a byla naše macecha, ale že my musíme rozhodnout, jestli to chceme taky, když už víme, do čeho se pouštíme.“

	„A my samozřejmě řekli ano,“ dodal Colin.

	„Jenomže,“ ujal se znovu slova Owen, „pak nám papá vysvětlil, proč Notting říkal ty věci, co říkal. Papá nám vysvětlil, že jste poko… pokrs… poskrv… u sta hromů, Coline, jak je to slovo?“

	„Pokropená, myslím.“

	„Poskvrněná,“ opravila ho Amanda jemně, nevědouc, jestli se má smát, nebo plakat.

	„To je ono,“ řekl Owen vděčně. „Každopádně nám papá pověděl, že jiní lidé by o vás mohli ledacos říkat jemu i nám a že to, co udělal Nottingovi, by se mohlo znovu opakovat, a že i když se bude snažit neprat, možná někdy bude muset.“

	„Taky řekl, že jestli chceme, abyste u nás zůstala navěky,“ doplnil Colin, „možná se taky budeme muset prát.“

	„Jenže to já nechci!“ vykřikla Amanda. „Nechci, aby se vaše jména vláčela bahnem. Nechci, abyste se prali nebo mě museli hájit nebo aby vás někdo dráždil a zahanboval.“

	„Ale to je naše volba,“ opáčil Colin se svým obvyklým stoickým klidem. „Ne snad?“

	Otevřela ústa, hrdlo se jí však svíralo a nebyla schopna odpovědět.

	„Takže,“ promluvil opět Colin, když mlčela, „my tři jsme si o tom pohovořili a rozhodli jsme se, že nám nevadí škádlení ani nadávky ani nic takového. Voda pod mostem, znáte to. A kdyby nadávali nám, no, budou mít co dělat s námi třemi, ne?“

	„Víc než třemi,“ sáhl Jamie znovu do kapsy a vytáhl další kus papíru. „Poslal jsem telegram Torquilovi, vysvětlil jsem mu situaci. Měl jsem pocit, že musím, protože to, co se stalo ve Westminsteru, se zítra nebo pozítří objeví i v hampshireských novinách. Tohle mi odpověděl.“

	Odkašlal si. „,Skandál u nás nic nového. Všichni samozřejmě pomůžeme. Vítáme slečnu Leightonovou do rodiny. Torquil.“

	„Do rodiny?“ opakovala Amanda a cítila, jak se všechny její hradby bortí. Kousla se do rtu, podívala se z Jamieho na chlapce a zase zpátky a moc je milovala, moc si přála chránit je před osudem, který je s ní čeká, ale bála se, že už nemá sílu je před tím zachránit.

	„Udělejme to,“ požádal Jamie něžně. „Jsme vaši rytíři. Dovolte nám za vás bojovat. Dovolte nám milovat vás a ochraňovat a bránit.“

	„To byste udělali?“ zašeptala s pohledem upřeným na něj. „Bojovali byste proti celému světu? Kvůli mně?“

	„Ano,“ odpověděl prostě.

	„Možná to budete muset dělat každý den,“ vypravila ze sebe přiškrceně.

	„Nějakou dobu ano.“

	„Po zbytek života.“

	„To pochybuju. Rozruch za chvilku pomine.“

	„Za chvilku?“ Odfrkla si. „Možná za deset let.“

	Pokrčil rameny, jako by na délce času nezáleželo.

	„Proč?“ zašeptala, nešťastná a vyděšená a šťastná zároveň. „Proč byste to dělali?“

	Sklopil oči, dlouhou chvíli hleděl na klobouk ve své ruce, pak poodstoupil, položil klobouk na židli a vrátil se před ni.

	„Pamatujete na ten den v parku, kdy kluci hráli kriket?“

	„Samozřejmě.“

	„Pamatujete, co jsem vám řekl? Že když přijde to pravé, poznáte to?“

	Amanda se pokusila promluvit, ale vypravila ze sebe jen přidušený zvuk, něco mezi odfrknutím a vzlykem. Přitiskla si ruku k ústům a přikývla.

	„No tak vidíte.“ Natáhl ruku, jemně odtáhl její dlaň od obličeje a vzal ji do své. „Miluju tě, Amando. Miluju tě a vím to. Poprvé jsem se začal bát, že mi ukradneš srdce, to ráno, kdy jsme spolu mluvili u mě v pracovně.“

	Zůstala zírat. „Ráno potom, cos mě vyhodil?“

	„Ano.“

	„Ale… ale… to není možné! Dvanáct hodin předtím sis ještě myslel, že jsem muž!“

	Usmál se. „Už jsem ti říkal, že se umím rychle zamilovat.“

	Vrtěla hlavou, nevěřila mu. Jak by mohla?

	„Mluvila jsi o učení dětí,“ pokračoval, „a proč to miluješ a jaké štěstí ti to dává, a já ti ten pocit záviděl. Ten cíl a tu vášeň. Tu chuť do života.“

	Odmlčel se, zaváhal, pak pokračoval. „Než jsem poznal Pat, nikdy jsem to nezažil. Asi jsem se cynický už narodil a v dospívání to tak zůstalo. Byl jsem divoký a nezdárný a dělal jsem všechny možné šílené věci a důvod, i když jsem to tenkrát nechápal, byl ten, že jsem hledal vnitřní radost ze života. Asi jsem se za ní hnal odjakživa, ale nikdy jsem ji nenalézal. Teprve s Pat jsem začal chápat, co je opravdové štěstí, jenže když zemřela, bylo mi, jako by všechna radost ze světa zmizela a už se nikdy neměla vrátit.“ Odmlčel se, položil volnou ruku na její tvář. „Pak jsi přišla ty.“

	Amandu překonal úžas, pokora a hrdost. Nevěděla, jak na něco tak krásného odpovědět.

	„A když jsem se ti tenkrát ráno v pracovně díval do tváře,“ pokračoval, „viděl jsem tě v úplně novém světle, samozřejmě, ale taky jsem viděl tu jiskru, tu radost, co máš v sobě, a jak jsi mluvila, cítil jsem, jak to ve mně ožívá. Poprvé po třech letech se mi zase chtělo žít. Zase milovat. Tehdy jsem se do tebe poprvé zamiloval.“

	Jak mluvil, přesně věděla, jak to myslí, neboť ta radost, o níž hovořil, jí právě v té chvíli svírala hruď, tlačila se do srdce, bránila jí mluvit nebo i dýchat.

	„A pak,“ navázal, „tuhle ve Westminsteru, když jsem se chystal pronést svou řeč, jsem se podíval nahoru a uviděl tě na galerii. Vlastně jsem ti neviděl do obličeje, ale věděl jsem, že tam jsi, a pochopil jsem s absolutní jistotou, že patříš k mé budoucnosti, že jsi žena, se kterou chci sdílet svůj život a životy svých synů. To ty jsi tenkrát inspirovala můj proslov. Miluju tě, Amando, a nezáleží mi na tvé minulosti. Je mi jedno, co si ostatní lidé myslí nebo co říkají. A rozhodně nestojím o nějakou politickou kariéru, protože bez tebe by žádná kariéra neznamenala sakra vůbec nic. A krucinál, teď už vlastně stejně žádnou kariéru nepotřebuju, protože jsem syn a dědic markýze. Tím se snažím vyjádřit, že jestli se nevrátíš, ta jiskra radosti, cos mi přinesla, zase umře a já budu tím, čím jsem byl, než jsi přišla – prázdnou skořápkou muže.“

	Zčistajasna viděla rozmazaně a ucítila, jak jí po líci stéká slza. Zachytil ji palcem a pohladil ji po tváři. „Tak uděláš to, Amando?“ zeptal se. „Zachráníš mě před tím strašlivým osudem a vezmeš si mě a strávíš se mnou celý život?“

	Než stihla odpovědět, vstoupil do hovoru další hlas. „Musíš si kleknout, papá,“ tahal Colin otce za kabát. „Paní Richmondová říká, že se to nepočítá, když u toho neklečíš.“

	Amanda se rozesmála přes slzy, zatímco Jamie před ní poklekl na jedno koleno a stále ji přitom držel za ruku. Otevřel ústa, aby pokračoval, ale byl opět přerušen.

	„Prsten, papá,“ šeptal Owen, dloubaje ho do ramene. „Ukaž jí ten prsten.“

	„Ty jsi koupil prsten?“ vypravila ze sebe.

	„Samozřejmě.“ Jamie pustil její ruku, poplácal se po kapsách a vytáhl malou krabičku z bílého sametu. Když ji otevřel, zatajil se jí dech nad safírem hruškovitého tvaru, zasazeným v platině a obklopeným diamanty.

	„Vybral jsem tenhle,“ řekl, když ho vyndával a předával krabičku Colinovi, „protože myslím, že se maličko podobá drakovi. Pamatuješ na toho draka?“ Znovu se chopil její ruky.

	„Samozřejmě že pamatuju! Měl tenhle tvar a přesně tenhle odstín modři.“

	„Ano. Vybral jsem ho, protože ti bude každý den připomínat tvou hlavní povinnost jakožto mé choti a matky mých dětí.“

	„Pouštění draků?“ rozesmála se skrz slzy. „To je moje hlavní povinnost?“

	„Ne, miláčku. Tvá povinnost je vyčinit mi pokaždé, když mě přistihneš, jak pozoruju své děti při hře z okna, místo abych se k nim připojil. Dokážeš to? Chceš to?“

	„Ano,“ vykřikla a úplně kapitulovala. „Ach, Jamie, moc tě miluju.“

	Navlékl jí prsten a pak už ji držel v náručí, tiskl rty na její a ona v oparu blaha věděla, že už nikdy nebude muset čelit světu sama.

	Po chvilce je vyrušilo zakašlání a odtáhli se od sebe, když Colin pronesl dosti nesouhlasně: „Já myslel, že se lidé nemají líbat, dokud se nevezmou. Vy dva ještě nejste manželé.“

	Jamie přitiskl čelo k Amandinu. „Není nejvyšší čas, abychom je poslali do školy?“

	„Ne,“ opáčily hbitě tři hlasy.

	„Ještě nejsou na školu připravení,“ dodala Amanda, ovinula mu paže kolem krku a smála se jásotu dvojčat. „Ale aspoň už doleštili všechno stříbro.“

	„Ano, inu…“ Jamieho hlas vyzněl do ztracena a pak vzdychl. „Ohledně toho…“

	Zaúpěla. „Co zase provedli?“

	„Honem ji polib, papá,“ ozval se Colin, než otec stačil odpovědět. „Pak na to možná úplně zapomene a nebudeš jí muset nic říkat.“

	„To tedy,“ zabručel jeho otec, „je výtečná rada. Kdo potřebuje lady Věrnoláskovou, když máme za průvodce tyhle dva? Myslím, Amando, že budu muset nasadit Colinovu strategii, kdykoli se ty a já pohádáme.“

	„Jestli tě políbím první, žádná hádka nebude,“ řekla a přitiskla své rty na jeho dřív, než mohl pronést jediné slovo.

	 

	 

	  

	 

	[image: hline]


images/cover.png
TZATADA IR R E





images/hline.jpeg





images/cover_fmt.jpeg
{
G

IR
LAURA LEE‘GUHRKE






images/sdot.png





images/BARONETcerna_fmt.png
BARONET






